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 شكر  عرفا                          

     
قني       لنجاح  لذي يسرّ لي سبل  شكر الله عز  جل 

لمعرفة. لبحث   نا لي   لعلم    نعمة 
 

لأستا       لفاضل  لسيد  لامتنا إلى  لشكر   تقد بخالص 
بير"لدكتو  قي  ف على هذ  " لإشر لذي تجشّم عنا 

لنحو، إ كا  جها على هذ  لفضل في خر لرسالة،  كا له 
لما جا به علي من  سديد  لي خير معين  ناصح 

. جز الله عنّا كل خير. شيد  توجيها 
 

ك في قر هذ  كما      لجزيل لكل من سيشا تقد بالشكر 
عضا لجنة  لسا  قصد بالذكر  لبحث  تقييمه  تقويمه  

 لمناقشة. 



 إهداء                              

 

 عاهماإلى وال  دي الكريمين حفظهما الله و 

 وجي الغالي  إلى 

 و هود و لقمان إلى قرّة عيني نوح 

 إلى أميرتي الغاليتين: كاميليا و ليندة 

 وجته ياسمين، عبد القاد  و  فيصلإلى إخوتي: محمد و 

 و إلى كلّ من له علينا حق 

                                 

 .أهدي هذا العمل                                             
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ا معرفة عد الترجمة أحد ت       المفاتيح الهامة للتواصل بين شعوب العالم المختلفة، فهي تتيح ل
ديث عن العالم في نيةاالزمدت المسافات المكانية و مهما بع ،الثقافات الأخرى و فهمها . فا

ا أصبح حديثا عن قرية صغيرة تلغى فيها جميع الاعتبارات و الفوارق الزم ا ا نية اوقت
 والمكانية.

 
لياتها، و تطورت خصائصه العلمية،  رة العولمة بكل  ا المعاصر إ ظا تمع فقد خضع 

لتتخذ أشكالا جديدة أكثر تعقيدا  و الاجتماعية، و السياسية، و الاقتصادية و ح الثقافية
از حديث إلّا  ة. فكل معلومصعوبةو  تشر بسرعة البرق في كل و  جديدة و كل إ أرجاء ي

 و الاتفاقيات بين الدول و الشعوب المختلفة.، مماّ يؤدّي إ تقوية العلاقات العالم
 

ظم و الذي و بما أن القانون  و الآخر ذ ي العلاقات بين الأفراد و الدول، لم يسلم 
ذ العولمة  يوية من انعكاسات  ليزية وسيلتها الأساسية و ا لسن ال جعلت من اللغة الا

.الق كم المجتمع الدو ي فقد ا  وانين و التشريعات ال  ذ اللغة مكانة مرموقة و  كتسبت 
  تل الصدارة في المحافل الدولية.

 
اجة إ الترجمة ملحة وو مع ذلك ها، فح  تعد ، تبقى ا اء ع ضرورة لا يمكن الاستغ

دات الدولية تصاغ باللغة  إن كانت القوانين و ات إ اللغ ليزية، لابد من ترجمتهالإاالمعا
ميع من خبراء قانونيين و  اول ا ية بغرض تطبيقها و وضعها في مت اس الوط ثير يممن عامة ال

  .و الإطلاع عليها فضولهم معرفة القوانين الدولية
 

املغة القانون ت و لماّ كان قوق و فرض  في تضطلع بدور  ح ا تمكين المشرع من م
ذ المقصدية الالتزامات  افظ على  على أفراد المجتمع، وجب على المترجم القانوني أن 

ةترجمة  قيقها عبرويساعد في   المكافئات الترجمية  افظةلضمان  صحيحة، و دقيقة و أمي
ق تقاة على المع المراد و  ص يالم  الأصل.ق الأثر المتوخى في ال
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ص الأصل و إدراك مقصديته الغوص في أعماق و  قيقي لل ا المع ا إذ يتطلب استك
تعكسه من مواضعات لغوية و نصية تشكل متحدة حدثا و ما  ،العوامل المحيطة بإنتاجه

ا أن تواصليا  طلق من فرضية فحوا اص الذي ي ها معيار الت موعة من المعايير، م قائما على 
صوص جميعها تسبح في فلك خاص  ص أو ترجمته بمعزل عن ال من العلاقات، فلا يمكن فهم ال

صية. صية و غير ال ه خصائصه و سماته ال  ذا الفلك الذي يستمد م
 

ا موسوما ب: طلق جاء بحث ذا الم  -ترجمة التناص في الخطاب القانوني" و من 
ذا المفهوم، الذي ظل "الصكوك القانونية للأمم المتحدة أنموذجا اولة لإقحام  ، بمثابة 

طاب القانوني بصفة عام ال ا وات عدة، في  ة و الترجمة حبيس الدراسات الأدبية لس
اص في ترجمة الصكوك  لكو كذ القانونية بصفة خاصة، مدارسة كيفية التعامل مع مبدأ الت
قيق الانسجام  القانونية للأمم المتحدة ذ  الذيو مدى فعاليته في  ضوي عليه  لابد أن ت

صوص. يئة الأمم   ال ذا البحث إ إشكالية الترجمة إ العربية في  تطرق في طيّات  كما س
استخدام الصيغ غير المألوفة والدخيلة على اللغة سلوب و المتحدة ال لا زالت تعاني ركاكة الأ

 بالرغم من أنها إحدى اللغات الرسمية الست للأمم المتحدة. ،العربية
 

ذا البحث الإشكالية الآتية:  و نطرح في 
طاب القانوني اص في ا و دور الت اء ترجمة الصكوك  ؟ما  و كيف يتعامل المترجم معه أث

 القانونية للأمم المتحدة؟
موعة من التساؤلات أهمها: ذ الإشكالية   و يتفرع عن 

ي أنواعها؟ - ي الصكوك القانونية الدولية و ما   ما 

ي أبرز الم تكيف تم - ذ الصكوك الدولية و ما   شكلات ال تطرحها؟ترجمة 

رير  - جية  ،الصكوك القانونية للأمم المتحدةبأي لغة يتم  و ما المقصود بمفهوم ا
 القانونية؟

م الصعوبات ال تواجه المترجم  ،ي خصائص الترجمة القانونية ما - ي أ و ما 
 القانوني؟
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ليل و ترجمة الصكوك القانونية للأمم  - اص في  إ أي مدى يمكن الإستعانة بمبدأ الت
اعته  المتحدة صي؟ كأسلوب إجرائي؟ و ما مدى  اغم ال  لتحقيق الوحدة و الت

ا في  - و دور ل تتم المراجعة فعليا في حقل الترجمة القانونية للأمم المتحدة؟ و ما 
 تلافي الأخطاء؟

 

ذ التساؤلات للوصول إ نتيجة  ذا البحث إ الإجابة عن  نأمل أن و نهدف عبر 
ال الترجمة و في جميع ميادين الترجمة بصفة عامة، العربية  إ اللغة بالارتقاء بالترجمةم اتس في 

ا على  ،خاصة في الأمم المتحدةالقانونية  اولها وانتشار نظرا للحساسية البالغة للمواضيع ال تت
اد سبل جديدة  نطاق واسع. هود لإ تمام كما نهدف إ التأكيد على ضرورة تكاثف ا للا

قصأكثر بالترجمة العربية  ظمات الدولية و الوقوف على مواضع ال ذ الترجمة في الم ، لما تتطلبه 
ية و جودة عالية ا ووضع  ،بالإضافة إ ضرورة الإلمام بالمصطلح العربي  ،الرسمية من دقة مت

اجمة عن تشتت ب الفوضى ال  .هآليات لتوحيد و 
 

ذا البحث، اعتما ا طبيعة  هج التحليلي المقارن دو قد فرضت علي ا الم ، الذي يتيح ل
كم اللغتين  ،المقارنة بين القرارات الترجمية بغرض التحليل و تبيان طبيعة المواضعات ال 

ليزية والعربية ي اللغة ال تصاغ بها الصكوك القانونية الدولية للأمم  ،الإ ليزية  باعتبار أن الإ
ي اللغة ال ذا المقام. المتحدة، و العربية  ا على الترجمة إليها في  تمام  انصب ا

 
ا  و أما ذا الموضوع، فتتمثل في ادر على الدوافع ال حفّزت تمام بالترجمة سة  في قلّة الا

هجيات من شأنها التصدي الأمم المتحدة بالرغم مماّ تكتسيه من أهمية بالغة ، و الافتقار إ م
ور الذي تشهد اللغة العربية ظومة الدولية للتد ذ الم إذ يكتفي المترجمون، في أغلب  ،في 

ي،  الأحيان، ليزية كما  سخ التراكيب و العبارات الإ لاسة اللغة العربية الرغم من سعلى ب
  التكيف مع الصياغة القانونية بشّ أنواعها. علىأسلوبها المرن قدرة و 

ا إ الترجمة  في ميل ذ الدوافع، لا ت القانونية و أسلوبها العلمي الدقيق، بالإضافة إلاّ أنّ 
ال الترجمة  ا توظيفه في  اص، الذي ارتأي ا مفهوم الت داثية، و أبرز يم ا ا بالمفا تمام إ ا
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تيجة من شأنها أن  روج ب م في الرفع من جودة اتسبغرض الاستفادة من أساليبه الإجرائية و ا
اص ، مادامتالترجمة .بال االترجمة ت     درجة الأو

 
ا بعض الصعوبات أهمها: قلة المراجع ال تع  ذا الموضوع، واجهت ن نطرق باب  و 
يئة الأمم المتحدة، و ح إن وجدت لا تفي بالغرض و لا تقدم مقاربات  بموضوع الترجمة في 

ا ي عبارة عن آراء و أفكار. زد على ذلك الطبيعة الزئبقية لمفهوم الت هجية، بل  ص و كثرة م
ّ وقع اختيارنا على  ا في  حيرة من أمرنا، أيّ مقاربة نتّبع ح ا، مما جعل المقاربات و تعدد

ا   تطرقه لعدة جوانبنظرا لشموليته و   ،(Bazermanبازرمان )نموذج  كان باستطاعت
 تطبيقها على المدونة.

 
اص في الترجمة عبر رسال دكتورا  حق لقد كان لباحثين السبق في إثارة إشكالية الت

 كالآتي:   اوماستر و هم
1/ Mohamed Anwar Al-Taher, The Translation of 

Intertextual Relatioships in Political Articles, Ph.D Thesis, 

2008, under the supervision of Myriam Salama-Carr. 

2/ Azza Ezzedin Hussein, Intertextuality and Literary 

Translation from Arabic to English, Master Thesis, 2013, 

under the supervision of Nabil Alawi, Al Najah University, 

Palestine. 

سبة إ ترجمة الصكوك القانونية م مرجع: ديبورا كاوفتعد دراسة ، الدولية أمّا بال  أ
1/ Deborah Cao, Translating Law (Topics in Translation), 

MPG Books Ltd, Britain, 2007. 

 
اّ أول من أقحمتعد الدراسات السالفة الذكر مهمة و و  ا نظن أن مفهوم  امفيدة، لك

ال الترجمة القانونية و ترجمة الصكوك القانونية للأمم المتحدّة اص في  بغرض اقتراح نموذج  ،الت
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بشكل سليم يضمن ترجمة موحّدة  هايمكّن من الاستفادة من الترجمات السابقة و توظيف
سجمة و متجانسة  . وم

 
م نتائج  ا إ مقدمة، و أربعة فصول، فضلا عن خاتمة نستعرض فيها أ ا بحث و قد قسم

ا عبر "النصوص والتناص " :ـفجاء موسوما ب ،أماّ الفصل الأول البحث. بتتبّع مفهوم  ، قم
ديد على يد الباحثة  ذا المصطلح ا ذ ولادة  اص في الدراسات الغربية و العربية، م الت

ت اسم  إ غاية( Julia Kristeva) جوليا كريستيفا البولغارية ظهور في حلّة جديدة 
ولوجي.يلمسايرة ما  (hypertextالنص المتشعب )  شهد العالم من تطور تك

 
قاد و الباحثينو قد   اص في دراسات ثلة من ال ا استشعرنا كذلك مفهوم الت ، فكان ل
اص بحوارية  حديث صوص ، (Bakhtin) باخثينعن علاقة الت لجوليا  و إنتاجية ال

ص اللانهائي الذي جاء به  ،كريستيفا  Roland) رولان بارثفضلا عن علاقته بمفهوم ال

Barthes)  صية ال  (Gerard Genette) جيرار جيناتاقترحها و تصور العبورية ال
اص خمسةلتشمل  اص، أشكال للت اص، و الم صي والمعمارية المو  ي : الت يتانص، و التعالق ال
صية. د   ال اص ع ص المت اص آلية  (Riffaterre) ريفاتيركما أشرنا إ أثر ال الذي يعتبر الت

ص ،الأدبيةضرورية للقراءة  و عادّا إيا شكلا من أشكال إدراك ال تلف كثيرا . و  تصور لا 
صية و أن الغاية  و معيار من معايير ال اص  صية، ال ترى بأن الت عن تصور اللسانيات ال

ذا المعيار. ص لا تتحقق إن اختل   التواصلية لل
 

ذ عدّة أش د العرب الذي ا اص ع ا أيضا إ الت فبالإضافة  .كال و تسمياتو قد تطرق
رة  ذ الظا اك من استقبح  صوص،  إ عدّ عملية تفاعل و تداخل ملازمة لكل ال

ا من الممارسات الأدبية السلبية ،ليجعلها ملازمة للسرقة ختم الفصل   ،و الانتحال و غير ل
ص القانوني صية في ال ا أن و بالإشارة إ معايير ال توصل إ نتيجة مفاد اص  ل و إدراك الت

صوص القانونية بصفة خاصة صوص بصفة عامة، و ال و أن  ،جزء مهم في عملية فهم ال
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اص  اص في الشكل، وت تلفة أهمها: ت صوص القانونية يتخذ أشكالا  اص الذي يؤثر في ال الت
اص في المضمون.   في الصياغة و ت

 
ون: ا ، اللغة و القانون"الخطاب القانوني بين " أمّا الفصل الثاني المع للتعريف فخصّص
طاب القانوني و خصائصه طاب  با التركيبية، و الأسلوبية، و المعجمية عبر مقارنة بين ا

طاب القانوني العربي ليزي و ا ، و ذكر وظائف اللغة القانونية لتبيان أن لغة القانوني الإ
قوق لتحقيق آثار و  ي لغة فرض الواجبات و ا ذا ما يبالقانون  طبيعتها  سوغّنتائج، و 

ازية ية لها   زيادة على ،المعيارية و الإ   ل خاص و معجم متخصص.سجّ كونها لغة تق
 

ظيم الدو طاب القانوني بالت ا إشارة إ علاقة ا ظمات الدولية ثم كانت ل ا ، و الم فعرف
م أنواعها و سماتها من  دة، و اتفاقيةبالصكوك القانونية الدولية مع ذكر أ اتفاق ، و معا

 وبروتوكول، إلخ.
 

ا الفصل الثالث موسوما ب ا فيه بمدارسة ، "خصائص الترجمة القانونية" :ـو قد جعل فقم
ية الترجمة القانونية ضة  ما د طابعها التق المتخصص، فهي ترجمة لأغراض قانونية  قف ع ل

تماما خاصا و استعمالا دقيقا للمصطلحات و مفتاح التخصص. ،تستدعي ا   لأن المصطلح 

طاب القانوني في اللغة المصدر،  يف أنواع الترجمة القانونية حسب وظيفة ا ا بتص و قم
ذا الإطار فوجدنا ترجمة قانونية تقريرية بالدرجة الأو ، و تدخل ترجمة الصكوك القانونية في 

ضة  ترجمة قانونية ثالثةو  ،كالأحكام القضائيةوأخرى وصفية بالدرجة الأو وتقريرية   وصفية 
يف الترجمة القانونية أيضا حسب موضوع  مثل المؤلفات و المجامع القانونية. و يمكن تص
طاب القانوني في اللغة المصدر جدا دات الدولية، و ترجمة  :، ف ترجمة المواثيق المحلية و المعا

اصة، وترجمة الكتب القانونية الأكاديمية و ترجمة المذكرات و الوثائق  الوثائق القانونية ا
دافا تواصلي القضائية. يفها  ف، ةتلف ةو بما أن الترجمة القانونية قد تؤدي أ  كذلكيمكن تص
طاب القانوني في حسب  داف ا :أ ، و ترجمة ترجمة قانونية لهدف معياري  اللغة الهدف إ

 ترجمة قانونية لهدف قانوني أو قضائي عام.قانونية لهدف إخباري و 
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ذا الفصل إ العوامل المؤثرة في الترجمة القانونية ا أن نتطرق في  و المتمثلة  كما لم يفت

صوص ظام القانوني و البيئة القانونية لل دف و متلقبك ،أساسا في ال  ،ل ما فيها من لغة و 
تج بعد ذلك أبرز الصعوبات ال يواجهها المترجم القانوني ست خاصة تلك المتعلقة باختلاف  ،ل

تطرق الأنظمة القانونية، و اختلاف الثقافات، و اختلاف المواضعات اللغوية والمصطلحية ، ل
ا إ مقاربات الترجمة القانونية ظرية الترجمة أدبية  بعد دل نفسه الذي يرتبط ب ، ال تثير ا

رف. فقد  ية، و المتمثل في ترجمة المع أم ترجمة ا بقيت الترجمة القانونية متمسكة كانت أم تق
رفية  تلكن سرعان ما تأثر  ،لتوخّي المحافظة على حرف القانون وحرفيته لوقت طويل، بمبدأ ا

ظريات التكافؤ  وي، و التبليغي، بش أنواب اميكي، والمع و الوظيفي، عها )الشكلي، و الدي
ح تؤدي الترجمة إلخ.(. و دعت إ ضرورة التركيز على إحداث الأثر المكافئ لدى المتلقي 

 غايتها الأساسية. 
 

م  ا أ اول ذا الفصل، فأشرنا إ أهميتها و ت و قد كان للترجمة في الأمم المتحدة نصيبا في 
ا علىأركانها،  ص إ غاية  ثم وقف مراحل ترجمة الصكوك القانونية للأمم المتحدة من تلقي ال
 المراجعة.
 

وان  ،أمّا آخر فصل ت ع ا فصلا تطبيقيا  "ترجمة التناص في الصكوك فجعل
صية، ثم الترجمة  ،القانونية للأمم المتحدة" ا في بدايته رسم العلاقة بين الترجمة و ال حاول

اص تقل إ التعريف بالمدونة المتمثلة في ثلاثة صكوك دولية حقوقية صادر والت يئة ، ل ة عن 
ي:  الأمم المتحدة و 

 اتفاقية الحقوق السياسية للمرأة 
       اتفاقية القضاء على جميع أشكال التمييز ضد المرأة 

       إعلان القضاء على العنف ضد المرأة 
ا فيه  ص القانوني و قابلية الترجمة تطرق اص في ال صرا لأدوار الت ا ع م  إثم خصص أ

صوص القانونية اص في ال مر مباشرة  ،ليزية و ترجمتها إ العربيةلإا الوظائف الشكلية للت ل
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اصيBazerman) بازرمانإ تطبيق نموذج  و نموذج يقوم على فكرة أن  ،( للتحليل الت و 
ية رة و الضم اص يتمثل في جميع العلاقات الظا موعة من  الت اص  المستويات و يضع للت

يات. و   التق
 

يات  وقد ا بالتعريف بهذ التق معها، وإدراكه بغرض الوقوف على كيفية تعامل المترجم قم
يات ذ التق في: الاقتباس المباشر، و الاقتباس غير المباشر، والإشارة إ  و ترجمته لها. و تتمثل 

شخص أو عبارة أو وثيقة، و القيام بتعليق أو تقييم عبارة أو نص أو صوت مستشهد به، 
ين  ،صةبوثائق خا وأ ،واستخدام عبارات أو مصطلحات خاصة لها علاقة بأشخاص معيّ

قاش أو ح بعض أنواع  واستعمال الأشكال اللغوية ال قد تعكس بعض طرق التواصل أو ال
 الوثائق.
 

ية الأخيرة بحظ وافر من الدراسة ظى التق ا بتقسيمها إ ف ،و قد دعت الضرورة أن  قم
اصية حسب طبيعة الصكوك القانونية المدروسة عدّة ا حد ،أنواع من العلاقات الت يث فكان ل

اص المتعلق بالصياغة  اص المتعلق بالشكل، و الت اص الموضوعاتي. وعن ترجمة الت  الت
 

ا إ مستوى البحوث العلمية ال تفيد القارئ و الباحث  و أخيرا، نتم أن يرقى بحث
ال الدراسات الترجمية.   والمترجم على حدّ سواء، و يكون مرجعا مهما يثري المكتبة العربية في 

ة لبحوث و دراسات أخرىكما  اص و دور في الترجمة  ،نأمل أن يكون فا لأن موضوع الت
تاج إ دراسات أعمق و أشمل.  و موضوع ثري و 
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ال الدراسات الأدبية        داثية ال لها حظها الوافر في  يم ا اص من المفا  يعد مفهوم الت
قدية المعاصرة. فهو يقوم على فكرة أن الأعمالو  درج ضمن نسق متداخل  ال الأدبية ت
صوصو  ا الانتقال بين  و ،متشابك من ال ا يتطلب م ا ديد مع أن قراءتها، و فهمها و 

تلفة. و من ثمة، فإن  صية، نصوص  دث ضمن شبكة من العلاقات ال عملية تقصي المع 
و سليل نصوص أخرى ترتبط بعضها  ص  سواء من حيث  ،بعض ارتباطا وثيقابأي أن ال

كذا ص  ،الشكل أو من حيث المضمون. و  و  ،ليس كيانا مغلقا و مستقلافإن ال و إنما 
اص.  ت

اص /  تحديد مفهوم1  :الت

ا مفهوم بالغ الأهمية، وطيد الصلة         اص، يستوقف ديد مفهوم الت وض في  قبل أن 
اص من حيث الإ صبالت و مفهوم ال التداخل  نلأ ،شتقا  و المع على حد سواء، ألا و 

ص'. اص إلا و يلازمه مصطلح 'ال اذين المصطلحين كبير، فلا يرد مصطلح الت  بين 

ص جدلا كبيرا في أوساط الباحثين و المهتمين بدراسته      لصعوبة الإلمام  ،لقد أثار مفهوم ال
ظرية ال  ،صطلاحيةلإابأصوله اللغوية و  لفيات والمرجعيات ال بسبب تعدد و اختلاف ا

ا ا.و  ،ولتهت حاول قدر الإمكان الإحاطة بتعاريفه وفق ما تقتضيه دراست ا س  لك

 :لغويا -1/1

ذر الثلاثي المضعف )نصص(، و قد ورد في إ       ن كلمة نص في اللغة العربية مأخوذة من ا
ظورلسان العرب   :يأتيفي مادة نصص ما  لابن م

صه نص   ص رفعك الشيء نص الحديث ي  ا رفعه و كل ما أظهر فقد نصَ. ")نصص( ال
ري أو  ار ما رأيت رجلا أنصَ للحديث من الز د...قال عمرو بن دي   ي أرفع له و أس
ا رفعته...و نصَ المتاع نص ا جعل بعضه على بعض و نصَ الدابة و  نصت الظبية جيد

ص أقصى الشيء و غايته ثم سمي به ضرب من  صها نص ا رفعها في السير...و أصل ال ي
ص  ص التوقيف و ال كبر و ال اد إلى الرئيس ا صُ الإس عرابي ال السير سريع. ابن ا

مر شدته...و نصَ الرجل نص ا إذا سأله عن شيء حتى  التعيين على شيء ما و نص ا
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د تها  يستقصي ما ع ...و يقال نصصت الشيء حركته...و في و نص كل شيء م
ه قول الفقهاء نصُ القرآن و نصُ  صُهم أي يستخرج رأيهم و يظهر و م رقل ي حديث 

حكام. ر لفظهما عليه من ا ة أي ما دلَ ظا   1"الس

بيةأما كلمة نص في       ليزية لفظ ( و بالإtexteفيقابلها بالفرنسية لفظ ) ، المعاجم الأج
(text( و لفظ )textoب )ية ،سبانيةالإ  deو ) (textus) و كلها مشتقة من الكلمة اللاتي

texere)  ( بمعtisser)،  2أي نسج أو حبك و قد جاء في تعريفها ما يلي: 

 مؤلفا.مجموع الكلمات و الجمل التي تشكل -"

ه. -  عمل أدبي أو جزء م

 جزء من الصفحة الذي يحتوي على حروف مطبوعة. -

ا( ."فرض موضوع -  )ترجمت

صو          رفية لل  دما جاء في المعاجم  القديمة، حسب  ،إذا اقتصرنا على التعاريف ا
ص نسيجا  من  ا الاصطلاحي، لاعتبار ال تلف عن مع ص في الثقافة الغربية لا  تعريف ال

مل تم حبكها للحصول على كل متماسك و مترابط و متسق.  الكلمات و ا

ها: الرفعة أما في اللغة العربية، فكلم        د من بي تلفة  ، الظهور ، ونص لها دلالات 
اد، و  ركةو الاستقصاء، و و غايته، أقصى الشيء و الإس و كلها كلمات لا  ،، إالتراكم و ا

قيقي الصريحتشير في  ا ا ص بمع ا استلهام دلالاتها لكو ، حرفيتها إ ال ن إذا حاول
صو  خلص إ ما  ،تطبيقها على ال صائص، س موعة من ا كمه  باعتبار نسيجا لغويا 
 :أتيي

                                                           
ظور، لسان العرب، ط  - 1  .98-97، ص: 7ه ، دار صادر، بيروت، مج 1414، 3أبو الفضل جمال الدين بن م

2 - Le Petit Larousse Illustré, ED 2010, Paris, P  : 1006. 
« Texte n.m (lat, textus, de texere, tisser). 1- Ensemble des termes, des phrases 

constituant un écrit, une œuvre. 2- Œuvre ou partie d’œuvre littéraire….3- partie de la 

page composée de caractères imprimés…4- Sujet d’un devoir. »  
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ص      اس،و نقله، أي حمل مع ما  ،و الرفع و الظهور ا،إذ ،فال   فهو ثم إظهار إ ال
اص د إليه ،كلام يصدر عن ال و بدور إ كلام آخر.  ،ثم يس د  ص له غاية و و قد يست ال

ذ الغاية من كم   يأجلها و المستقصمن أنتج  ه يدرك  صوص المتراكم في ذ الذي سيقوم  ،ال
طلق، ترتسم في  ذا الم را كان أم خفيا. و من  ا المع ظا صته ح يتمكن من استك ص ب
اصَ  اصت الأشياء أي اتصلت و تقابلت و ت جد ت اص. ف ص و الت ا العلاقة بين ال ان أذ

اص 1وا.حمالقوم : أي ازد ، و تعالقت نصوصه لتتصل بعضها  فالت بعض بو ما تراكمت مواد
و ،تتقابل، فهو يقوم على مبدأ الازدحام و التحاد و التداخل  و التتابع و ما اصطلح على  و 

اص.  تسميته بالت

 :إصطلاحا -1/2

و ترجمة للمصطلح الفرنسي         ديث  قد العربي ا اص في ال إن مصطلح الت
(Intertextualité ،)  إن  ( كلمةInter)  ما تع كلمة  تع في الفرنسية : التبادل، بي
(texteص ي مشتقة من الفعل اللاتي ) ،(: ال و متعد و يع )نسج(  ،(textereو  و 

صي.intertextualitéأو )حبك(، و يصبح مع )  2( بذلك: التبادل ال

ذا المصطلح في اللغة العربية من مصدر قياسي على وزن تفاعل و قد تم         اشتقا  
اصص:  اصا.""ت اص ت اص يت ي 3وقع إدغام الصاد الاولى في الصاد الثانية فقيل ت ، و 

ين و أكثراصيغة تأتي على  صوص أو  و ،ث ا تداخل ال "تعالق )الدخول في علاقة( مع
 4نصوص مع نص حدث بكيفيات مختلفة."

اص        ص من حيث الاشتقا   ،كما ذكرنا سابقا  ،فمصطلح الت يقترن بمصطلح ال
اص،  ذا الاقتران سببا في صعوبة وضع تعريف جامع مانع لمفهوم الت والاستعمال؛ و قد يكون 

                                                           
مع اللغة العربية، مكتبة الشرو  الدولية، ج  - 1  .926، ص: 2004، 4، ط 1المعجم الوسيط، 
اص في شعر الرواد)دراسة(، دار الشؤون الثقافية العامة، بغداد، ط - 2 م، الت ظر أحمد نا  .14، ص: 2004، 1ي
، تون – 3 د العرب(، مطبعة التسفير الف ايثة للسرقات الأدبية ع قذ الأدبي)مقاربة  اص بين الرؤية و الإجراء في ال ، 2000س، مود المصفار، الت

 .1ص:
اص(، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء )المغرب(، ط  - 4 طاب الشعري )استراتيجية الت ليل ا  .121، ص: 2005، 4مد مفتاح، 
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ص ذاته يمثل إشكالية معقدة فقد تعددت تعريفاته بتعدد  ،و مرد ذلك إ أن مصطلح ال
يوية و اجتماعية و نفسية .وجهات أصحابها من ب  ، إ

و تعريف وجدنا يربط بين لكو         صية؛ و  ظور اللسانيات ال حاول تعريفه من م ا س
اص( بشكل كبير.المصطلحين ص و الت  deدوبوغراند)يعرف كل من   )أي ال

Beaugrande( و درسلر )Dressler)  ص بأنه  :ال

صية، و خاصة الاتساق تتحقق فيه المعايير السبعة لل حدث تواصلي"
ص؛ بالإضافة إلى المعايير  و الانسجام خرى اللذان يرتكزان على ال ا

التبليغ، و المقبولية، و ي المقصدية، و  التي ترتكز على المستعمل
اص.و  ا( 1"الموقفية و الت  )ترجمت

ه         و حدث الغرض م ص  ترتبط و  تبليغ مقصدية مالقيق التواصل بين المتخاطبين فال
ذ المقصدية بفهمها و تقبلهافذ المقصدية بموقف وردت فيه و لأجله.   ،المتلقي يتفاعل مع 

ا بتجاربه السابقة و خبراته ال اكتسبها من  ذا و أخرى )أي نصوص أخرى(،  حوادثمستعي
اص.  طبق عليه مفهوم الت صي الإخلالإن  ثم  ما ي قد يؤدي إ  ةبمعيار واحد من معايير ال

ص أهميته. يث ،التواصل إخفا انعدام التبليغ و   يفقد ال

تج و           صية؛ فهو عامل  مم انست و ميزة و مستلزم من مستلزمات ال اص  سبق بأن الت
ص. دوبوغراند ودرسلر و في السيا  ذاته، يعرف  أساسي لتحقيق الوظيفة التواصلية لل

اص موعة العوامل  الت عل استعمال )أي إنتاج أو تلقي( نص ما موقوف على بأنه  ال 
  2معرفة نصوص أخرى.

                                                           
1- Kirsten Malmakjaer, The Linguistics Encyclopedia, Routledge, London, 2nd Edition, 2004, P: 
542. «…a communicative occurrence which meets seven standards of textuality- 

namely cohesion and coherence, which are both text-centured and intentionality, 

acceptability, informativity, situationality and intertextuality which are all user-

centured .» 
2 - Voir Robert de Beaugrande et  Wolfgang Dressler, Introduction to Text Linguistics, Longman, 

London, 1981, p: 10. « Intertextuality concerns the factors which make the utilization of 

one text dependent upon knowledge of one or more previously encountered texts.» 
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كذا          اص يرتبط بشرط واحد ،و  و أن إنتاج أو تلقي أي نص يستوجب  ،فإن الت و 
صوص أخرى، لاسيما  يالإختيار المسبق ل طابي ال  . فهو يقوم على مبدأ نفسه من المجال ا

صوص،  تم على القارىء الاطلاع على نصوص بمع تداخل ال اصية  اك علاقة ت أن 
تلفة المرجعية.  أخرى 

د  في معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة           ية تالتعاريف الآ لسعيد علوشو 
اص:  للت

ها، أو  -"  ساسية و التي تحيل على نصوص أخرى سابقة ع ص ا   أحد مميزات ال
 لها.)كريستيفا(  معاصرة 

نص، يتموضع في متلقي نصوص كثيرة، بحيث يعتبر قراءة  لي كف -
 جديدة/تشديدا/تكثيفا.)سولير( 

اص(، طبقات جيولوجية كتابية، تتم عبر إعادة استيعاب، غير محدد، يكو   -  ن )الت

دبي، عبارة عن تحويلات  ص ا ص، بحيث تظهر مختلف مقاطع ال لمواد ال
 1"خطابات أخرى داخل مكون أيديولوجي شامل.لمقاطع، مأخوذة من 

ذ التعريفات،  و           و الدخول في علاقة مع  من  اص  ا أن الت لاصة مفاد رج 
تلفة صوص ،نصوص سابقة أو معاصرة بأشكال   حسب ما تقتضيه عملي إنتاج ال

ينوقعت في زمان و مكان . فهو تشكيل نص جديد من نصوص سابقة واستيعابها و لم  معي
ذا الأثر. إنه ذلك  موذجي أن يكتشف  ها سوى الأثر، و لا يمكن إلا للمتلقي ال يبق م
دث بغرض فهم  صوص الذي  التداخل، و التقاطع، و التكاثف و التشابك و التفاعل لل

ر نصوص أو صياغة نصوص جديدة،  نه في جو ص لا يمكن أن يكون نقيا  و بريئا  "فال
  2صوص المتداخلة."مجموعة من ال

 

 
                                                           

، بيروت، ط  - 1 ا  .215، ص: 1985، 1سعيد علوش، معجم المصطلحات الأدبية المعاصرة )عرض و تقديم و ترجمة(، دار الكتاب اللب
م،  - 2  .13سابق، ص:مرجع أحمد نا
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اص في/ 2  :الدراسات الغربية الت

السبق في   (Julia KRISTEVAجوليا كريستيفا )لقد كان للباحثة البلغارية        
ديد ذا المولود ا ة  تسمية  ال نظرية الأدب س اص و م. 1967في  د مصطلح الت لذلك 

ذ الباحثة، إلا أن ذا المفهوم قد باحثين عدة  يقترن دائما باسم  اصات  معون على أن إر
صوص كان م ذ أ وجوداسبقت ذلك بكثير، فالإحساس بتفاعل ال ال  مدم بعيد، خاصة في 

صوص  إذ تعد   ،الأدب ويلا ل  سابقة. معظم الكتابات الأدبية اجترارا، و امتصاصا و 

ذا الصدد (Bakhtinباختين ) قولو ي   :في 

فهو لا يتعامل مع أشياء غير مسماة فيقوم ليس آدم، إن  المتكلم "
شكال إلى عبارات  ا بشكل من ا ول مرة، فكل عبارة تحيل بتسميتها 
شخاص آخرين، بالإضافة إلى موضوعها الذي يشكل ميدانا  سبقتها 

ا( 1 بآراء الآخرين."اؤ حتميا تلتقي فيه آر   )ترجمت

اص، قامت بتطوير مفهوم صياب جوليا كريستيفاففي حقيقة الأمر، إن         غتها لمصطلح الت
اق وارية ) ،ختينميخائيل باو المفكر الروسي  دابتدعه ال و مفهوم ا ( أو dialogismألا و 

حت في ترسيخ مصطلحها و (؛ polyphonyالصوت المتعدد) ها  ديد الذي لقي لك ا
 التخصصات كالشعرية،الات و تلف المج فيمن الباحثين  كثيراصدى كبيرا و أغوى  

صيةو  قد الأدبي، و اللسانيات ال ا ،الأسلوبية، و ال حاولو  .و السيميائيات و غير  ،س
 .نظريالمتتبع تطور المصطلح من آراء بعض  ،باختصار

 

 
                                                           
1
 - MM Bakhtin, Speech Genres and Other Late Essays, translated by Vern W. Mcgee, University 

of Texas Press, Austin, 1st Edition, 1986, P: 94. « In reality, and we repeat this, any 

utterance, in addition to its own theme, always responds (in the broad sense of the 

word) in one form or another to others’ utterances that precede it. The speaker is not 

Adam, and therefore the subject of his speech itself, inevitably becomes the arena where 

his opinions meet those of his partners.» 
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اص و  -2/1    :حواريةالالت

ديث، فقد  ميخائيل باختينلقد شكلت حوارية         قدي ا ال الفكر ال قطيعة معرفية في 
ريات الأطر الفكرية و التوجهات الفلسفية لعد ظرية تأثيرا كبيرا في  ذ ال ج  ةأثرت  ا م

ها تيار نقدي شاملفنقدية،  تج ع اص. ،ي و الت  ألا و 

ذ          وارية (Utteranceالتلفظ ) باختينو قد ا على أنه صفه فو  ،لتفسير مفهوم ا
ي و يتجاوز  ،يادنتاج لتفاعل اللغة و سيا  التلفظ. فالتلفظ ليس فر  لأنه يرتبط بسيا  تار

   1ما. المعرفة إ حد

ا مرادفا  تودوروفو يرى          ر التلفظ و يعتبر م مظهر من مظا ي أ وارية  بأن ا
اص:  للت

م كثر إ قل ا ر التلفظ، أو على ا م مظهر من مظا و "إن أ الا، 
اصي   dialogismحواريته   فيه.  intertextuelأي ذلك البعد الت

...إن كل خطاب، عن قصد أو عن غير قصد، يقيم حوارا مع 
، حوارات مع الخطابات التي أيضا،الخطابات السابقة له... كما يقيم 

بأ بها  و يحدس ردود أفعالها. يستطيع الصوت الواحد ستأتي و التي يت
يجعل نفسه مسموعا فقط حين يمتزج بالجوقة المعقدة الفرد أن 

خرى التي وجدت في المكان من قبل.  2"للأصوات ا

اص إذو         ي علاقة ايقوم مفهوم الت طابات، و  ، على وصف العلاقة القائمة بين ا
رية تودوروفيصفها  و اص قائلا: ،با  و يرى أنه من الأنسب تسميتها بالت

"و المصطلح الذي يستخدمه )باختين( للدلالة على العلاقة بين أي 
و مصطلح الحوارية  خرى   ،dialogismتعبير و التعبيرات ا

                                                           
شر، بيروت، ط ظر ي - 1 ، المؤسسة العربية للدراسات و ال واري، تر: فخري صا   .16، ص:1996، 2تزفيتان تودوروف، ميخائيل باختين: المبدأ ا
 .16المرجع نفسه، ص:  - 2
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ذا المصطلح المفتاحي، كما يمكن للمرء أن يتوقع ، مثقل و  لكن 
ى.  بتعددية مربكة في المع

ى أكثر  كذا سوف أستعمل، لتأدية مع شمولا، مصطلح ...و 
اص الذي استخدمته جوليا كريستيفا   intertextualité" "الت

Julia Kristeva  .1"في تقديمها لباختين 

ي  تودوروف دو يع         اص، و  جميع العلاقات ال تربط تعبيرا بآخر، بأنها علاقات ت
ذا  طقية و اللغوية، و  وارية و بعيدة كل البعد عن العلاقات الم ظور ا علاقات دلالية من م

ان، في نوع خاص من في قوله باختينما يشير إليه  :"يدخل فعلان لفظيان، تعبيران اث
ا نحن علا ي علاقات )دلالية( العلاقة الدلالية ندعو قة حوارية، و العلاقات الحوارية 

 2بين جميع التعبيرات التي تقع ضمن دائرة التواصل اللفظي."

ذا الفحوى بأن العل باختينو يضيف  و في  ذ العلاقات  بغي أن يدرس  م الذي ي
طاب (Translinguistics)علم عبر اللسانيات  تسب إ ا اص ي ، باعتبار أن الت

(Discourse) .تسب إ اللغة  3و لا ي

ثر  باختينو بالرغم من أن          تمامه على الأدب ال و خاصة الرواية، إلا أنه يؤكد  يركز ا
اص قوي و آخر ضعيف اك ت تلفة و بدرجات متفاوتة، فه اص في خطابات   ،على وجود الت

 ، طاب القانو ريا إذا ما تعلق الأمر با اص ضروريا و جو طاب الدي و إذ يعد الت ا
طاب ال تتميز بإقامة علاقة  ،بصفة عامة خطابات العلوم الإنسانيةو  و غير ذلك من أنواع ا

ثري أكثر التصاقا  وار. إلا أنه يرى بأن الأدب ال مع نصوص أخرى تدخل معها في عملية ا

                                                           
 .122-121، ص: سابقمرجع ، فتزفيتان تودورو  -3 - 1

 

 
 

 



ول:        صوص                                                               الفصل ا اص و ال الت  

 

17 

 

واريةبصفة  اص( ا تمي  ،)الت وعة ت س الأدبي الوحيد الذي تتجانس فيه خطابات مت لأنه ا
 على حد سواء. الشفهيةإ التقاليد الكتابية أو 

و الرواية باختينو قد صوب         تمامه  ا الشكل الأدبي الوحيد الذي تتجسد  ،ا باعتبار
ذا الصدد:  وارية بمختلف تمثلاتها. و يقول في  ي نظام فيه ا "إن كل رواية إلى حد ما، 

ساليب؛ الوعي الملموس الذي لا يمكن فصله عن  حواري من تمثيلات "اللغات"؛ ا
 1اللغة."

طلق من         واري، ت ظور البعد ا طابات و الأصوات،تعدديفالرواية من م  ة اللغات و ا
بط و  ا راح باختين يست قفو نقدية، قولات م عدةمن الوعي باللغة، و من  ا س على  لك

واري بشكل أوسعثلاث ن ي:  ،عتقد بأنها توضح المبدأ ا ألا و 
( و الكرنفالية Polyphony(، التعددية الصوتية )Hybridizationالتهجين)

(Carnevalesque.) 

 التهجين : 

وارية و يعرفه كالآ ر ا اما من مظا  :تييعد التهجين مظهرا 

و أيضا التقاء وعيين  و التهجين؟ إنه مزج لغتين اجتماعيتين داخل ملفوظ واحد و  "ما 
ية، و بفارق اجتماعي، أو بهما معا، داخل ساحة ذلك  لسانيين مفصولين بحقبة زم

 2الملفوظ." 

بين نوعين من التهجين: التهجين القصدي و التهجين اللاإرادي أو  باختينو يميز       
ين: الوعي المشخص  لسانيينفيلزم وجود وعي ،اللاواعي؛ فأما التهجين القصدي )الواعي(

تلفين من اللغة. و يتمثل التهجين  ،يشخصالوعي الذي و  تميان إ نسقين  و هما وعيان ي

                                                           
 .131رجع سابق، ص: متزفيتان تودوروف،   - 1
رة، ط  ميخائيل باختين، - 2 شر و التوزيع: القا مد برادة، دار الفكر للدراسات و ال طاب الروائي، ترجمة:   .120، ص: 1987، 1ا
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ي و لصيرورة اللغات، اللاإرادي في إحدى الصيغ الهامة للو  يث يقوم على المزج جود التار
ها داخل اللهجة موعة من اللغات المختلفة فيما بي  1.نفسها و اللغة القوميةأ، نفسها بين 

كذا       اص، و ذلك من حيث مبدأ  ،و  فإن مفهوم التهجين يرتبط إ حد ما بمفهوم الت
طابات دث بين ا وعة، و اللغات و الالتقاء و التقاطع الذي  لتلتقي في  ،التراكيب المت

يا.  نصوص أخرى لاحقة زم

 صوات   :تعددية ا

و البوليفونية   .يتعتبر تعددية الأصوات من الوسائل الإجرائية ال تعا العمل الروائ 
قد، وتتمثل أساسا في تعدد  تم   ي كلمة مستقاة من فن الموسيقى نقلها إ عالم الأدب و ال

ص.   الأصوات المتجلية في ال

ي تعتمد  ،دوستويفسكيفإن الرواية البوليفونية لم تظهر إلا مع  ،باختينو حسب        و 
لوجية، و تقوم على كثرة السراد على تعدد المواقف الفكرية، و اختلاف الرؤى الأيديو 

وع الصيغ و الأساليب علىالشخصيات و الرواة، و و  الكرونوطوب ، و توظيف فضاء العتبة و ت
 )الزمان و المكان(.

 : بقوله البوليفونية الرواية باختين ميخائيل ويعرف        
صوات المتعددةة  الرواي إن"  .واسع نطاق على حواري طابع ذات ا

اصر جميع وبين ية ع  إن :أي.حوارية علاقات دائما توجد الروائية، الب

اصر ذ  مثلما الآخر، البعض مواجهة في بعضها وضع جرى الع

د يحدث لحان مختلف بين المزج ع  إن حقا.موسيقي عمل في ا

رة ي الحوارية العلاقات  بين العلاقات من بكثير انتشارا أكثر ظا

ه التعبير يجري الذي بالحوار الخاصة الردود  إنها التكوين، خلال ع

                                                           
 .120ظر المرجع نفسه، ص: ي - 1
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رة  الحديث البشري و كل علاقات  كل تتخلل تقريبا، شاملة ظا
ى."و  ر الحياة الإنسانية، تتخلل تقريبا كل ما له فكرة و مع  1ظوا

 
د التعم ق و         ين بعدينلها ن أد في مفهوم البوليفونية ع ص ،  اث  رؤيوي  أحدهمافي ال

ص من رؤية المؤلف وسلطتهإالبعد الرؤيوي يدعو ف .سلوبيأ الآخرو  رير ال  فتتعدد الرؤى  ، 
فيتمثل بتعدد  ،الأسلوبيا البعد م  أ ي.و تطرح بشكل حر وحياد ،والايدولوجيات الأفكارو 
اس الأح الأ وساليب التعبير و الشخوص أ ص الواحدج  .دبية في ال

اسبه        ح للمتلقي حرية أكثر في انتقاء الموقف و الرؤية ال ت ذ التعددية الصوتية تم  ،إن 
صر  ،و لا يكون مستلبا برؤية الكاتب الواحد أو السارد الواحد ذا ما يدفعه إ تفعيل ع و 

اص.   الت

  
 الكرنفالية :  

اول ما) التعبير الفالكرنفالية   تت في نص أو خطاب  (الإيديولوجيا) عن الفكر (ا
و الأسلوب الساخر أو ما يسميه  ،أدبي ؛ إذ من أطرف الأساليب ال تبرز القضايا 

ديث عن الكرنفالية كمفهوم مستقل بذاته،  . والساخرة" باختين:"المحاكاة  ولذلكلا يمكن ا
د عرضه  هحاول باختين توضيح  مفهوم الكرنفال و طقوسه.ع

لثقافة الرسمية ل معارضو حدث شعبي  في الأساس (le carnaval)الكرنفال و        
و ثقافة فرعية نقدية تشك ك  السائدة. وسماته الازدواج القيمي وتعد د الأصوات والضحك. و

ز و المت بعة،طقوسها في الأخلا  السائدة والمعايير  . وبذلك، تقُد م في سيا  كاريكاتوري 
اضر والمعاصر وأنا ومعاصريَّ فعن السيا  الاجتماعي. ة الكرنفالي ه لا يمكن فصلفإن  نشكلا

ام د  في آنٍ واحد. إن أي شيء لا يستطيع أن يكون  موضوعاً لضحك مزدوج باعث للسرور و
شة على تقريب يملك لضحك فا. دإذا تم  تصوير بواسطة شكل بعي ،مضحكاً  القدرة المد

 .ذ  في دائرة الاتصال الف إدخالهالشيء، و 
                                                           

،  نصيف جميل الدكتور :ترجمة ،دويستفسكي شعرية :باختين ميخائيل - 1 شر، دارتوبقال التكري  م، 1986 ، الأو الطبعة المغرب، البيضاء، الدار لل

 .59ص:
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سبة          ثقافة إنه حدث احتجاجي، مجرد من أكثر" و الكرنفالف ،باختين إ وبال

خلاق في وأنشطتها طقوسها تشكك نقدية، فرعية  التي المتبعة، والمعايير السائدة ا

زلي سياق في تقدم  1".محكوم بقانون خارجي كاريكاتوري و 

اء الروائي في شكل تعدد الأصوات و اختلافها أو          طاب الكرنفا في الب و يوظف ا
وع و التعارض الاجتماعي.   ،تعارضها شأ أساسا من الت و انعكاس لطبيعة المجتمع الذي ي و 

طاب الكرنفا اصر ا م ع وار من أ ات ، و كما يعد ا ر  الأطر و الطابو  يتسم 
طاب الواحد المهيمنو  د بأن مفهوم الكرنفالية مرتبط بمفهوم البوليفونية، فالرواية ال . و ا لذا 

ية كرنفالية تسمى رواية بوليفونية.  توي على ب

ا         قدية ال ابتكر  في التهجين و التعددية الصوتية و المتمثلة ،باختينتعد المقولات ال
اصر ال  ،الكرنفاليةو  اص، و إن استعمالمن الع و إلا تكريس تشكل الت وارية ما   مفهوم ا

طابات، و الأساليب، و الأصوات و اللغات، و تفاعلها في  صوص، و ا قيقة تداخل ال
ص الواحد.  ال

اص و إنتاجية -2/2 صوص الت  :ال

اص لأول مرة على يد          لة  جوليا كريستيفاظهرت كلمة الت في مقال نشرته في 
(Critique)  ذا المقال المؤسس 1967في أفريل ونته لباختين. و قد خصصت  : و ع
 Bakhtin, le mot, le dialogue et le) "باختين: الكلمة، الحوار و الرواية"

roman  مجموعة)كتاباتها ال نشرتها في (. ثم شاع بعد ذلك استعمال المصطلح فيTel 

quel). 

و ممارسة و إنتاجية، إذ تتجسد  ،باختينعلى غرار  ،كريستيفاو ترى          ص  بأن ال
اصية في تشكله من كلمات و عبارات سابقة ا تستعمل  ،حالته الت  في عبارات لاحقة. بدور

يين؛ و  اصر ذات مع ص باعتبار ترتيبا نصيا لع قد حاولت من مقاربتها السيميائية أن تدرس ال
                                                           

راوي، دار الفكر للدراسات، ا - 1 ة رشيد و سيد  ص الأدبي، ترجمة: عايدة لطفي، مراجعة: أمي قد الاجتماعي، علم اجتماع ال رة،ط بيير زيما، ال لقا
  .157، ص: 1991، 1
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ي أو اجتماعي من حيث  د في سيا  نصي تار د في نص ما، و مع آخر  المع الذي 
طلق، فإن المع ي ذا الم ص و خارجه في آن واحد.و الوجود. و من   جد داخل ال

اص و يتأسس مصطل        ية ال تشدد على الطبيعة  لكريستيفاح الت يم البختي على المفا
وارية  ين: أحدهما عمودي  و تعدد الأصواتالبوليفونية ا للغة. و من ثمة، فهو يتخذ بعدين اث

 و الثا أفقي حيث:

فقي )المؤلف و القارئ( " ص  يتطابق المحوران ا  و العمودي )ال
هما حقيقةو  تج ع ا أن كل نص يشكل تقاطعا  السياق( لي امة مفاد

صوص أ و عبارة عن فسيفساء من الاقتباسات، ف...خرىل و أكل نص 
صوص أخرى اص مكان و  .و تحويلها و امتصاص ل يأخذ الت

ذاتية ائية. ،، أما اللغة الشعرية فيمكنالبي قل لغة ث ا على ا   1"اعتبار
ا(  )ترجمت

ر  كريستيفالقد عبرت         ص الظا ائية ال صوص بث عن الطبيعة الإنتاجية لل
(phenotexte( ص المكون أو الباطن ر  (.genotexte( و ال ص الظا فهو ذلك  ،أما ال

ص الذي يرتبط ارتباطا وثيقا بلغة التواصل أو بصوت الفاعل زء من ال المفرد و الملموس.  ا
ص الذي يمكو  زء من ال ص المكون بذلك ا ليه من خصائصه الصوتية أو إن التعرف يرتبط ال

بعثة من اللاوعي. جم عن القوة الدافعة الم   2السردية، و الذي ي

وية و يشكل و         ر إ ضوابط اجتماعية، و ثقافية، و تركيبية و  ص الظا ضع ال
ص المكون.  ص و حلقة في سلسلة  سيميائية تتمثل في ال ر/ال ص الظا ائية )ال ذ الث لعل 

                                                           
1 - Graham Allen, Intertextuality, The New Idiom, Routledge, London, 1st edition, 2000, p : 

39 . « Horizontal axis (subject-addressee) and vertical axis (text-context) coincide, 

bringing to light an important fact : each word (text) is an intersection of words (texts) 

where at least one other word (text) ca be read…any text is contstructed of a mosaic of 
quotations ; any text is the absorption and transformation of another. The notion of 

intertextuality replaces that of intersubjectivity, and poetic language is read as at least 

double. »  
2 - Voir : ibid, pp : 50-51. 
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حو التوليدي ال جاء بها  ائية ال ا إ ث يل  Noam)  نعوم تشومسكيالمكون( 

Chomsky)  ية العميقة. إذ تتمثل نقطة التقاطع بين ية السطحية و الب و المتمثلة في الب
حوية  حصر في الب ال ائيتين في عملية التوليد ال لا ت ها  ،التركيبية فقطاتين الث و لك

ص من نص آ اعة ال ا إ توليد الدلالة و ص  خر أو نصوص أخرى.تتجاوز

ص جهازا عابرا للغة،  كريستيفالقد حاولت         ص الأصل، و اعتبرت ال إلغاء فكرة ال
  قائلة:

ي علاقة إعادة توزيع  "أن علاقته باللسان الذي يتموقع داخله 
اءة(، لذلك  طقية، لاعبر )صادمة ب اول عبر المقولات الم فهو قابل للت

صوص و تداخل نصي،  المقولات اللسانية الخالصة. و إنه ترحال لل
افى ملفوظات عديدة مقتطعة من  ففي فضاء كل نص معين تتقاطع و تت

   1نصوص أخرى."

ص باعتبار إنتاجية، فكل نص يعمد إ         ظور جاء مفهوم ال ذا الم ميع و من 
تجة بذلك نصا قابلا للاستهلاك  ،الألفاظ، و إعادة ترتيبها لتشكل فضاء من التداخلات م

طقية ذا التداخل  .عبر مقولات م و التقاطع اللفظي مصطلح أو قد أطلقت كريستيفا على 
حه Ideologemeيديولوجيم )الإ ائه لتم تلف مستويات ب ص في  و وظيفة تلازم ال ( و 

ذا الصدد:معطياته التا ية و الاجتماعية. تقول في   ر

هج ك"إن إدرا ا م ص كإيديولوجيم يحدد ل ي  ية السيميائيةال التي، و 
اصا ص باعتبار ت  ، تعتبر كذلك ضمن )نص( المجتمعتدرس ال

ص البؤرة التي تستوعبو التاريخ. و  ها يشكل إيديولوجيم ال  م
ص فيها( إلى   ، والعقلانية العارفة تحول ملفوظات )لا يمكن اختزال ال

                                                           
ي، دار طوبقال، الدار البيضاء، ط  - 1 ص، ترجمة: فريد الزا  .21، ص: 1997، 2جوليا كريستيفا، علم ال
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ص(، و  ي )ال ص التاريخيإقح معكلية ألا و  ذ الكلية في ال  ام 
ا( 1"الاجتماعي.و   )ترجمت

ي كلية   فهومبم كريستيفا و تقصد        ص  الأيديولوجيم إ أن الكلية ال يتمظهر فيها ال
ص؛ أي أن  ،وهمية ا الاجتماعي المعقد الذي يوجد خارج ال ص لا يمكن عزله عن مع لأن ال

يين؛ أحدهما يوجد داخله؛ أما الثا في ص يتشكل من مع يال ص التار  أتي من ال
 الاجتماعي.و 

كذا         اص  ،و  ا على انفتاح باستطاعت أن تضع تصورا نقديا جديدا لمفهوم الت تأكيد
ص على ع ي ،اصر لغوية و غير لغويةال ص كملفوظ لغوي تار ظر إ ال   و على ال

 اجتماعي في آن واحد.و 

ص اللانهائي -2/3 اص و مفهوم ال  :الت

اص تكملة  (Roland Barthesرولان بارث )أطروحات  دتع         حول مفهوم الت
ذا المصطلح و طور انطلاقا من   بارث. فقد كثف جوليا كريستيفالما جاءت به  البحث في 

ص"كتاب   كريستيفا؛ ليؤيد مقولات (Le plaisir du texte 1975) "لذة ال
ا الرأي حول مفهوم إنتاجية و  و يشاطر اص(. فها ص و الت ص )ال ال نظرية ال لاسيما في 

صوص و لا ص لا يمكن أن يعاش  ،نهائية المعال  2.عملية إنتاجب إلا  مشيرا إ حقيقة أن ال

                                                           
1- Voir: Graham Allen, opcit, p : 37. «  The concept of text as ideologeme determines the 

very procedure of a semiotics that, by studying the text as intertextuality, considers it as 

such within (the text) society and history. The ideologeme of a text is the focus where 

knowing rationality grasps the transformation of utterances (to which the text is 

irreducible) into a totality (the text) as well as the insertions of this totality into the 

historical and social text. »  
2
 - Ibid, p : 65. «The text is experienced only in an activity of production. »  
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اص و الاقتباس أو الاستشهاد           و : ، قائلالقد حاول بارث أن يربط بين الت ص  "ال
صداء و اللغات الثقافية السابقة أو  عبارة عن نسيج من الاستشهادات، و المصادر، و ا

ص ا( 1".الآنية التي تتجاوز ال  )ترجمت

 ثم واصل قائلا بأن:            

و شرط ضروري لكل نص و لا يمكن حصر في مسألة  اص  "الت
المصادر أو المؤثرات التي تتعلق بأصل العمل. فالاستشهادات التي 
تمي إلى حقل عام من الصيغ المجهولة التي  ص ت اص معها ال يت
يصعب تحديد أصلها، فهي استشهادات آلية و غير واعية لا ترد بين 

ا( 2مزدوجتين. "  )ترجمت

اصات )             ذ المت ديد  لص إ   (Intertextesإن صعوبة  ا  عل أو المصادر 
احقيقة  ية مؤد ا ا اص له وظيفة غير مت يل إ معان متعددة و متشعبة لا تشير  ،أن الت فهو 

ص ،بصراحة إ المصدر أو الأصل و خارج ال الذي  ،بل تلح على ضرورة الانفتاح على ما 
 بالدرجة الأو في السيا  السوسيوثقافي.  يتمثل

زا             ص باعتبار نسيجا جا ظر إ ال اص لا ي و إنما يهتم بالطريقة ال تم بها  ،فالت
كبوت ال تذيب نفسها في  حل فيه و تذوب في فضائه مثل الع ص من خيوط عدة ت نسج ال

عها. يوط ال تص سجية على استعمال صورة الع بارثو يلح  ا اية عن الطبيعة ال  كبوت ك
ص، صوص  واللانهائية لل لال ال و ال يشير  ،في نص جديدو ذوبانها ال تقوم على مبدأ ا

ا  (.La mort de l’auteurإ مسألة موت المؤلف ) عبر

                                                           
1 -  Graham Allen, opcit , p : 69. « woven entirely with citations, references, echoes, 

cutural languages (what language is not ?) antecedent or contemporary … » 

2 - Idem. «the intertextual in which every text is held, it itself being the text-between of 

another text, is not to be confused with some origin of the text : to try to find the 

‘sources’, ‘the influences’, of a work, is to fall in with the myth of filiation ; the citations 

which go to make up a text are anonymous, untraceble, and yet already read : they are 

quotations without inverted commas. »  
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اص           ذا ما جعله يقدم تعريفا مفتوحا للت رة ذاتية و قراءة )أو معتبرا أنه  ،و لعل  ظا
ية خاضعة لتأويل القارئ ا ذا الصدد: "و معارفه قراءات( غير مت و ، إذ يقول في  ذا 

ذا  ص اللانهائي، سواء كان  اص، إنه استحالة العيش خارج ال ص الت بروست أو لال
ع المعالصحيفة اليومية أو الشاشة التلفزيونية، فال ع الحيكتاب يص ى يص  1"اة.ى و المع

ا(  )ترجمت

م ما أ عليه           ذا أ اص في رولان بارثو  و  ،نظرية الت هوم موت المؤلف، مفو 
ة الذي  وان  1968أشار إليه س أسقط ف ،(La mort de l’auteur)في مقال بع

قدي التقليدي. و قد استعمل  على المؤلف تلك السلطة المطلقة ال كان يتمتع بها في الفكر ال
ص يأخذ من المؤلف أيضا استعارة الأب و الابن ا  الاسم لشرح مسألة موت المؤلف، فال

قض. و شليتخذ بعد ذلك طريقا آ ،فقط ن أنه شأخر يصبح المؤلف فيه عبارة عن ماض م
ص ف ،الأب ص بأفكار و أحزانه، ينصوص أخرى( من)يقوم المؤلف بتغذية ال  تعايش مع ال

ي علاقة و   2أسبقية بين المؤلف و عمله كعلاقة الأسبقية بين الأب و الابن.يعيش لأجله. و 

هولة المرجعية، فلا بد من         و عبارة عن اقتباسات متعددة  ص  ا بفكرة  أن ال إذا سلم
ذ التعددية المرجعية. فالقارئ يشكل الفضاء الذي تتجمع فيه  اد مكان للقارئ في خضم  إ

ا ظهر مفهوم آخر ،صلة للك  ذ الاقتباسات المش ا. و من  ، دونما إغفال أو ضياع أحد
  3موت المؤلف. بارثو ميلاد القارئ الذي يستلزم  في تفكير و 

: بارثن وظيفة موت المؤلف لدى أو يمكن القول ب          تهدف إ

                                                           
1 - Anne Claire Gignoux, Initiation à l’Intertextualité, Edition Ellipses, Paris, 2005, p : 27. « Et 

c’est bien cela l’intertexte : l’impossibilité de vivre hors du texte infini- que ce texte soit 

Proust, ou le journal quotidien, ou l’écran télévisuel : le livre fait le sens, le sens fait la 

vie. » (Roland Barthes, le plaisir du texte, P : 51, Paris, Seuil, 1973) 
2
 - Voir : Graham Allen, opcit, p :72. «the author, when believed in, is always conceived of 

as the past of his own book…the author is thought to norish the book, which is to say 

that he exists before it, thinks, suffers, lives for it, is in the same relation of antecedence 

to his work as a father to his child. »   
3 - Ibid, p : 75. «the birth of the reader must be read at the cost of the death of the 

author. »  



ول:        صوص                                                               الفصل ا اص و ال الت  

 

26 

 

اصه1 ص في ت  ،/ إدراك ال

ظر في الصد  و الكذب و فسح المجال لمبدأ التأويلات غير 2 قد عن ال ية،/ الابتعاد بال ا  المت

 ن ميلاد القارئ يكون على حساب موت المؤلف.لأ/ فسح المجال لتموضع القارئ، 3

اص جوليا كريستيفان الطرح البارثي لم يضف جديدا على ما أتت به أنلاحظ و  ،  حول الت
وارية،  مع نباختيمن قبلها و  يم ال و مفهومه ا ه كان بمثابة توكيد و توسيع لبعض المفا لك

صوص و انفتاحها على السيا   ،كمفهوم إنتاجية المع  كريستيفاأثارتها  و توليد ال
 السوسيوثقافي.

 

اص  -2/4 صيةأشكال الت  :و العبورية ال

ات )لقد حاول           رصد جميع الممارسات  (Gerard Genetteجيرار جي
اصية أو اء دخولها في حوار مع  ،العلاقات الت صوص أث ا ال كتابه   فينصوص أخرى ال تتخذ
وان عن طريق الصدفة(Palimpsestes :1982) "أطراس"   ،. و لم يأت اختيار الع
اصإنم  و  اية عن الت و ك ص بالطرس ،ا  و اللوح الذي يكتب عليه مرات  ،إذ يشبه ال و 

 متوالية بعدما تمحى الكتابة السابقة.

ظور           اص من م انطلاقا من  ،و ممارسة إرادية لإنتاج نصوص جديدة طراسأفالت
اتنصوص سابقة. و قد استعمل  اص  منمصطلحا شاملا بدلا جي و  ،مصطلح الت و 

صية ) ميع أشكال  بهاليقترح   ،(Transtextualitéالعبورية ال يفا أد   العلاقات تص
صوص اص) ،ال تربط بين ال ا في خمسة أشكال: الت (، Intertextualitéو ال حصر

اص )و  صي  و (،Metatextualitéالميتانص )و (، Paratextualitéالم التعالق ال
(Hypertextualité( ص  (.Architextualié( و معمارية ال



ول:        صوص                                                               الفصل ا اص و ال الت  

 

27 

 

در         ذ الأشكال،  صية، و قبل التطر  إ  ديد مفهوم العبورية ال ا  ال يعرفها  ب
ص عن نفسه ) صي أو سمو ال (  La transcendance textuelleبأنها التعا ال

رة أو خفية مع نصوص أخرىتشمل و  ص في علاقة ظا ا( 1.""كل ما يجعل ال  )ترجمت

اتنستطيع القول بأن         د جي ا ع اص الذي ألف اوز مفهوم الت كريستيفا  قد 
صبذلك وو  ،باختينو امع ال  اعتماد على تصور جديد للشعرية ال لم تعد مرتبطة لديه 
(L’architextualité )طابف اف ا ي تشمل أص ا مماثلة لمفهوم أدبية الأدب، و   ،يرا

اس الأدبية المختلفة؛ بل أضحت متصلة بإطار أشمل و أعم و لا و أ ،و أشكال التلفظ و الأج
صالتعا  2.ي ال

اص1 ات: لقد أبقى / الت  كريستيفاعلى المصطلح الذي وضعته  جي
(L’intertextualité ليطلقه على ) صيأول شكل و المتمثل في  ،من أشكال التعا ال

ضور المتزامن بين ص داخل نص آخر  علاقات ا ضور الفعلي ل نصين أو عدة نصوص؛ أو ا
( و التلميح Citationالاستشهاد أو الاقتباس )( و Plagiatبواسطة السرقة )

(Allusion.) 

اتو بهذا يكون          اص في ثلاثة طر  فقط جيرار جي معتبرا بأن  ،قد حصر مفهوم الت
و بعيد كل البعد عن العمليات  ،أوضح مثال يتمثل في الاستشهاد الذي يرد بين مزدوجين و 

اص لدى سابقيه. ا عن مفهوم الت ا صية و الثقافية ال ألف    السيميائية للدلالة ال

                                                           
1 - Gérard Genette, Palimpsestes, la littérature au second degré, Paris, Seuil, Points Essais, 1982, 

p : 138 « Transcendance textuelle » ou « tout ce qui le met en relation, manifeste ou 

secrète, avec d’autres textes . »  
2 - Voir : Ibid, p :7. «  L’objet de la poétique…n’est pas le texte, considéré dans sa 
singularité (ceci est plutôt l’affaire de la critique), mais l’architexte, ou si l’on préfère 
l’architextualité du texte (comme on dit, et c’est un peu la même chose, « la littérarité 

de la littérature »), c’est-à-dire l’ensemble des catégories générales, ou transcendantes-

types de discours, modes d’énonciation, genres littéraires, etc_dont relève chaque texte 

singulier. Je dirais plutôt aujourd’hui, plus largement, que cet objet est la 

transtextualité, ou transcendance textuelle du texte. » 
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اص2  ص/ الم و ال تساعد في توجيه تلقي  ،: يشمل جميع المكونات ال لها علاقة بعتبة ال
ص إن كان نصا بأتم   ص من قبل قرائه. فال ات، يقيم علاقة مع ما مع الكلمة، في ر  ال أي جي

اصه ) وان،son paratexteلا يمكن أن نسميه سوى م و يشمل: الع وان  و ( و  الع
اوين الداخلية، و الفرعي،  بيهاتو التوطئات، و المداخل، الملاحق أو التذييلات، و الع ، ، إالت

واشي السفلية، و تذييل الصفحات،  مثل بالإضافة إ الملاحظات الهامشية ملخص فكرة و ا
الإشارية   ية و أشكال أخرى من اللواحقعبارات توجيهو رسوم توضيحية، و الكاتب، 

ا يط ب ،كالمخطوطات الأصلية للمؤلف و غير ص ح قبل إنتاجه كالمسودات مما  ال
  1التصاميم.و 

ات، فهي لم         اصر العبورية لها مع في تفكير جيرار جي ذ الع و إنما  ، توجد عبثاكل 
ص. ص و خارج ال طقة ما بين ال اص يؤدي وظائف   للاستدلال بمع ما قد يوجد في م فالم

ص من خلال ت امة تلفة تساعد القارئ في فهم السيا  التداو لل  زويد بمعلومات 
ص.و  ارجي و توجه قراءته لل ص ا يط ال ه من استيعاب   ضرورية تمك

الذي يربط بين نص و نص آخر  أو التفسير يتمثل فيما نسميه عادة بالتعليق: / الميتانص3
ه ي ذكر أو تسميته، دونما  ،يتحدث ع ا و  اتعلاقة يعتبر  نقدية بامتياز. جي

ص4 تمي / معمارية ال صائص العامة أو المتعالقة ال ي موع ا ليها كل نص إ: تتمثل في 
ي علاقة صماء و  يةبصورة مستقلة. و  تص بكل نص ليربطه  ،ضم يفي  لها طابع تص

ظامه الشيفري العام ) و بشكل التلفظ الذي ورد   (le code générique du texteب
ص  صيمن فيه. و تعد معمارية ال اصيا نوع فهو  ريدا، أكثر أنواع التعا ال يأخذ طابعا م

                                                           
1- Voir : Gérard Genette, opcit, p :10. « …le texte proprement dit entretient avec ce que 

l’on ne peut guère nommer que son paratexte : titre, soutitres, intertitres, préfaces, 

postfaces, avertissements, avant-propos, etc ; notes marginales, infrapaginales, 

terminales, épigraphes ; illustrations ; prière d’insérer, bande, jaquette, et bien d’autres 
types de signaux accessoires, autographes ou allographes, qui procurent au texte un 

entourage (variable) et parfois un commentaire. »  
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تمي إليها كل نصؤ من حيث احتوا موع السمات ال ي يفه مثل الرواية أو   على  في تص
 . لأنواع الأدبيةبين اتمييز  والشعر أو المسرحية، و من حيث توجيهه لعملية القراءة 

اتو يشيد           ص جي س  ،بأهمية دراسة علاقات معمارية ال معتبرا أن الإدراك العام للج
دد أفق انتظار القارئ )  (،L’horizon d’attente du lecteurالأدبي يوجه و 

 من ثمة، تلقي العمل الأدبي.و 

صي5 صية المتفرعة تتمثل في عملية اشتقا  نص جديد/ التعالق ال  من نص سابق، : أو ال
دث بين عملين أدبيين. و قد استفاض و التواأي إشارة إ الاستمرارية و  اتصل الذي   جي

وع في كتابه،  ذا ال ديث عن  ص بأنه:  حين عرفهفي ا " العلاقة التي تجمع نصا )ب( ال
صل (Hypertexte)المشتق  ص ا و ال ص سابق )أ( و   (،Hypotexte) ب
ا( 1ليه دون أن يتخذ طابع التعليق."إفيضاف   )ترجمت

اتو يمي ز         صي و الميتانص جي ص )ب( ليس تعليقا أو  ،بين التعالق ال معتبرا بأن ال
صي أشمل و أوسع  ،تفسيرا و نص أدبي تفرع عن نص أدبي آخر. كما يعتبر التعالق ال و إنم ا 

د حد  الاستشهاد اص؛ فهو لا يقف ع اأو الاقتباس فقط من الت يقوم على مبدأ إنتاج  ، و إنم 
صي لديه نصوص بأكملها. في نوعين من العلاقات: التحويل  و يتجسد التعالق ال

(Transformationو المح )( اكاةImitation ال )ها المعارضة ت تفرع ع
(Pastiche( و المحاكاة الساخرة )Parodie .) 

اتلقد حاول         ذا الطرح، إتاحة إمكانيات واسعة للبحث في أشكال التفاعل به جي
صي يتخذ طابعا  ها، إلا أن التعالق ال ذ الأشكال فيما بي صي؛ و بالرغم من تداخل  ال

 الأنواع الأخرى. ةه باستيعاب بقيشموليا يسمح ل

 

                                                           
1 - Voir : Gérard Genette, opcit, p : 13. « J’entends par là toute relation unissant un texte B 
(que j’appelerai hypertexte) à un texte antérieur A (que j’appellerai, bien sûr, hypotexte) 
sur lequel il se greffe d’une manière qui n’est pas celle de commentaire. » 
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اص و -2/5 اص ) الت ص المت  :  (intertexte’Lأثر ال

اص في كتاباته ليجعله مرتبطا بالمقروئية Riffaterreفاتير)ريلقد تب         ( مفهوم الت
 ة بين عمل أدبيبأنه إدراك القارئ للعلاق فعرف ه ،معتبرا أنه مرتبة من مراتب التأويل ،الأدبية

اصا معه.و  ، ال تشكل نصا مت  1أعمال أدبية أخرى قد تسبقه أو تأتي بعد

ص  ريفاتيرو يعر ف     ا متشابهة مع ال د صوص ال  موعة من ال اص بأنه  ص المت ال
د قراءة مقطع ما؛ فهو  ا ع ا في ذاكرت صوص ال نستحضر موعة ال ا؛ أي  الذي بين أيدي

 2ة.دد يشكل بذلك مدونة غير

امة و ضرورية للقراءة الأدبية، فهو أ ريفاتيرحاول  قد و ،ذا         اص سمة  عل من الت ن 
ص و يرى أي أن عملية التأويل   3،آلية خاصة بالقراءة الأدبية بأنه شكل من أشكال إدراك ال

اص الذي  فيضوء السيا  فحسب، و إنما  فيال تقوم عليها القراءة الأدبية لا تتم  ضوء الت
ا إ نصوص أخرى اص  أنكما يشير إ   و ليس فقط إ مراجع من الواقع المعاش. ،يل الت

اص، فإن  ص المت حصر فقط في معرفة ال ذ الطبيعةالا ي ين القراءة سيكون ر ف ،ذ 
 آخر.إ يتغير من قارئ  وو  ، الثقافةو 

اص  ريفاتيرو قد استعمل           مصطلحين لمحاولة شرح العلاقة بين الت
(L’intertextualité)  ( اص ص المت  La( و هما: الارتباط )L’intertexteو ال

syllepse( و المؤول )L’interprétant.)  نفسها و يتمثل الارتباط في استعمال الكلمة 

                                                           
1 - Michel Riffaterre, la trace de l’intertextualité, La pensée, n 215, Octobre 1980, p :4. 

« l’intertextualité est la perception, par le lecteur, des rapport entre une œuvre et 
d’autres, qui l’ont précédées ou suivies. Ces autres œuvres constituent l’intertexte de la 
première. » 

2
 - M Rifatterre, l’intertexte inconnu, Littérature N 41, Février 1981, p :4. « L’intertexte est 

l’ensemble des textes que l’on peut rapprocher de celui que l’on a sous les yeux, 

l’ensemble des textes qu’on retrouve dans sa mémoire à la lecture d’un passage donné. 
L’intertexte est donc un corpus indéfini. » 
3 - M Rifatterre, La syllepse intertextuelle, poetique, n40, Novembre 1979,  p : 496. 

« L’intextualité est un mode de perception du texte, c’est le mécanisme propre à la 
lecture littéraire. »  
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اص. تلفين في آن واحد، أحدهما يرتبط بالسيا  و الثا بالت يين  أما الذي يرتبط  بمع
اص و دلال ،بالت د في القاموس، أي  افهو مع آخر قد  ردة يقوم السيا  باستبعاد  ة 

ويا.و    1رفضها لأنها لا تتوافق معه دلاليا و 

ل إشكالية         صر جديد يتمثل في المؤول و  ، يقوم القارئ بإدراج ع   ،عدم توافق المع
و مصطلح أخذ  الذي استعمله للإشارة إ العلاقة بين  ،عن سيميائية شارل بيرس ريفاتيرو 

ص  مة و الموضوع. فالعلامة في تفكيرالعلا ما يتجسد الموضوع في ال ص، بي تتمثل في ال
اص. أما المؤول اص ،المت ص المت ص و ال ص  ،فهو بمثابة الوسيط بين ال و يسمح بتأويل ال و 

اص متجاوزا كل أثر  ص المت  من شأنه إفساد الدلالة. لل

ذ العلاقة في الشكل الآ  :تيو قد تتضح 

 مؤول                                              

                                                       

                                     

اص                          نص.......................... ..نص مت

 

اص في نظر       رة الت تقل من  ريفاتيرإن ظا اصية لا ت تستلزم وجود المؤول. فالقراءة الت
اص إلا عبر المؤول ص المت ص إ ال ا إ إشارة أو  ،ال يل رد قراءة خطية  و إلا  ستكون 

 مصدر فقط.

 

                                                           
1 - Voir : M Rifatterre, La syllepse intertextuelle, opcit, p : 496. «  La syllepse consiste à 

prendre un même mot dans deux sens différents à la fois, sa signification contextuelle et 

sa signification intertextuelle. ... La signification intertextuelle, c’est un autre sens 
possible (dans le dictionnaire, du moins, c’est-à-dire dans l’abstrait ) 
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صية -2/6 اص و ال    :الت

صيص )         صية أو الت ص textualityتتمثل ال عل ال موعة العوامل ال  ( في 
ا للغاية صية،  ،نشاطا مق ذ ال ققت  قق نصيته. و إذا  موعة من الروابط  تتداخل فيه 

ص بوظيفته التواصلية.   اتضح المع و قام ال

ص،          و حدث  سلردي بوغراند ودر يرى  و مثلما ذكرنا في تعريف ال ص  بأن ال
ددة، فإن افتقد لأنه لن يؤدي   ا،فهو ليس نصا من وجهة نظرهم ا،تواصلي خاضع لشروط 

صية 1غرضه التواصلي قق ال ي كالآ ،. و قد وضعا سبعة معايير أو مستلزمات   :  تيو 

ص الصلة المتبادلة بين الكلمات ال تعطي الهيئة   :(Cohesion/ الاتساق )1
ص وية تفرضها مواضعات اللغة. ،السطحية لل  وفقا لأشكال 

ص متلاحما  (:Coherence/ الانسجام )2 عل ال موع العلاقات و الروابط ال  و 
توى معرفي. ه من   و متجانسا وفق ما يتأتى ع

ي (Intentionality/ المقصدية )3 ص من :  تج ال  نص متماسك ما يقصد م
سجم و  دد.م  يهدف إ إيصال المعلومة لتحقيق غرض 

ص من  (:Acceptability/ المقبولية )4  ، المتلقي قبلتتمثل في درجة استحسان ال
ص من صدى فيما يتعلق بالفهم و ردود الفعل.و  ذا ال  ما يتركه 

ص خاضعا  موعفي مثل تت(: Situationality/ الموقفية )5 عل ال العوامل ال 
دد أو حدث ما.  لمقام 

ص و درجة إخبار : (Informativity/ الإخبارية )6 و  يقوم على مدى إفادة ال لما 
 هول من قبل.

                                                           
1
 - Voir : Robert de Beaugrande et  Wolfgang Dressler, opcit, p :11. « …They define and create 

the form of behaviour identifiable as textual communicating and if they are defied, that 

form of behaviour will break down. » 
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اص )7 موعيم(: Intertextuality/ الت عل  كن تعريفه مبدئيا بأنه  العوامل ال 
ص الواحد موقوف  على معرفة نص أو نصوص أخرى سابقة له. اال

صية في شموليته  دي بوغراند و درسلرو يرى           يتوقف على تتبع أثر بأن مفهوم ال
اص اص  نباعتبار مراقبة إجرائية للعمليات التواصلية. و يقدم الباحثا ،الت تلفة للت تعريفات 

 :أتينلخصها فيما ي

  اص بالعوامل ال عل استعمال نص مرتبط بمعرفة نص أو نصوص أخرى يتعلق الت
 1سابقة له.

  اص في الطر  ال يكون فيها إنتاج أو تلقي نص ما متوقف على معرفة يتمثل الت
صوص أخرى.  2المشاركين ل

 و تلك العلاقات ال تربط نص اص  ص االت ص آخر له صلة بال ه يسبقه  ، وما ب لك
ربة سابقة بوساطة أو بدونها.  3من حيث الورود في 

  و المبدأ الذي تقوم اص   4نصية نص ما على مدى تفاعله مع نصوص أخرى. بهالت

و كلمة  ، استعملا مفهوما واسعا و مفتوحايننلاحظ من التعريف الأول بأن الباحث         و 
اص  ،"استعمال" تلفة.و في ذلك إشارة إ أن الت  ،أما في التعريف الثا دث بأشكال 

ا ن؛ أحدهما من وجهة نظر المؤلف )إنتاج(، و الثا من وجهة نظر افإنه يأخذ ا
اص  ،في التعريف الثالث مصطلحا عاما دي بوغراندو يستعمل المتلقي)تلقي(.   فيعبر عن الت

صوص ال تفرضها مع بين ال صوص  ،عادة ،بتلك العلاقات ال  اس  منمواضعات ال أج
صوص د ب .و أنوعها ال صية دي بوغراندن أو في التعريف الأخير،  اص مبدأ لل  ،يعتبر الت

                                                           
1 - Robert de Beaugrande et  Wolfgang Dressler, opcit, p : 10. 
2 - Ibid, p : 182. « the ways in which the production and reception of a given text depends 

upon the paricipants’ knowledge of other texts. » 
3-  Robert de Beaugrande, Text, discourse and process, towards a multidisciplinary science of 

texts, Longman, London,1980, P : 20.  « the relationships between a given text and other 

relevant text encountered in prior experience, with or without mediation. » 
4 - Ibid, p :241. «  the principle whereby the textuality of any one text arises from the 

interaction with other texts. » 
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اص و المتمثلة في قدرته  امية للت خلق ذلك التفاعل بين  علىوفي ذلك إشارة إ الطبيعة  الدي
صوص.  ال

جاء فيها مثالا شائعا عن إشارة في الطريق  درسلرو  وغرانددي بو يقدم كل من         
 (، إذ يرى الباحثان بأنه لا يمكن أن يقوم أحدResume speed)استأنف السرعة، 

اف فعل ما ه لسبب ما.إلا   ،باستئ و من المتوقع أن   إذا كان يقوم به من قبل و توقف ع
اص مع إشارة أخرى صادفها السائق من  ذ الإشارة في علاقة ت كتب   ،قبل في الطريقتدخل 

طقة المجاورة. ب على سائقي المركبات السير ببطءعليها: ) ، نظرا لوجود أطفال يلعبون بالم
Motorists should proceed slowly, because children are 

playing in the vicinity.  .) 

اص و علاقته نلاحظ من التعاريف ال          اص من قدمها الباحثان للت صية، بأن الت بال
صية لا يرتبط بالاقتباس ظور اللسانيات ال ا من المصطلحات ال وظفها  ،م أو السرقة أو غير

قد الأدبي ص غاياته و أغراضه ال قق بها ال صية و  امة تتحقق بها ال ، و إنما يشكل خاصية 
 التواصلية.

اص و ال -2/7 ية و مجالات الت  :خرىا المعرفيةالف

قدية الأدبية أو اللسانية، بل مصطلح  لم يعد         اص حبيس المقولات و الآراء ال الت
ا اص ،اوز ين المعرفة السابقة و الفهم ،لأن مبدأ الت و خاصية تتميز بها  ،باعتبار ر

صوص الأدبية فحسب. تقول  تص بها ال الات متعددة و لا  تلفة و  ام ألانغنصوص   را
(Graham Allen)   :ذا الصدد اص موجود في بأن ا"في   حول قاشاتاللت

ما، ي الرسم، و و  السي دسة المعمارية، و فن التصوير و في كل إنتاج ف الموسيقى، و اله
ا( 1"أو ثقافي.  )ترجمت

                                                           
1 - Graham Allen, opcit, p : 174. « It is found in discussions of cinema, painting, music, 

architecture, photography and in virtually all cultural and artistic productions. » 



ول:        صوص                                                               الفصل ا اص و ال الت  

 

35 

 

اء معماريو          ا إذا أردنا فهم لوحة تشكيلية ما، أو تأويل سيمفونية أو ب  ،مع ذلك أن
تعمد على "لغات" أو "أنسا " ا س صوص الأدبية، تقوم  فإن خاصة بها. و على غرار ال

ا بالتحاور مع بعضها بعض و مع  الأفلام، و اللوحات التشكيلية، و السيمفونيات و غير
ون الأخرى.    الف

ابي، عكس  كثيرو قد رحب            اص لما له من وقع إ قاد بمصطلح الت مصطلح من ال
ال فن الموسيقى كما  ،قتراضأو الا  ،أو المحاكاة ،التقليد ا، ال تستعمل في  أو السرقة و غير

  1(.Michael Allsenميشال آلسن )يشير إليها 

اص   (Keith A. Readerكايث ريدر )و يشير الباحث  ،ذا           بأن الت
جومية بهوليود رة نظام ال دث في ظا ما كما  "إن : فيقول، يستعمل أيضا في سيا  السي

اصي و مفهوم ت  ، إذ يعتمد على مقابلات التشابهمفهوم نجم الفيلم في حد ذاته 
الاختلاف من فيلم إلى آخر، و أحيانا حتى على التشابه الموجود بين أدوار و 

ا( 2لفزيون و حياتهم الخاصة."الشخصيات على شاشة الت  )ترجمت

اص شائعة جدا في وسائل الإعلام، إذ يستعملها الصحفيون بكثرة           كما تعد مسألة الت
دافهم فحوى لأنهم يعتبرونها وسيلة جد فعالة تمكن القارئ أو المتلقي من استيعاب  ،لتحقيق أ

رائدالمقالات الصحفية و  ا من و  ،ا الإعلام المكتوبة و السمعية البصرية كالراديو وسائل غير
اصية. ابالاعتماد على معرفته السابقة ال يمكن أن نطلق عليها  ،و التلفاز در و سم المعرفة الت

ه   اص لا يع فقط باللغة المكتوبة، و إنما قد يعبر ع ا إ أن الت تلفة من بالإشارة  أشكال 
ا ،الموسيقى الإشارات و الأصوات كالصور، و ال تساعد من الأشكال السيميائية  و غير

ص فهم  على ص. هو تأويلال امي مع ال عل المتلقي في تفاعل دي  و 

                                                           
1 -Voir :  Graham Allen, opcit, p :175. 
2 -  Ibid, p : 175. « The very concept of the film star is an intertextual one, relying as it 

does on correspondences of similarity and difference from one film to the next, and 

sometimes too on supposed resemblances between on-and off-screen personae. » 
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وف و سميث)و يقول            ذا الصددMeinhof & Smithماي بأن:   ( في 
د إلى آخر نفسه "تأويل المشهد إذا تم  مرافقته بمقاطع موسيقية  ،يختلف من مشا

ا( " 1.، فقد يكون موت ر، أو حزين، أو مرح، أو مرعب أو حتى تافهمختلفة    )ترجمت

اص  و  -2/7 ص المتشعب مفهومالت  :(Hypertext)ال

ولوجيا المعلومات و الا         اص تطورا بارزا في خضم ثورة تك صال، تلقد شهد مفهوم الت
اما كانة بم ي ظحقد ف كبوتيةامة و شغلت مصطلحيته حيزا  مبدأ إذ يعد  ،على الشبكة الع

ولوجيات الترابط و الاتصال المتبادل  اص و تك م السمات ال يشترك فيها الت من أ
اسوب سقية  ،ا ذ الأخيرة تتميز بقدر كبير من الاتصال المتبادل نظرا لطبيعتها ال إلا أن 

 الرقمية.

صي )          ( ليعبر عن الطبيعة Hypertextualityو قد جاء مفهوم التشعب ال
اص صية الرقمية لمفهوم الت صي و ال تلف عن مصطلح التعالق ال و  ، و 

(Hypertextuality الذي استعمله )ات للحديث عن أحد أشكال العبورية  جيرار جي
صية الرقمية ال تتميز بها  صي يستعمل للإشارة إ ال صية، لكون مصطلح التشعب ال ال

اسوب، و صفحأنظ اسوب من خلال شبكات ا  ات الواب، و الكتب الإلكترونية،مة ا
او   .من الدعائم الالكترونية  غير

ص المتشعب Delaney and Landowديلاني و لاندو )و يعرف             ( ال
ية متغيرة تحتوي على  بأنه: ص و ما ي أجزاء" ب ها من  صلمن ال  2"إلكترونية. روابطبي

ا(   )ترجمت

                                                           
1-  Ulrike Meinhof & Jonathan Smith, Intertextuality and the Media from Genre to everyday life, 

Manchester University Press, 2000, P : 11. « A single scene may be interpreted by viewers as 

being tense, melancholy, cheerful, terrifying or just banal if it is shown with a series of 

different musical accompaniments. »   
2- Graham Allen, opcit, p : 200. « A hypertext is a variable structure, composed of blocks 

of text and the electrocnic links that join them. »  
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ص المتشعب من أجزاء من نص واحد متفرعة إ مساقات بها روابط            وقد يتشكل ال
تواة فيه، لا يستطيع القارئ الوصول إليها إلا  صوص  موعة من ال اتصال، أو من نص مع 

اسوب. صوص التشعبيةت و قد إذا قام بتفعيل الروابط الإلكترونية على شاشة ا  وجد بعض ال
تمي إ أنظمة معقدة موعيستطيع الق حيث ،ال ت اص إ  المساقات  ارئ إضافة مساقه ا

ص المتشعب.  المتاحة في ال

طية و الكتابة،  دتعو           ديا للأساليب التقليدية للقراءة ا صوص المتشعبة  ولوجيا ال تك
توي عليه من معلومات إبمفهي تفتح آفاقا جديدة للمتلقي  و ما تستعرضه عن  ،ضافيةا 

ات ال لها علاقة به.  تقول الموضوع المراد البحث فيه من ملفات توضيحية كالصور و الفيديو
ام آلان  :غرا

ص الملقد  "  مط المألوف في فهم خرق مفهوم ال تشعب ذلك ال
صوصو  ا ال دب ؛ فهو يتحدى بصفة جذرية استك  طلبة، و أساتذة ا

ظريه قوم به من توضيح و إظهار يبمثابة الإلهام لما  كما يعد.و م
 1التي تعد جزءا لا يتجزأ من تجربة القراءة الكلية." العمليات العقلية

ا(  )ترجمت

كذا          صوص المتشعبة ،و  مط الذي تسير عليه أنسا  ال و كذلك طريقة  ،فإن ال
ا معها اص. و يشير لاندو إ أن كل من  ،تفاعل صية و الت يم ال يعكس مدى ارتباطها بمفا

ربة القراءة  م ما  فيوض  الة أنها استعراض لأ صوص المتشعبة، سيستشعر لا  بروتوكول ال
ظرية ال اص قديةتدعو إليه ال  2.ال تع بمفهوم الت

                                                           
1 - Graham Allen, opcit, p :202. « Because hypertext breaks down our habitual way of 

understanding and experiencing texts, it radically challenges students, teachers, and 

theorists of literature. But it can also provide a revelation, by making visible and explicit 

mental processes that have always been part of 

the total experience of reading. » 
2 - Voir : Idem. 
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اص ،و من ثمة           ديثة إلا  نظرية الت ولوجيا ا ذ التك ، فإنه لا توجد نظرية تتطابق مع 
اسوب في رأي لاندو، لا يمكن  ولوجيا ا صية ال استحدثتها تك صي، أو ال فالتشعب ال

اص. رة ت ا إلا  ظا   1عد

صوص المتو            ولوجيا ال  شعبة جعلت من القارئ عضوا فاعلا نستطيع القول بأن تك
صوص، فقد و  ولوجيا حوارية امشاركا مهما في عملية تبادل ال ذ التك إ حد   باختينوزت 

ص الذي  بين يديه، و إنما مع نصوص أخرى بعيد، لتقحم القارئ في حوار ليس فقط مع ال
 قر اء آخرين .و 

اص  -3  :الدراسات العربية فيالت

اصطبيعة  -3/1  :الت

قاد العرب ، و على           اص استحسانا و صدى طيبا في أوساط ال لقد لقي مفهوم الت
ذ دخوله  قاد العرب قد تلقفته م تمام به جاء متأخرا نوعا ما، إلا أن أيادي ال الرغم من أن الا

ذا المصطلح شأة  نه أبقد يلحظ  و تطور إ ساحتها درسا نظريا و تطبيقا. لكن المتتبع ل
ها على سبيل  عا فوضى تعدد التسمية و اختلاف الترجمات و كثرة المقابلات، ال نذكر م

 2المثال:

اصية1 اص أو الت  / الت

صوصية2  / ال

صوص المتداخلة3 صوص أو ال  / تداخل ال

ص الغائب4  / ال

صوص المهاجرة )و المهاجر إليها(5  / ال
                                                           
1 - Graham Allen, opcit, p :202. « Hypertextuality, the textuality generated through the 

new computer-based technologies is ‘a fundamentally intertextual’ phenomenon . » 

 

م، مرجع سابق، ص:  -  2  ظر: أحمد نا  .15ي
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صوص6  / تضافر ال

صوص المحالة و 7  المزاحة/ ال

صوص8  / تفاعل ال

صي9  / التداخل ال

صي10  / التعدي ال

يم الأخرى مثل  ،ذا           اص أيضا تداخلا واسعا مع بعض المفا و قد شهد مفهوم الت
ذ 1"المثاقفة" و "السرقات"و"دراسة المصادر"، و"الأدب المقارن"،  ، و ذلك نتيجة تشابه 

ا العام،  ص الا يم فيما  اصالمفا  ، له من الآلياتباعتبار مفهوما نقديا ،إلا أن الت
تلفاو  عله  يم على صعيد الفعل الإجرائي و الم الأنظمة الإشارية ما  ة عن تلك المفا عا

قدية.  ال

ا الباحث صبري حافظ  وو             :بقولهما يؤكد ل

حوال دراسة للمؤثرات أو  اص ليست بأي حال من ا "إن دراسة الت
أو حتى علاقات التأثير و التأثر بين نصوص و أعمال أدبية المصادر 

ها دراسة تطرح شبكتها  دب المقارن، و لك ة فهذا مجال ا معي
ة لتشمل كل المم يفة الفات  ارسات المتراكمة و غير المعروفةالر

نظمة الإشارية و  دبية و المواضعات التي فقدت ا و الشفرات ا
 2أصولها."

در الإشارة            ا العرب لم يقدموا تعريفا جديدا أو كما  إ أن معظم نقادنا و باحثي
رجو من سياقه الأصلي اص؛ و إنما ترجمة لما قام به الباحثون الغربيون، و لم   ،تلفا لمفهوم الت

قد الأدبي. إذ يعرفه ال ال و   :قائلا أحمد الزعبي ألا و 

                                                           
طاب  - 1 ليل ا اص(، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، ط مد مفتاح،   .119، ص: 2005، 4الشعري)استراتيجية الت
قدي - 2 طاب ال يم، أفق ا رة، ط  -حافظ إبرا  60، ص: .1996، 1دراسات نظرية و قراءات تطبيقية، دار شرقيات، القا
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ي أن يتضمن نص أدبي ما نصوصا أو  اص في أبسط صور يع "الت
أفكارا أخرى سابقة عليه عن طريق الاقتباس أو التضمين أو التلميح أو 
ديب، بحيث  الإشارة أو ما شابه ذلك من المقروء الثقافي لدى ا

صوص أو  ذ ال دمج  دغم فيه ت صلي و ت ص ا فكار مع ال ا
  1ليتشكل نص جديد واحد متكامل."

ذا التعريف يعتمد إ حد كبير على طرح و            اتنلاحظ بأن  اعتبار ب ،جيرار جي
رة إنتاج نصوص جديدة من نصوص أخرى عن طريق الاقتباس اص ظا و أأو التضمين  ،الت

رة ترتبط بالمقروء  ي ظا ا. و   الثقافي للأديب.غير

اك من الباحثين العرب من            صوص عد  و  اص عملية تفاعل بين ال مهما كان  ،الت
ي ملازمة لأي نص و في أي زمان،  ،نوعها و شكلها صي يث: "و  إن مفهوم التفاعل ال

مفهوم متعال عن الزمان و المكان، لا نعدم وجود في أي نص و في أي زمان، على 
ياته."اختلاف  سه و أسلوبه و تق ص و ج  2نوع ال

رة إعادة الكلام            وا إ ظا در الإشارة إ أن العرب قد تفط ذ القدم، و تكرار و  م
فذ." " كرم الله وجهه: علي بن أبي طالبقول " فقد روى "ابن رشيق" "لولا أن الكلام يعاد ل

ي إشارة إ أن الكلام يغذي الكلام، و أن  صوص تتلاقح و تتفاعل و تتحاور مع و  ال
تدى   ،نصوص أخرى ذ الإنتاجية. و قد ا من الشعراء العرب القدامى إ  كثيرح تستمر 

رة رة 3ذ الظا ذ الظا لي يستشعر  ا ير بن أبي سلمى، الشاعر ا و ز في البيت ، فها
 :الآتي

ا مكر را""ما أرانا نقول إلا  معارا             أو معادا من لف  ظ

ا  ية رد د ي حقيقة ف ترة: مثلشعراء عد ة و   ع

                                                           
اص - 1 شر و  أحمد الزعبي، الت  .10، ص: 2000، 2التوزيع، عمان، ط: نظريا و تطبيقيا، مؤسسة عمون لل
هج، مؤسسة اليمامة الصحفية، الرياض، ط  - 2 ظرية و الم اصية(: ال صي )الت  .32، ص: 2003، 1نهلة الأحمد، التفاعل ال
اص في الشعر العربي - 3 ليات الت ص الغائب، اد الكتاب العرب، دمشق،  -مد عزام، ال  .42، ص: 2001دراسة، ا
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ل غادر الشعراء من مترد م" " 

 و أبي تمام:

خر" ول ل  "كم ترك ا

ذا            به إ تكرار المواضيع و المعا في  دليلو  على أن الشاعر العربي القديم قد ت
يم قصائد عدة. غير أن المتتبع لموروث اك عد ة مفا قدي، سيجد أن  نقدية قديمة ا الأدبي ال

اص اص  ،تلامس مفهوم الت ا بعض الباحثين أساسا للت و تتقاطع معه في خصائص عدة عد
ديد. د: الاو  بمفهومه ا يم  ذ المفا ل و العقدو ، اءحتذمن  ، حالتلميو ، ا

ا. الاقتباسو ، التضمينو  تج بأن الباحثين القدامى لم يقعوا على  و غير و نست
                                                           

   و أن يعمد الشاعر إ أسلوب شاعر آخراءالاحتذ .  ،: و   فيجيء به في شعر
   ؛ و يتمثل العقد في الانتقال منالحل و العقد ثري مع المحافظة على الإطار الدلا ل في نقل الصياغة من المستوى الشعري إ المستوى ال  : يتمثل ا

انب  ثري إ المستوى الشعري مع إضافة ا  الإيقاعي.المستوى ال
    التلميح. و أن يشار إ قصة معلومة أو شعر مشهور أو مثل سائر دون ذكر  : و 

     و أن يضمن الشاعر شيئا من شعر التضمين فسي و الإبلاغي المطلوب، و ذلك باقتطاع الشاعر شطرا أو ح بيتا   غير: و  لإحداث التأثير ال
. ا ه  شعر بلفظه و مع ، و يضم  كاملا أو أكثر من غير

      بوي الشريف : يدل على تضمين الكلام شيئا من القرآنالاقتباس ديث ال ب ابن الكثير إ أن القد و  .أو ا طلاوة، و  كلام يكتسب بهذ
ظرو حلاوة،  هما. )ي ملتهما، و جزئي يذكر فيه البعض م ديث  سن بن بشر)الآمدي(،  :و ضربان: تضمين كلي تذكر فيه الآية أو ا أبو القاسم ا

ين الروضة،  ي الدين، دار م مد  قيق   (.325، ص: 1، ج 1944الموازنة بين شعر أبي تمام و البحتري، 
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هم وقعوا على مصطلحات أخرى تستجيب لطبي ، و لك ا ا ا اص بمع  عة أدبهممفهوم الت

قلي البلاغة  بية و  وترتبط  اد ما يقابلها في اللغات الأج ي مصطلحات يتعذر إ قد، و  ال
 في كثير من الأحيان.

اص و-3/2 دبية لةأمس الت  :(plagiat)السرقة ا

، يع          اص ، كما سبق ذكر قد العربي دإن الت ديثة في ال يم ا ، إلا أن  المعاصر من المفا
قدي العربي القديم  ية تعود إ التراث ال ي يم التراثية ال  عبر عددبعض بذور ا من المفا

يم ما اعتبر ال ذ المفا قاد أمرا حتميا نتيجة التواصل  تتشابه معه إجرائيا أو مفهوميا. فمن 
صوص إلا نتاج تلاقح و تفاعل مع نصوص و  التتابع فاللاحق يأخذ من السابق، و ما ال

ئله و المبتدع أواخر من أواكلام العرب ملتبس بعضه ببعض و آخذ ن: "إيث أخرى، 
ه  ، فقد  و  م المخترع قليل إذا تصفحته )...(، و من ظن أن كلامه لا يلتبس بكلام غير

ه، و فضحه امتحانه.   1"كذب ظ

                                                                                                                                                                          

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
 

 
، دار الرشيد، العرا ،  - 1 قيق جعفر الكتا اعة الشعر،  اتمي(، حلية المحاضرة في ص سن )ا مد بن ا  .28، ص: 2، ج:1979أبو علي 
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ذا التشابه و التداخل          رة و أنكر  ذ الظا قاد من استقبح  اك من ال معتبرا  ،و 
ذا ما . و أطلق عليه إسم السرقة بأنه سطو على إنتاج غير  لي عبر  و  ا ه الشاعر ا طرفة  ع

 :قائلا بن العبد

يت و شرُ  ها غ شعار أسرقها             ع   الَاس من سرقا و لا أغير على ا

قد العربي القديم           لها فردفقد أ ،و تعد السرقة الأدبية من أكثر المصطلحات شيوعا في ال
قاد و البلاغي تلفة  ونال ، و يقصد بالسرقة كتبا بأكملها و جعلوا لها أشكالا و تصانيف 

يعمد شاعر لاحق فيأخذ من شعر الشاعر السابق بيتا شعريا، أو شطر بيت،  أن"الأدبية: 
ى ما)...(فهي )نقل( أو )محاكاة( أو )ا ية، أو حتى مع   ."تراض(قأو صورة ف

ا مسألة أخلاقية            هم من عد ظورين: فم قاد العرب من م و قد تعامل معها ال
همريح ا غرضها د من شهرتهم؛ و م ا مسألة بلاغية أدبية تهدف إ  لشعراء و ا من اعتبر

صوص و الموازنة بين الشعراء.  الكشف عن أدبية ال

تدى الدارس          اص، و أن ن إ الاختلاف الموجود بين السو و قد ا رقة الأدبية و الت
ما ت و وليد نظرية أدبية و فلسفية حديثة، بي اص   بقى السرقة الأدبية مفهوما جماليا و أدبياالت

و تطورت دراسة السرقات  فيه نشأت الذي ،أخلاقيا تعود جذور إ العصر العباسي و
اص و السرقة الأ 1الأدبية.  دبية.و من ثمة، فقد حاولوا التمييز بين الت

اص خليل موسى و يرى           اك ثلاثة فوار  أساسية بين السرقة و الت  :2أن 

هج1 و / على مستوى الم ، فاللاحق  ي التأثري و السبق الزم هج التار : تعتمد السرقة الم
هج الوظيفي  السار  اص على الم ما يعتمد الت موذج الأجود، بي و المبدع و ال و الأصل الأول 

ص الغائب.  و لا يهتم كثيرا بال

                                                           
   ،او الإغارة، و الغصب، و الادعاء، و الاصطراف، و الانتحال  .المرافدة و غير
1
قدي البلاغي )دراية نظرية تطبيقية(، إفريقيا الشر ، الدار البيضاء،   -  طاب ال اص في ا ظر عبد القادر بقشي، الت  .49، ص:2007ي

ظر المرجع نفسه،  - 2  .50-49ص: ي
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كار عمل السار  و إدانته، في حين  / على مستوى القيمة:2 يسعى ناقد السرقة الأدبية لاست
اص لإظهار البعد الإبداعي في الإنتاج.  يسعى ناقد الت

اص عملية  ،تعتبر السرقة عملية قصدية واعية ى المقصدية:/ على مستو 3 ما يعتبر الت بي
 لاواعية.

قد العربي كما يوجد من الدارسين العرب من            ذ شكلين في ال ذا المفهوم ا يرى بأن 
قاد  اص طابعا سلبيا، في العرب و الغربي. فقد ركز ال على مسألة السرقة الأدبية و أعطوا الت

صانية.حين  ابي و جعلو سمة أو معيارا تتحقق به ال ظور إ  نظر إليه الغرب من م

اصأ -3/3  :شكال الت

مد            ا مباشرة إ طروحات الباحث المغربي  يل اص  ديث عن أشكال الت إن ا
اص نظري ،مفتاح تمت بمفهوم الت م الدراسات العربية ال ا  اباعتبار أن دراسته تعد من أ

اص بأنه: فه ،ايتطبيقو  "تعالق )الدخول في علاقة( نصوص مع نص حدث و يعرف الت
تلفة  ،1بكيفيات مختلفة."  يمكن تلخيصها في:أي بطر  

اص الداخلي و الخارجي -1  : الت

صوص الكاتب الواحد ي          اص الداخلي ب دث فيها من علاقاتو تعلق الت ، ما 
صوصه يفسر بعضها بعضا،  "قد يمتص آثار السابقةفالشاعر  ا. ف ا أو يتجاوز أو يحاور

اقضا لديه إذا ما غير ر  ها، أو تعكس ت  2يه."أو تضمن الانسجام فيما بي

ارجي          اص ا صوص غير  ،أما الت ص عن طريق  قال يتعال فهو يتعلق ب معها ال
، أالتحاور، أو التجاوز أو الامتصاص، فالشاعر:  ا أو "يمتص نصوص غير و يحاور

                                                           
 .130-121: سابق، صمد مفتاح، مرجع  -4 - 1

 

 



ول:        صوص                                                               الفصل ا اص و ال الت  

 

45 

 

ا بحسب المقام و المقال، و لذلك، فإنه يجب موضعة نصه أو نصوصه مكانيا  يتجاوز
تمي إليها، و زمانيا في حيز تاريخي معين."   1في خريطة الثقافة التي ي

ص الواحد،  لهذاو          غلقا على نفسه و الاكتفاء بدراسة ال ص كيانا م لا يمكن اعتبار ال
 ص قصد التعرف على ضروب الائتلاف بل يتعين قراءة نصوص أخرى سابقة أو لاحقة لل

 الاختلاف.و 

اص في الشكل و المضمون -2  :الت

اص يكون في -باديء ذي بدء-إن ما يظهر           المضمون: من وجهة نظر الباحث أن الت
ا نرى الشاعر يعيد انتاج ما تقدمه و ما عاصر من نصوص مكتوبة و غير مكتوبة 'عالمة'  "لأن

ها صورة أو موقفا دراميا أو تعبيرا ذا قوة رمزي تقي م أن المضمون لا ، غير 2".ةأو 'شعبية' أو ي
فصل عن الشكل و المتو من ثمة،  ،ي اص و الموجه إليه، "إن الشكل  و و حكم في المت

دبي تبعا  اص، و فهم العمل ا دبي و لإدراك الت وع ا ادي المتلقي لتحديد ال
 ."3لذلك

 

 

اص الضروري و الإختياري -3  :الت

اك نوعين أساسيين          معون على أن  مد مفتاح أن كل المهتمين باللغة  يرى الباحث 
اص؛ أما الأول قيضة( ،من الت من الباحثين  كثيرا  د  ال يع،  فيتمثل في المحاكاة الساخرة)ال

                                                           

 
 

 

 
 .130مد مفتاح، مرجع سابق، ص:  - 1-4
  قيضة اجيا أو مفاخرا، ملتزما الوزن العروضي و القافية و الروي الذي اختار  ال ي أن يتجه الشاعر بقصيدته إ شاعر آخر،  : جمعها نقائض و 

ا عليه، و يزيد عليها  .الشاعر الأول، فيفسد على الأول معانيه، و يرد
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اصا جاء(  ت وع ضروريا يلتزم بالشكل )الوزن و القافية( و المضمون )فخر أو  ، و يتمثل ال
اص لدى بعض الباحثين.  )المعارضة( الثا في المحاكاة المقتدية  1ال تعد الركيزة الأساسية للت

اص -3/4  : آليات الت

تدى باحث         اص و لقد ا ا أن الت أمر ضروري و حتمي لا يمكن إنكار نا إ حقيقة مفاد
له،  ا اولة فهمها. و يلخصها و منأو  مد مفتاح في  الأجدى البحث في آلياته و 

ا حاول التطر  إليها باختصارزالتمطيط و الإ يات س  : 2، و لكل آلية تق

تلفة، أهمها: :التمطيط -1  دث بأشكال 

 اس بالقلب مثل:قول للو  -الأناكرام ) ا  ل(؛  - ، أو بالتصحيف مثل: 
ذ الآلية إ انتبا شديد من القارىء .المحور (-الباراكرام )الكلمةو  تاج  فالكلمة  ،و 

ه. ص كما قد تكون غائبة تماما ع  المحور قد تكون حاضرة في ال

 و أساس كل خطاب، يستطيع الشاعر القيام به بطر  متعددة و صيغ  :الشرح
 تلفة.

 .ية رية في كل خطاب لما لها من جمالية و ف ي جو  الاستعارة: 

 .دث على مستوى الأصوات و الكلمات و الصيغ  التكرار: قد 

 :ا. الشكل الدرامي ر و ية القصيدة   يعكس تأثر ب

  :ص عبارة عن فضاءتتمثل في أيقونية الكتابة من  تلف الآليات السالفة الذكر. فال
ارجي.  المقولات لها دلالاتها و تمثلاتها في العالم ا

و عكس التمطيط،الإيجاز -2 بغي ل :  ص على أن الشاعر ي ل في يفص   ه ألا  إذ ي
ها.  ثواداذكر  يل على ما اشتهر م ية، و إنما   التار

                                                           
  المعارضة. اكاة عمل أدبي أو ف  : و تتمثل في 

 

 
ظر - 1  .122، ص: سابقمرجع مد مفتاح،  :ي
 .128-125، ص: نفسهالمرجع  - 2
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از  قد لاآ بأن نستطيع القول           سبة  لية الإ جح في الإحالة إ معالم دالة بال إ ت
تاج إ شرح و توضيح أكثر ليسهل إدراكها. أما التمطيط بمختلف  لأنهالقارىء العادي ا

ص الشعري، إذ يمكن للشاعر التصرف فيه حسب مقصديته. ،آلياته دسة ال  فيعد أساس 

اص -3/5  :درجات الت

وعة و المتعددة، فقد تفطن إ أن          اثه المت اص بأ مد مفتاح مفهوم الت لقد أثرى 
اص للشاعر مثل الماء و الهواء من الضروري إدراك  كانو   ،و المكان و الزمان للإنسان ،الت

ذا المفهوم و أبعاد الفكرية اص  ،ظروف نشأة  ذا لفقام بتحديد ست درجات للت توضيح 
ي المصطلح المعقد ان، و   : 1و تقريبه إ الأذ

تائج (Corrélation/ التطابق)1 يوية و ال صائص الب : يع تساوي نصوص في ا
سخة.  صوص المست ذا لا يتحقق إلا في ال  الوظيفية، و 

تمي إ  مع نصوص أخرىكل نص و نتيجة تفاعل   (:interaction/ التفاعل )2 ت
ا  تلفة، تكون درجة وجود صآفا   داف الكاتب  سب نوع ال  المتفاعلة معه، و أ

.و   مقاصد

صوص المتعددة بعضها (: Interférence/ التداخل )3 بعض في بيقصد به تداخل ال
ها، و  قق الامتزاج أو التفاعل بي ذا التداخل لا  تل  إنم افضاء نصي عام، و  تبقى دخيلة 

ص المركزي و إن شبيها إ نفسه. و مع ذلك ة  ،حيزا من ال فإن تداخلها يوجد صلات معيَ
ها.  بي

و المجاورة أو الموازاة، و يكون بمحافظة كل نص  (:Approximation/ التحاذي )4
صوص.  يته ووظيفته في غياب أي صلة بين ال ويته و ب    على 

                                                           
و تأويل واقعي، المركز الثقافي العربي، الدار البيضاء، ط  -  1 يم معالم  مد مفتاح، المفا ظر   .43-41، ص: 1999، 1ي
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وي و الفضائي، و قد Distanciation/ التباعد )5 و التحاذي الشكلي و المع (: و 
اذي  وي و فضائي، و تبيان ذلك أنه إذا كان من الممكن  يتحول إ تباعد شكلي و مع

اورة نكتة سخيفة لآية قرآنية كريمة. ، فإن التباعد يتجلى في   نص حديثي و نص قرآ

صوص الفاجرة، : يقوم على التقابلات التالي/ التقاصي6 ية/ ال صوص الدي صوص و ة: ال ال
قائض، و يبلغ شأوا  ذا التقاصي يبلغ مدا في أشعار ال ية، على أن  صوص الفكا العلمية/ ال

اص. فيأبعد لدى بعض التيارات المعاصرة ال انبثق   ها مفهوم الت

طاطة التالية لتوضيح الدرجات الم          مد مفتاح با  ا:بقكورة ساذ و يزودنا 

 التطابق                           التباعد              

 

      

 التقاصي                          التفاعل                     

اك تشابه بين بعض الدرجات          كالتفاعل و التداخل، و التباعد   نلاحظ بأن 
اء عن بعضهاقد التقاصي، و و  ، كما يمكن إلغاء درجة  نستطيع في بعض الأحيان الاستغ

اص  ،التطابق سخة )للأنها لا تدخل ضمن الت صوص المست  textesكونها لا تتحقق إلا في ال

clichés) . 

وعة من حيث كم المعلومات و المتابعة في  د  تعو          ية و مت اص غ مد مفتاح للت مقاربة 
ذا المفهوم  من المدارس ،بشكل جيد ،فادةستالا، فقد استطاع هو آليات تقصي أشكال 

ات الغربية في الآداب و اللسانيات و الفلسفةو  ا د إعادة تعاريف ريفاتير  و ،الا لم يتوقف ع
اص. و كريستيفا فحسب، ب  ل قام باستخلاص مقومات الت

                                                           
  سخة: تتجلى في المقتبسات صوص المست س ،و التكرار  ،و المحاكاة ،ال زة. أما خطاب المست ا خات، فهو خطاب يعيد و القوالب و الأشكال الأدبية ا

ضعا إيا إ سيا  معاصر. )سعيد علوش، م س، ص: إنتاج التراث  .(122، مستحدثا و 

خل
لتدا

 ا

ذي
تحا

 ال
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اص مفهومإ باحثين عرب التطر  عد ة وقد حاول  و تبيان أنواعه و أشكاله  ،الت
يس ين ،ل: سعيد يقطمثوتطبيقاته  مد ب تمام كبير  و  مد الزعبي. كما حظي أيضا با و 

زائريين " إن و على رأسهم الباحث عبد المالك مرتاض الذي يقول فيه:  ،من قبل الباحثين ا
كسجين الذي لا يشم و لا يروى، و مع ذلك لا أحد  ص الإبداعي كا اص لل ذا الت

اق." ي الاخت ة تحتويه و إنَ انعدامه يع مك كر بأن كل ا    1من العقلاء ي

تلفةلك مرتاض اوقد طرح عبد الم اص فعد ،أفكارا  أحيانا تفاعلا و تبادلا بين  الت
صوص يتم عن طريق الاقتباس أو المعارضة أو التضاد ويلا و تشربا  اامتصاص عد كما   ،ال و 

صوص أخرى.     2ل

د أنه شغل حيزا كبيرا  المستقرئإن  اص،  قاد العرب القدامىلواقع الت  من دراسات ال
م المفاو  تم بها نقادنا و خصصوا المعاصرين على حد سواء، إن لم نقل أنه أ قدية ال ا يم ال

وث   م كل واحد ة.كثير لها دراسات و  هم و بالرغم من تعدد التسميات، فقد سا في إثراء  م
دراسة  ذ أصبح من المستبعد تغييبه عن أي، إشذا المفهوم و الإفادة به في حقول معرفية 

ال الأدب صوص ،خاصة في   وقديمة كانت أ ،باعتبار أداة كشفية تصلح للتعامل مع ال
 جديدة. 

 

 

 

ص القانوني -4 اص و ال صية، الت  : ال

                                                           
ة تفكيكية سيميائية حركية لرواية "زقا  المد "، سلسلة  - 1 طاب السردي، معا ليل ا امعية، عبد الملك مرتاض،  المعرفة، ديوان المطبوعات ا

 .78، ص: 1995
 
ظر عبد الملك مرتاض، بين - 2 اص ي ية التكاتب، و الت ادي قوافل، لة التطور، و الما ة السعودية، الرياض، الأدبي، ال ، ص: 1996، 7ع ،4 الس

187-188.  
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كم القانو د  يع سر الذي يعبر به ا ص بمثابة ا ظيم شأن ،ال ه المشر ع بت أو  ،الذي يس
ظيمكام القانونلى المخاطبين بأحعريم فعل أو إنزال عقوبة   شؤون الأشخاص ، بغرض ت

م. و وتيس ظى لهير أمور ص ذا  لما  ،بوصفه شكلا من أشكال التواصل اللغوي ،بأهمية كبيرةال
 .يترتب عليه من أثر في حياة الأفراد

ص  بواسطةو يعد الاتصال  صي–ال ظام  -أو ما يطلق عليه الاتصال ال عصب ال
موعة  ،القانو و عبارة عن  يئة نصوص ال لزمةالمقواعد من الفالقانون   ،تصاغ على 

شئ الالتزام و تع  مصدرا مباشرا له.  د  ت

ص القانو  و من ثمة، فإن   عل من ال ص القانو باعتبار حدثا تواصليا،  تعريف ال
ها من  تلف ع ملة و  وية أكبر من ا مل، بمع أنه ليس وحدة  موعة من ا رد  ليس 

جم فحسب تلف، وحدة دلالية تداولية، حيث ا و وحدة من نوع  ا  وحدة المع و ، و إنم 
  في السيا .

ص القانوني مفهوم -4/1    :ال

صوص المختلفة،  د في دراساتهم و يتعامل رجال القانون يوميا مع عدد من ال لكن قل ما 
ص يكتفون بتعريف القاعدة القانونية و بيان خصائصها و أوجه التمييز ف و مؤلفاتهم تعريفا لل

ها و بين القواعد الاجتماعية الأخرى )كقواعد العادات و التقاليد، و  قواعد الأخلا ، بي
يهو  يئة نصوص. و  .(أوامر الدين و نوا ذ القواعد على  ديث عن  لذلك،و تصاغ  فإن ا

د رجال القانون  ص القانو ع   1:و حديث عن القاعدة القانونيةال

صوص، أي المواد، كل مادة  م يتألف من عدد من ال د " فالقانون ع
حكام القضائية: قل، و غالبا ما يقال في ا  تحمل حكما واحدا على ا

ى ذلك  ص المادة )كذا( من القانون رقم )كذا( على )كذا(. و مع ت

                                                           
رة، ط  - 1 صي، دار الكتب القانونية، القا ص: دراسة في التماسك ال ظر: سعيد أحمد بيومي، لغة القانون في ضوء علم لغة ال  . 26، ص: 2010، 1ي
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و أصغر وحدة لغوية مست ص/ المادة(  قلة ترد في قانون أن )ال
 1"وتتضمن قاعدة قانونية، أي فرضا و حكما ملزما.

و ا، إذفالمادة ي أصغر وحدة في القانون يمكن أن يطلق عليها )نص(، و كل قانون   ،
ص القانو )المادة(  يئة مواد. و في حال احتواء ال في حقيقته يتألف من نصوص تصاغ على 

في الغالب إ تقسيمه إ فقرات. كما يمكن تقسيم يميل على أكثر من فكرة، فإن المشر ع 
ص القانو  يد: أي تقسيم ال و ما يعرف بأسلوب التب دين أو أكثر، و  الفقرة الواحدة إ ب

كم اطبا بهذا ا مل حكما، أي فعلا قانونيا، و فاعلا قانونيا  د  ود، كل ب و  2،إ ب كما 
  :تيموضح في الشكل الآ

ولى               المادة                                الثالثةالمادة الثانية ــــــــــــــ المادة                       ا

ولىا  لفقرة ا

د الأول           الب

د الثا                      الب

 الفقرة الثانية                           

د الأول                                           الب

د الثا                                                     الب

صيةال -4/2  :ص القانوني و معايير ال

و حدث تواصلي يستلزم تو  و كائن فاعل في المجتمع، و  ص  ا ف  ال ر سبعة معايير ذكر
ذ  دوبوغراند و درسلر مل. و تتوزع  رد تتابع للكلمات و ا ا سابقا(، و ليس  )كما رأي

ص في حد  ذاته ص المعايير بين ما يتصل بال : كالاتسا  و الانسجام؛ و ما يتصل بمستعملي ال
                                                           

1
 .28-26، مرجع سابق، ص: سعيد أحمد بيومي -2 - 
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الموقفية و و المتمثلة في: الإخبار،  قبولية. و تتصل المعايير الأخرىإنتاجا و تلقيا: كالقصدية و الم
اص بال ص.الت  سيا  المادي و الثقافي المحيط بال

ص إن ايس تج ال . فقصد م ص القانو قيق نصية ال ذ المعايير في  م كل معيار من 
ص و من دلالته، أي انسجامه ، و المتلقي إذا لم لن يتحقق ،لم يكن واضحا، فإن مرما من ال

ص و يتجاوب معه ص باعتبار صورة من صور اللغة، فلن ي ،يتقبل ال تج ال قف على مرمى م
ص  ،أما السيا  أو الموقف .قيق مقصديته علىالمتماسك، أو يساعد  فهو إطار يشمل ال

ارجية  ص، أو في البيئة ا باعتبار وحدة لغوية تواصلية، سواء تمث ل في البيئة اللغوية المصاحبة لل
ه ال تتصل به ص مع بيئت علىفالسيا  يساعد  .ع سبة  نفسه ه، و الشأنقيق تماسك ال بال

ص أو عدم توق عها، و يرتبط لإخباريةإ ا ، أي مدى توقع المعلومات أو الوقائع الواردة في ال
ص مظهرا من  ذا التفاعل مع ال ص و مدى التفاعل معه، و يشكل  دة ال ذا التوقع 

ر تماسكه إنتاجا و تلقي ا اص .مظا ص لا يغر د وحد  ،أم ا الت فيمث ل الدليل القاطع على أن ال
عزلة ا ،في جزيرة م صية الأخرى، السابقة و المعاصرة، مم ا  و إنم  هل من سلسال التجارب ال ي

صية الواحدة. ظومة ال  يشكل تماسكا بين أركان الم

 ص القانوني  :الاتساق و الانسجام في ال

عل الكلام مفيدا، و توضيح العلاقة بين ج علىيساعد كل من الاتسا  و الانسجام  
ص، و عدم اللبس في أداء مقصديتها مل المتوالية على امتداد ال بالإضافة إ الوقوف على  ،ا

ص باعتبار صرحا دلاليا. ص القانو في  ال سبة إ ال و تتضح أهمية الاتسا  و الانسجام بال
ها ،أن الأحكام و القواعد القانونية ص ال يتضم ظيم يقصد  ،ذا ال المشر ع من س ها إ ت

موعة  موعة من الأفعال الإنسانية ال يقبع خلفها قصد ما، و كل  و  ، و السلوك الإنسا
ذ الأفعال تكو   تظم في شكل نص متماسك مترابطمن  لأن  ،ن وحدة متماسكة، فهي ت

ا متكاملة و مترابطة. ا تؤخذ باعتبار صوص القانونية أنه   الأصل في ال

ص اصر ال وية( بين ع ي الوسائل فالاتسا  يع بالروابط الشكلية )معجمية أو  ، و 
ص ها: التكرار، و الإحالة،  ،و الأدوات ال تتحقق بها استمرارية المع على سطح ال و م
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ا. أما الاو  ظومة  ،نسجامالربط و غير طقية بين م فيع بالروابط الدلالية و العلاقات الم
ا. تيجة، و التقابل الدلا و غير ص كالسببية، و التفسير، و ال ها ال يم ال يتضم  1المفا

 :ص القانوني   المقصدية في ال

ص إ تج ال تركيب لغوي ليكون نصا متماسكا لفظيا  يع معيار المقصدية أن يقصد م
ص القانو في قصد المشر ع و  التوفيق بين نشاط أعضاء  إلغويا. و تتمثل المقصدية في ال

ميع. و يكشف عن مقصدية  ضع لها ا صوص ملزمة  ظام في المجتمع ب ماعة و إقرار ال ا
كل  نص إم ا المشر ع نفسه )التفسير التشريعي(، و إم ا الفقهاء من رجال القانون   فيالمشرع 

م له )التفسير القضائي( ص و تفسير ذا ال د تطبيقهم   . 2)التفسير الفقهي(، و إم ا القضاة ع

 ص القانوني مقبوليةال و كل  متماسك  :في ال ص القانو من حيث  إن  قبول ال
و نص رسمي  الملزم باحترامهوظيفة اتصالية في المجتمع  -لغويةباعتبار وحدة –يؤدي  من حيث 

و يطبق على جميع المخاطبين بهذ الأحكام، و يرتبط ذلك  ،مؤسسي يتضمن أحكاما ملزمة
ص القانو و فعاليته و ملاءمته. صية بمدى جودة ال احية ال  من ال

 ص القانونيخبار الإ   :ية في ال

ظر إ إخبارية  ص القانوي ص أو -ال أي مدى توقع المعلومات أو الوقائع الواردة في ال
 من زاويتين: -عدم توقعها

ظم أوضاعا و علاقات اجتماعية،  -  ي في الأصل مستق رة،إحداهما: أن المشر ع ي
ذ مااك نصوص قانونية و يصوغ نصوصا تتسم بالثبات و الاستقرار، ف زالت سارية م

.لمرة في اأن وضعت   الأو

                                                           
 .45-32ظر سعيد أحمد بيومي، مرجع سابق، ص: ي -2- 1
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ص ملزم، إ :و الأخرى - ذا ال لا خيار للمتلقي إزاء القواعد أو الأحكام ال فن 
ها ماعة قد تواضعت على الالتزام بها ،يس و بما يطرأ عليها من تعديلات  ،ما دامت ا

 قد تصل إ حد  الإلغاء.

ص القانوني -4/3 اص في ال  :الت

صوص القانونية باقتفاء أثر  ول ببصر إ آخر ما اول صائغ ال ات المختلفة، فهو  ي التق
ات و تدقيق  ي تلف التق صوص المقابلة في  وصل إليه فن الصياغة القانونية، فيقوم يفحص ال

ماذج ظر فيها لاختيار أفضل ال صوص  ال ذا التطعيم لل صوص القانونية. و يعرف  القانونية ب
اص. اص قانونية أخرى عادة ما تكون سابقة بالت و ذلك  ،مثلما سبقت الإشارة إليه ،و الت

و كما يقول  ص مع نصوص أخرى، أو  صوص، أي الطريقة ال يتماس بها ال التداخل بين ال
اني اص : محمد ع ص المت "تلك العلاقة بين نصين أو أكثر التي تؤثر في طريقة قراءة ال

ا. عليه )المتأثر( أي الذي تقع   1"آثار نصوص أخرى أو أصداؤ

ص بأنه جهاز عبر لغوي يعيد توزيع  جوليا كريستيفاو قد سبقت الإشارة إ تعريف  لل
إ معلومات مباشرة، تربطها نظام اللغة، و يكشف العلاقة بين الكلمات التواصلية و يشير 

و عملية استبدال بين نصوص  ص  ة معها. فال تلفة من الأقوال السابقة و المتزام بأنماط 
ص الواحد تتقاطع أقوال عديدة مأخوذة من نصوص  أخرى؛ أي اص، ففي فضاء ال عملية ت

    أخرى.

صوص  صوص بصفة عامة، و ال اص جزءا مهما من عملية فهم ال و يمثل إدراك الت
ا من فهم نوع  ،القانونية بصفة خاصة؛ فهو يزودنا بالتقاليد و المواضعات و المسلمات ال تمك

ص الذي نتعامل معه ي عوامل أرستها نصوص سابقة. ال  ، و 

ها:  تلفة نذكر م د أنه قد يتخذ أشكالا  ، ص القانو اص في ال و إن المتقفي لأثر الت
اص اصو في الشكل،  ات اص ات  :2في المضمون افي الصياغة و ت

                                                           
، المصطلحات  - 1 ا رة، مد ع مان، القا شر، لو ديثة، دراسة و معجم، الشركة المصرية العالمية لل  .46، ص: 1996الأدبية ا
ظر: سعيد أحمد بيومي، مرجع سابق، ص:  - 2  .65-64ي
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 اص في الشكل ظيمية خاصة في قوالب خاصة كتبويب  تباعيتمثل في ا :الت أحكام ت
وع خاص الأهمية العملية القوانين مثلا،  يث يتم تقسيم القانون إ أبواب و فصول تبين ب

ذ الأبواب و الفصول ببعضها للأحكام القانونية، و تر  كما.تبط  طقيا   بعض ارتباطا م

 اص في الصياغة ي وضع قواعد عملية لا أن يبسط نظريات إن   :الت مهمة المشرع 
صوص القانونية كلما كانت مرنة  فقهية، فالقانون وضع ليأمر، و لم يوضع ليعلم. فصياغة ال

ا و  تغير بتغير الظروف، كما أن لغة القانون كلما كانت واضحة ابتعد القانون تسهل تفسير
ذا ب أن تكون ل ،عن الغموض و الإبهام.  ية خاصة به، يكون كل لفظ و  لتشريع لغة ف

تلفة. فإذا  وز أن يتغير اللفظ الواحد باستعماله في عبارات  ، إذ لا  دد المع فيها موزونا 
ب  مرة أخرى. و من  هيتغير إذا أردنا أن نعبر  ع ألا  وضع لفظ معين للتعبير عن مع ما، 

اص ضروريا.  ثمة، بات الت

 اص في المضمون ا إ أن القوانين تتأثر بعضها بدر الإ :الت بعض، إذ ثمة شارة 
ها أكثر من قانون فهي تتكرر باستمرار لأن مدلولها مشترك بين الأفراد  ،مبادئ قانونية يتضم

ظومة  اصر الم مع ع طوط  ي شبكة مترابطة ا صوص القانونية  أو ح بين الأمم. فال
قق ا ،القانونية في نسيج واحد ها. و و  اص  يقوملترابط و التماسك بي هم في بدور مالت

ص آخر قيق ال ،استحضار نص ما ل ظومة و قانو ، الص الترابط و الانسجام في و في  في م
ه. هالقوانين ال تتشكل من معي سل م  و ت

  

****** 

لاصة: نستطيع القول اص قد إ في ا الات ن مفهوم الت معرفية تشعب و تطور ليقتحم 
صوص الأدبية من شعر و نثر،  ،متعددة ون بش و لم يبق متوقفا على ال ال الف بل اختر  
 انوع، باعتبار أداة إجرائية و الاجتماعيةالات القانون، و الإعلام و العلوم  لككذ   ا وأنواعه

صوص ا باستيعاب جيد لفضاء ال قدية ال تسمح ل  . من أنواع القراءة الموسعة ال
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وع من أنواع السرقات  ظر إليه ك قدية ال ت لفيات المعرفية ال ظر عن ا و بغض ال
صوص و خلق فضاء للتواصل و الترابط  امة للتعبير عن تفاعل ال رة  اص ظا الأدبية، يظل الت

وعة.  بين نصوص و خطابات مت

و نص تتوف  و  ص القانو  صوصال صية كغير من ال ي  ،ر فيه معايير ال : الاتسا ، و 
اص.   و الانسجام، و المقبولية، و الإخبارية، و الموقفية، و المقصدية و الت

عل من أحكامها نسيجا متآلفا و  صوص القانونية على شكل وحدة عضوية  تعمل ال
صوصلمتماسكا،  دد يستقل به عن غير من ال ها مضمون  استقلالا لا  ،يكون لكل نص م

صوص ا ه و بين ال موعها  ،لأخرىيفر  بي يانا واحدا.و و إنما يضع له مكانا في   يقيم معها ب
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ها، فهي تشمل عددا كبيرا من أنواع لغة القانون تتسم          بأنها لغة غير متماثلة فيما بي
صوص  يتها حسب الموقف الذي تصاغ لأجله. كما تتعدد  ا،وأشكالهال تلف وظيفتها و ب و 

كمة،  ا من  ية أو دولية، و نصوص القانون بتعدد البيئات القانونية ال تصدر ظمة وط م
دة، و عقد زواج، و  صوص الأخرى.و تقرير قانوني، و معا ا من ال  مؤلف في القانون و غير

المؤلف مثل سائر العلوم الأخرى من  )لغة علم القانون( بلغة القانونيقصد و         
دافه و حدود و كيانه كعلم مستقل ، و يقصد بالقانون  دد أ المصطلحات و التعاريف ال 

اول لغته ما جر  موعة من القواعد الذي نت و  ى العرف على تسميته )بالقانون الوضعي(، و 
ظيم العلاقة بين أفراد المجتمع الواحد أو ع  لاقة الفرد بالدولة.    ال تدخل في ت

 تلفة،  و يتخذ القانون في حد ذاته أشكالا         

ظيمي للتفاعل الاجتماعي مع التأكيد على الدور الوظيفي الذي  ،/ فقد يشير إ الإطار الت
 يلعبه في المجتمع.

براء القانونيين، مع التركيز على طابع اللغة لأغراض خاصة  ،/ أو يتمثل في خطاب ا
(Language for Specific Purposes.) 

طاب  / ديد نطاق ا دث ضمن إطار مؤسساتي، مع  و ذلك التواصل الذي  أو 
   1القانوني.

  :/ طبيعة الخطاب القانوني1

طاب الذي تتم فيه صياغة القانون، أو الذي نقوم           طاب القانوني إ ذلك ا يشير ا
ديث  فيه و مفهوم شاسع و متشعب عنبا نظرا لطبيعة الاختصاص و طبيعة  ،القانون. و 

                                                           
1 - homepage.uibk.ac.at/~c61302/publik/Poznan2006.pdf. «1. a regulatory framework for 

social interaction emphasizing its functionalrole in society; 2. the discourse of legal 

experts, underlining its LSP character; 3. the communication within an institutional 

framework specifying a sphere where legal discourse is taking place. »  
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ا أن  كر مع ذ  ،اللغة القانونية نتطرق في البداية إ تعريفاللغة المستعملة فيه. و لهذا ارتأي
 أنواعها و خصائصها. 

 :تعريف اللغة القانونية -1/1

ي لغة صعبة و معقدة، و مرد ذلك إ   كثيريرى             من الباحثين بأن اللغة القانونية 
ا أكونها لغة متخصصة أو لغة لأغراض خاصة، ش نها شأن اللغة الطبية، أو اللغة العلمية أو غير

ذا س ) ،من اللغات المتخصصة.   ,genreو يطلق عليها بعض الباحثين اسم ج

Bhatia,1993)  ( أو سجلregister, Kurzon 1989)  و غير ذلك من
 . المصطلحات

و لغة  (legal language) بين اللغة القانونية (Kurzonكورزون )و يميز           
 ال يستعملها معتبرا اللغة القانونية بأنها اللغة ،(language of the law)القانون

فتتمثل  ،أما لغة القانون .1المجامع القانونيةأو  قضاةلحديث عن القانون كآراء الل الأشخاص
و يضيف شارحا بأن اللغة  2في اللغة أو الأسلوب الذي يستعمل في الوثائق المشرعة للقانون.

ي لغة شارحة في حقيقة الأمر و تستعمل للحديث عن القانون في نطاق  )واصفة( القانونية 
لص 3.واسع، أما لغة القانون فهي تتمثل حرفيا في اللغة ال يصاغ بها القانون إ  و من ثمة 

يف الموضح في الشكل الآتي  :التص

 

 

                                                           
1 - Voir :  Dennis Kurzon,  “Language of the law and legal language.” In C. Lanren and 

Nordman. Special language: from humans thinking to thinking machines. Clevedene: 

Multilingual Matters , 1989 , p : 147-162. « The language that is used when people talk 

about the law, for example judges’ opinions and legal textbooks. » 

2 - Idem, «  The language or the style that is used in documents that lay down the law. » 
3- Idem, «  Legal language is in fact a metalanguage used to talk about the law in a broad 

sense and the language of the law is literally just the langguage in which the law is 

written. » 
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طوقة   االلغة القانونية إذف        طابات الرسميةكقد تكون م  شهود العيان استجوابات و ا
ا، أو مكتوبةو   ، فهي لغة العقود، و التوصياتكالأحكام و المجامع؛ أما لغة القانون غير
 .القوانين التشريعيةو 

ي جزء من اللغة ،  (Trosborgتروسبورغ )أما الباحثة         فترى بأن لغة القانون 
على كافة استعمالات اللغة في  العام و الأشمل الذي يطلق ي المصطلح الو  ،القانونية

 الخطاب القانوني      

   لغة القانون             اللغة القانونية         

 المكتوبة

 قوانين تشريعية

 التوصيات

 العقود

 استجوابات الشهود

 الخطابات الرسمية  

طوقة  الم

 المجامع

 الأحكام

 أنواع أخرى
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السياق القانوني. فكل ما له علاقة بالقانون من وثائق قانونية، و خطابات المحكمة، و كتب 
ت إسم اللغة القانونية. درج  وارات ال تدور حول القانون ي     1القانون و ح ا

ا          : ترىف ،تعريفا آخر للغة القانونية (Caoكاو )  و تقدم ل

ية،  أحدي و "بأنها سجل،  أوجه الاستعمال اللغوي ذي الطبيعة التق
غير أنها لا  ،تشترك مع اللغة العامة في الخصائص الأساسية بحيث

اك خصائص معجمية و نصية و تداولية  ،و نحوية ،تتطابق معها، فه
ية." ا لغة تق فرد بها اللغة القانونية باعتبار ا(  2ت       )ترجمت

ذاو            اك علاقة وطيدة تربط اللغة القانونية باللغة العامة، فهي  تشير  التعريف إ أن 
زء من الكل ات باعتبار أن اللغة تشكل كلا نظاميا  ،علاقة على شاكلة ا يستجيب لإكرا

و سياق خا ،فاستعمال السجل القانوني ليس استبعادا للغة العامة موقفية. ص ترد فيه و إنما 
ية. اللغة العامة بدرجات متفاوتة  و تتكيف وفق أغراضه ذات الطبيعة التق

 ويرجع عدّة. مركبة وصعبة لأسبابذات طبيعة اللغة القانونية  بأن كاوكما تعتبر           
ا تعقيد اللغة القانونية د  طبيعة القانون واللغة ال يستخدمها.إ  ع

ازية ،(normative) ، فإن اللغة القانونية ترتبط بطبيعة معياريةلهذاو             وإ
(performative) ية  .(technical)  وتق

 

 
                                                           
1- Voir: Anna Trosborg, Rhetorical Strategies in Legal Language. Discourse Analysis of Statutes 

and Contracts. Tűbingen: Narr, 1997, P : 20.    
2 - Deborah Cao, Translating Law (Topics in Translation), MPG Books Ltd, Britain, 2007, P :18. 
« legal language as a register is a variety of language use of the technical nature. It shares 

the common core of general language but is not identical to ordinary language. There 

are lexical, syntactical, textual and pragmatic features that are singular to legal language 

as a technical language. » 



طاب القانوني بين اللغة و القانون                 الفصل الثاني:                                            ا

 

60 

 

 اللغة القانونية لغة معيارية (Normative Language:) 

قوق دتع           ن الوظيفة لأفهي لغة تقريرية  ،اللغة القانونية لغة فرض الواجبات وا
ظيم السلوك البشري والعلاقات البشرية. ي ت فالقانون يشمل الأخلاقيات  الأساسية للقانون 

يم كالمساواة قيق مبادئ ومفا اس من أجل  ها ال ق ،والعدل ،والمعايير ال يبحث ع  ،وا
ا. رية وغير  1وا

تيجة لذلك، ف          ذ  ،اللغة المستخدمة في القانونإن وك قيق  ال تساعد على 
 ي بطبيعتها لغة تقريرية. ،المآرب

  اللغة القانونية لغة إنجازية(Performative Language): 

د أن للغة بالقانون و اللغة الطبيعة المعيارية للغة القانونيةلارتباط              القانونية طبيعة ، 
ازية  أوستينال جاء بها  ، (speech actsالأفعال الكلامية ) . فحسب نظريةأيضا إ

(Austin)  و بعد( سيرلSearle)، أفعال و بل  ،كلمات  فإن الكلام ليس فقط
ا لا نستعمل الكلماتو  ا،أيض للقيام كذلك نستعملها   و إنّما ،من أجل التعبير عن أشياء إن

صول على آثار ونتائج قانونية فقط بالكلمات ديبورا كاوحسب و بأشياء.  و   ،يمكن ا كما 
ال في المحكمة " لا تع فقط حكما المحكمة بالبراءة... تحكمن جملة مثل "إحيث  ،ا

                                                           
1  - Voir : Deborah Cao, opcit, p :13 « The normative language of law derives from the fact 

that law has the basic function in society of guiding human behaviour and regulating 

human relations. Law is distinguished from most other types of human institutions. 

Law embodies the ideals and standards people have and seek to realise in such concepts 

as equity, justice, rights, liberty, equal protection and the general welfare that enter the 

body of law. » 
 Austin, John L.,  How to Do Things With Words, Cambridge, MA, Harvard University 

Press, 1962. 
 Searle, John R., Speech Acts: An Essay in the Philosophy of Language, 

Cambridge,Cambridge University Press, 1969. 
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جز  ،ترتب عليها آثار ونتائج قانونيةيبل  ،بالبراءة ازية لأنها ت عل من اللغة القانونية لغة إ مما 
  1ثارا ونتائج.آ

طاب  سيرلـلبتطبيق نظرية الأفعال الكلامية  (Danetدانت )و قد قام            على ا
يف الأفعال الكلامية القانونية إ ما ،القانوني  :2أتيي ليخلص إ تص

 ( أفعال تمثيليةrepresentatives:)  ي الأفعال ال تلزم المتكلم بصدق و 
ها أو إثبات صحة خبر ما مثل : الإدلاء بالشهادة، و أداء اليمين،  القضية المعبر ع

 و القيام بتصريح ما و رفع دعوى ما. 
 ( أفعال توجيهيةDirectives:)  اولات المتكلم و تتمثل في الأفعال ال تمثل 

 التشريعات و القوانين ال تلزم فعل شيء ما. لتوجيه المستمع للقيام بعمل ما مثل

                                                           
1 -Voir: Searle, John R , opcit, p :14. « By merely uttering words, people accept public and 

private legal responsibilities,assume legal roles and qualities, transfer legal rights and 

impose or discharge obligations …Thus, legal speech acts are said to be constitutive of 
their effects. » 

2 - Voir: Danet, Brenda, ‘Language in the Legal Process’, Law and Society, 14(3), 1980, pp: 

447–563.  

« (1) Representatives, which are utterances that commit the speaker to something being 

the case or assert the truth of a proposition, including testifying, swearing, asserting, 

claiming and stating. 

(2) Commissives, which commit the speaker to do something in the future, such as in 

contracts, marriage ceremonies and wills.  
(3) Expressives, which express the speakers’ psychological state about or attitude to a 
proposition, including apologising, excusing, condemning, deploring, forgiving and 

blaming. 

(4) Declaratives, whose successful performance brings about a correspondence between 

their propositional content and reality, including marriage ceremonies, bills of sale, 

receipts, appointments, and nominations; and the legislative stipulation of rights and of 

definitions of concepts; lawyers’ objections, sentences, and appellate opinions, 
indictments, confessions, pleas of guilty/not guilty, and verdicts.  

(5) Directives, which are future-oriented speech acts, seeking to change the world, to 

get someone to do something, most prominent in legislation that imposes obligations. » 
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  إأفعال( لتزاميةCommissives:)  هوض ي الأفعال ال تلزم المتكلم بال و 
 حفلات الزفاف و الوصايا.و بسلسلة من الأفعال المستقبلية مثل العقود، 

 ( أفعال تعبيريةExpressives:)  ي فسية و  الة ال الأفعال ال تعبر عن ا
ا قضية ما كالعفو، و تقديم الاعتذار، للمتكلم و التوريط أو التأنيب  أو تصرفه 

او   .  غير
 ( أفعال إعلانيةDeclaratives:) ي ا دث تغيرات فورية فيو   لأفعال ال 

دات البيع، و الفواتير، و الاعترافاتوفث المعر وادنمط ا  ،ة مثل الزواج، و س
 لخ.إين، و الأحكام المتعلقة بالمحاكم، اعتراضات المحامو 

ظيم ف           ازية للغة ضرورية ح يؤدي القانون غايته المتمثلة أساسا في ت الطبيعة الإ
هي و السماح. عبرسلوك الأفراد   وظائف الإلزام و ال

  ية     (:Technical Language)اللغة القانونية لغة تق

ي  دتع        اذبات، فالبعض يعتقد أن اللغة القانونية  ية اللغة القانونية مسألة  مسألة تق
ها تكتسي صبغة و جزء من اللغة العادية  يةلك ي  ونفي حين يرى آخر   ،تق أن اللغة القانونية 

تة. ية   لغة تق

 ,Charles Catonشارل كاتون )ل مث ،ختصين في القانونالم جلّ يعتبر و          

تلف عن اللغة العادية من أن  ،(Schauer, 1987شاور )و  (1963 ية لا  اللغة التق
اء أو ح المصطلح حو والب ية. الذي حيث ال ط الفاصل بين اللغة العادية والتق  قد يشكل ا

ب حفي   جاكسون( و Hart 1954,ارت )على رأسهم و  ، آخرونين، يذ
(Jackson, 1985) تلف عن اللغة العادية، اعتبار اللغة  ،إ تة  ية  القانونية لغة تق

 باعتبار أن اللغة القانونية لغة مستقلة بامتياز.
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، كاوإ ذلك  تشير، كما Bernard Jackson برنارد جاكسون حسبو           
ية عل  ،فإن اللغة القانونية لغة تق ح اللغة القانونية خصوصيات  وأن المعجم القانوني وتركيبته يم

ية.  ها لغة تق ذام ب  هإنف، و أكثر من   1.لغة مستقلة ي بأن اللغة القانونية :لقولإ ايذ

ية ي بأن اللغة القانونية  القولف        ذ اللغة يقودنا إلغة تق د   إذ ،ديد خصائص 
صوص والوثائق القانونية كثير اس صعوبة في فهم ال  طبيعة القانونل نظرا. و اواستيعابه من ال

صائص اللغوية والمعجم عددا، فقد طورت لغته ووظيفته ية والتركيبية والتداولية، وذلك من ا
داف القانون واستيعاب خصوصياتلتح  وتطبيقاته. هقيق أ

 :أنواع اللغة القانونية -1/2

طاب القانونيتعد        فهي وعاء الفكر  ،اللغة وعاء الفكر بصفة عامة، أما في حالة ا
صائصه ،القانوني طبع  ذا الفكر و ت وي   ، فتقوم على الوضوح، و الدقة، و الصرامةلأنها 

ذ اللغة  والأسلوب المباشر. الها  ،من حيث الصياغة ،كما ترتكز  كم  ددة  على ضوابط 
بغي التمييز في  اص الذي يتماشى مع طبيعة المعرفة القانونية. و ي يمي ا الاصطلاحي و المفا

ي كالآاللغة القانونية بين   :2تيأربعة أنواع من الصياغة القانونية و 

 :Le langage juridique jurisprudentiel) القضائيةالقانونية / اللغة 1
صياغة الأحكام و ما يتصل بها من تقارير. و تتميز بطابع تداو  فيهاغة ال يتم ي الل

 لارتباطها الوثيق بتطبيق الأحكام.

                                                           

ظور سيميائي. : فيلسوفBernard Jacksonبرنارد جاكسون    و سيميائي قانوني  حاول دراسة اللغة القانونية من م

1- Voir : Deborah Cao, opcit, p : 16. « For Jackson, legal language is a technical language. 

Legal lexicon and its structure display some of the characteristics of this technical 

language. He further argues that legal language is autonomous of the natural 

language. » 
2 - Voir: Jerzy WROBLEWSKI, Les langages juridiques : une typologie,   *Droit & Société N° 

8,1988, p :18. 
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 :(La langage juridique scientifique) العلميةالقانونية / اللغة 2
تتمثل في اللغة ال تصاغ بها البحوث القانونية الأكاديمية ال تتخذ طابعا تداوليا من 

 . التداولية علم القانونوظيفة خطاب  خلال

للغة ي ا : (Le langage juridique commun)العامةالقانونية / اللغة 3
ي  ،المستعملة للحديث عن القانون في المجتمع و ال عادة ما تكون سياقاتها غير رسمية. و 

وع، فقد يستعملها  أوتلف عن اللغة القضائية أو العلمية  التشريعية،  لما لها من طابع مت
ة. ،ن كالمحامين للحديث عن أمور قانونيةو المختص  أي حسب مقتضيات المه

صياغة القوانين  يهافي اللغة ال يتم   :(Le langage légal)/ اللغة التشريعية4
مطية، كالقوانين ال  ال تمكن حقوقا و تترتب عليها التزامات، فهي لغة الوثائق القانونية ال

دات. تصدر عن المجالس التشريعية، أو الدستور،   أو العقود و الاتفاقيات أو المعا

يف  و      كتفي بتص ا س طاب القانوني، لك تلفة للغة ا يفات  د تص  روبلويسكيقد 
(Jerzy WROBLEWSKI ،) م أنواع  اللغات القانونية من حيث لأنه قام بتجميع أ

( ال  ،الصياغة درج في إطار اللغة التشريعية )لغة التشريع و لغة القانون الدو ا ت و لأن مدونت
ا  ،متيازتعد لغة القانون با ا من الصياغات القانونية.  نملما لها من أسلوب خاص يميز غير

، من الصعب محاكاة أسلوب القانونفي قوله:" (Gémar) كلود جيمارذا ما يؤكد و 
ه و بين الأسلوب المستعمل في الأحكام أو العقود. و المقصود  1"و لا يمكن الخلط بي

ا ، أسلوب اللغة     التشريعية.بأسلوب القانون 

 :مميزات اللغة القانونية   -1/3

داف  ،كما ذكرنا سالفا  ،تمتاز اللغة القانونية       بالدقة و الوضوح و الصرامة لتحقيق الأ
ذ السمات إ ما رير الوثائق القانونية. و تهدف   :2يأتيالمتوخاة من 

                                                           
1- Gémar Jean Claude, « La traduction juridique et son enseignement : aspects théoriques et 

pratiques ». in Méta, vol 24, n° 1, 1979, p :10. « Le style d’une loi est inimitable et ne peut 
être confondu avec celui d’un jugement ou d’un acte. » 

امعي،  - 2 ليزية، دار الفكر ا م سمات اللغة القانونية الا ، ترجمة العقود مع شرح وافي لأ مد علي صبر دريةمود   .17، ص:2003، الإسك
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 ،ب حدوث أي لبس في المع -1
 ،تقييدالإحاطة بكل جوانب المع و  -2
ذ قديم ال -3 سواء من ناحية  ،في كتابة الوثيقة القانونية زمناتباع تقاليد موروثة م

  الشكل أو المضمون. 

 :/ خصائص الخطاب القانوني2 

ليزي: -2/1 طاب القانوني الإ  ا

 استعمال المفردات القديمة(the use of archaic words):  تميل
 ،و المألوف مفردات قديمة اختفت من الاستعمال اليومي عدةاللغة القانونية إ استعمال 

لها ألفاظ أخرى لكن  صورا على اللغة القانونيةلا يزال لتحل  إذ يرى بعض  ،استعمالها 
ذ اللغة. ذ المفردات لها أثر خاص من شأنه أن يزيد من رسمية   تييرسمايقول  الباحثين بأن 

(Tiersma) ذا الصدد قدر كبير تحقيق إلى  تهدفاللغة القانونية عادة ما  :"إنفي 
ا( 1من الرسمية؛ و لهذا فهي تميل بطبيعتها إلى اللغة القديمة "  )ترجمت

د: الفعل )         ذ المفردات    ،(witnessesمكان )  (Witnessethو من أمثلة 
ي صيغة قديمة.  (ethلاحظ استعمال )ف  مع ضمير المفرد الغائب و 

 رري الوثائق  :الجمل القصيرة  مناستعمال الجمل الطويلة بدلا يميل بعض 
افظ على  ونية إالقان ذ الطريقة  هم بأن  وية طويلة، ظّا م استعمال جمل ذات تراكيب 

زئتها. ب بعضهم إ أن ترابط الوثيقة و عدم   :وقد ذ

نتيجة  في كتابة الجمل القصيرة في اللغة القانونية اك صعوبة" 
ادية بفاعل واحد، أو ربط  للحاجة إلى ربط العديد من العبارات الإس

                                                           
1 - Tiersma, Peter.M , Legal Language. London: The University of Chicago Press, 1999, p :95. 

« Legal language often strives towards great formality, it naturally gravitates towards 

archaic language. »  
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ادية واحدة أو ربط عبارات عديدة )متصلة  أكثر من فاعل بعبارة إس
  1 ببعضها البعض بأدوات وصل أو عطف( بعبارة رئيسية واحدة."

 جعل القانون أكثر وضوحا إ  ذ القواعد تهدف: استعمال قواعد صياغة خاصة
ود لتمييز أجزائها و توضيح  ،و أبواب ،لوثائق القانونية إ فصولاتقسيم  بفضل و فقرات و ب

ص قواعد الصياغة و مقترحات المؤتمر القومي للمفوّضين ها. و ت حول القوانين  العلاقة بي
 :أتيالموحدة للولايات المتحدة على ما ي

وان /1 وان القوانين الموحّدة مسبوقا بعبارة:الع  : يكتب ع

    (..……An act concerning)       "قانون في شأن......."

 و ترقّم الملاحق مثل الأقسام. بشكل متتال : ترقّم الأقسام باللغة العربية/ ترقيم الأقسام2

ب الأقسام الطويلة و فصل المواضيع عن/ طول الأقسام3 بغي  بعضها و وضعها في  : ي
فصلة.  أقسام م

زئة الأقسام: / تجزئة الأقسام4 اول عددا من البدا ،يستحسن   ئل  و الشروطال تت
فصلة مميزة بأرقام أو حروف. ،والاحتمالات    إ فقرات أو سطور م

   :ررو الوثائق القانونيةكثرة استعمال أدوات الربط ب  ،كما ذكرنا سابقا  ،اول 
يميلون إ استعمال أدوات الربط بش أنواعها كحروف فهم اللبس و الغموض؛ و من ثمة، 

ر و أسماء الإشارة ذ الأدوات ال من شأنها إزالة أي لبس قد يشوب المع ،ا . و من أمثلة 
 ,here, there, thereof, where, therein, therewith, hereby)د :

etc)  

 مثال ذلك:و 

 
                                                           

، مرجع سابق، ص:  - 1 مد علي صبر  .23مود 
   م.1918و تعديلاته في مؤتمر كليفلاند عام  1917طبقا لقرار مؤتمر ساراتوجا عام 
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يعتبر المقاول قد عاين موقع العمل 
و اطلّع على كل  بهوالبيئة المحيطة 

 .بذلكحة المتعلقة االمعلومات المت

The contractor shall be deemed 

to have inspected the Work Site 

and  thereofand the surrounding 

to have read all available 

information in connection 

.therewith 

 

 ( استعمال العبارات الزوجيةDoublets( و المرادفات )synonyms:) 
م مميزات اللغة القانونية و تتمثل في استخدام كلمتين أو أحيانا ثلاث كلمات  ،و تعد من أ

ذ الكلمات: أسماء، أو أفعال، أو صفات أو ح للتعبير عن مع واحد . و قد تكون 
ذا  ظور لإالاستعمال إ التداخل بين اللغتين الفرنسية و احروف. و يعود  ليزية من م

ررو الوثائق القانونية الإبقاء على  ، إذ ارتأى  استخدام بعض المصطلحات ال تقترب في المع
د ما يلي: ذ العبارات  . و من أمثلة   المصطلحين للمحافظة على دقة المع

 safe and sound : 1 : مأمون و سليم1

 null and void : 2 : لاغ و باطل2
 fraud and deceit : 3 : غش و خداع3
 unless and until : 4 : مالم و إ أن4
اء5  save and except : 5 : فيما عدا و باستث
 acknowledge and cofess : 6 : يقر و يعترف6
 shall be and remain : 7 : يكون و يظل7

 

سلة من سلو بالإضافة إ استخدام العبارات الزوجية، تميل اللغة القانونية إ توظيف         
تلف اختلافا طفيفا من حيث شياّت معانيها، و متشابهة  ال لها معانالمرادفات  ها  لا  إذلك
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ا ذ الشيّات في بعض ا اصة.لايستطيع مصطلح واحد أن يعكس   فيو يتضح ذلك  ت ا
 :تيالمثال الآ

وز  ري  تعديللا  ذا الاتفاق بشكل جو
ما لم يتم  تحويرأو  تغييرأو ثانوي أو 

الاتفاق على ذلك كتابيا و يوقّع من الطرف 
 الذي سيتحمل المصاريف.

This agreement may not be 

, altered, amended

modified or  changed

unless the same shall be 

agreed in writing ans signed 

by the party to be charged. 

 

 ( مرادفات لمع واحد modify) -(alter) -(change)- (amendكل من )دّ  تع
عل كل مفردة تستعمل في سياق خاص  وو  "التغيير"، إلّا أن الاختلاف الطفيف في المع 

د الفروقات الآ ،للإحاطة بكل جوانب المع  ية:تيث 

ريغيّر من شيء تغييرا   Alter شكليا لا يأتي على جو

ريا شاملا  Change يغيّر تغييرا جو
 Modify وّر بمع يعدّل بدرجة طفيفة

 Amend  للإصلاح أو التحسينيغيّر يعدّل بمع 
 

 اب و التكرار المعجمي اب و التكرار المعجمي :الإط  ،تتسم اللغة القانونية بالإط
ملة في ح أو  نفسها الوثيقةفي عدة مرات  نفسها أي تكرار الكلمة ، و عدم نفسها ا

                                                           
 Alter : to make a difference in the appearence of something, its character or its use. 
 Change : the act of making something different. 
 Modify: making changes to the design of something. 
 Amend : to change a law or a statement slightly in order to correct a mistake or to improve it .(A 

S Hornby, Oxford Advanced Learner’s Dictionary of Current English, Oxford University Press, 
6th Edition, 2001 , p : 194). 
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يل إليها كالعوائد  اطئ مثلا الضمائر أواستبدالها بما  ، و ذلك لتفادي الغموض أو التأويل ا
 :تيت كما في المثال الآللعبارا

بشرط موافقة  للمالكقّ 
ية  المستأجر دخول الوحدة السك

وز  ة العقار على أنه   للمالكلمعاي
دخول السكن بدون موافقة 

 في حالة الطوارئ.  المستأجر

shall have the right,  Landlord

s consent, to ’Tenantsubject to 

enter the dwelling unit to inspect 

the premises provided that 

elling may enter the dw landlord

s consent in case of ’tenantwithout 

emergency.  

 

ا بذكر  ف        يل إليهما  "المستأجر"و  "المالككلم "إذا اكتفي اهما بما  مرة واحدة ثم عوض
ذ المكونات  ،من ضمائر سيحدث لبس في المع و لا نستطيع أن نفرق بين ما تشير إليه 

  ة.يلالبد

 ية القانونية شأنها شأن أي  ،: تستعمل اللغة القانونيةاستخدام المصطلحات التق
ا تسميتها  ،لغة متخصصة اصة ال تتخذ صبغة قانونية رسمية، و يمك مصطلحاتها ا

ية  :إ ذلك في قولها تييرسمامعين كما تشير لأنها ترتبط بمجال  ،بالمصطلحات التق

ة ما، أو "إذا كان استعمال كلمة أو   عبارة ما محصورا على مه
ا  ة تستعمل مصطلحا في سياق يختلف عن مع ذ المه إذا كانت 

ى محدد نسبيا، ذا  الأصلي، و كان لهذا المصطلح مع وجب اعتبار 
يا. ا( 1"المصطلح مصطلحا تق   )ترجمت

                                                           
1 - Tiersma Peter.M, opcit, p : 108. «if a word or a phrase is used exclusively by a particular 

trade or profession or if that profession uses it in a way that differs from its normal 

meaning and the term has a relatively well-defined sense, it should be considered a 

technical term. »  
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ية إ نوعين ،ذا        يف المصطلحات التق ية 1و يمكن تص  ،البحتة: المصطلحات التق
ية.و   المصطلحات شبه التق

ية البحتة1 ا في / المصطلحات التق د ال القانون و لا  ي مصطلحات تستعمل في   :
 أي استعمال آخر لما لها من مدلول خاص باللغة القانونية، و من أمثلة ذلك:

 Landlord المالك أو المؤجر

 Tenant المستأجر
 To deem يعتبر

 Plaintiff المدّعي
 Defendant المدّعي عليه

ية: ال/ المصطلحات شبه 2 ي مصطلحات شائعة الاستعمال و الورود في المعجم تق
ة قانونية  ،اليومي ها تكتسب شح  السياق الذي ترد فيه، و من أمثلة ذلك نذكر: فيلك

 ليزيلإاالمصطلح  الدلالة القانونية الدلالة العامة
ازل مهمة أو واجب  Assignment الت

فقة ، الخافظة على أو صيانة  Maintenance ال

وان د  تملك الخاسم،  أو ع  Title حق تملك أو س
 Consideration مقابل الخ، اعتبار أو تفكير

 

 تتميّز اللغة القانونية بالإبداع اللغوي و إدخال مصطلحات اللغويستحدا  الا :
تتماشى مع مستجدات الأمور و التطورات القانونية في العالم. و تدخل  جديدة أو مستجدة

بفضل القانون لما له من سلطة و نفوذ، و من أمثلة لمعاجم العالمية إ اذ الألفاظ المستحدثة 
 ذلك:

                                                           
1  -Voir : Alcaraz, E. & Hughes. B. Legal Translation Explained. Manchester: St. Jerome 

Publishing, 2002, p.5. 
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 Zoning : 1 التقسيمات الإدارية

 Asylees : 2 طالبو حق اللجوء السياسي
 

 الات و الأوضاع ال تستعمل و تصاغ  :الإلزاماستعمال صيغة الأمر و تلف ا
ها تشترك في أمر واحدو فيها اللغة القانونية،  و أن القوانين  ،لك فّد. و من ثمة، و  تصدر لت

فهي لغة حكمية تسن بها القوانين و الأحكام. و تستعمل  ،تتخذ لغة القانون طابعا إلزاميا
ذ الصبغة الآمرة مثل استعمال صيغة الفعل " حها   "shallذ اللغة بعض الأساليب ال تم

 :و(، 2أو لتقرير حكم أو قاعدة قانونية) ،(1للتعبير عن الإلزام )

ب على الشركة الانتهاء من المشروع 1)  :)
 لذلك. في الموعد المحدد

(1): the company shall 

complete the project as 

scheduled. 
 The arbitration shall be : (2) (: يعقد التحكيم في باريس.2)

held at Paris. 

 

 و ذلك  ،تتسم اللغة القانونية بالتعميم و التضمين: أسلوب التعميم و التضمين
اب و لتكتسب طبيعة رسمية. و يتمثل التعميم و التضمين في اللغة  شو و الإط ب ا لتج

س ل المؤنث مع   ،القانونية خاصة في استعمال المصطلحات المتعلقة با كأن يستعمل المذكر 
اصة بالعدد كأن يستعمل المفرد   ،أنه يشير إ المؤنث و العكس صحيح؛ أو المصطلحات ا

 مع أو العكس.ل ا

 The first party hereby sells باع الطرف الأول إ الطرف الثاني العقار...

the second party the 

premises… 
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 في في استخدام صيغة ال في و ال : تميل اللغة القانونية إ استخدام أسلوب ال
تلفة في ) ،المضاعف بطرق  ها استعمال الفعل في صيغة ال ، أو استعمال كلمات  (Notم

في مثل :  -(except) -(unless)-(without)أو عبارات أو أحرف تدل على ال
(never) ذ العبارات إ اللغة القانونية بشكل رسمي استقر الرأي . و قد تم إدخال بعض 

. و نذكر على سبيل المثال: ،عليه  و انتهى الأمر إ فعاليتها المتعلقة بالمع

 

 without prejudice /1 ل ب.../ دون الإخلا1

to… 

 Unless otherwise provided/2 ما لم يرد فيه نص خلافا لذلك في...  /2

for in… 
 Except where the context /3 /ما لم يقتض السياق غير ذلك3

otherwise requires 
و وارد في المادة4 ظر عما   Notwithstanding article x/4 / بغض ال
 

  :الخطاب القانوني العربي -2/2

صائص ال تفرضها            طاب القانوني بمجموعة من ا تتميز اللغة العربية المستعملة في ا
در الإشارة إ أن الكتابات ال تتطرق لموضوع اللغة القانونية  عليها طبيعة التخصص. و 

عدم إذا  ب البعض ما تكاد ت  Hatim) كحاتم باسلتعلق الأمر باللغة العربية، و قد ذ

Basil)  القول بإ( أن اللغة العربية ليس لها سجل قانونيLegal register)،    و أن
دد. طاب القانوني العربي غير  إلّا أن الدارس للخطاب القانوني سيجد أن  1السجل في ا

طابات القانونية في لغات  ،ن غيرماك سمات خاصة تميز  و أخرى تشبه إ حد كبير ا
 أخرى.

                                                           
1 - Hanem El Farahaty, Arabic-English-Arabic Legal Translation, Routledge, London, 1st 

Edition, 2014, p : 31. 
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 تستعمل اللغة العربية المصطلحات المتخصصة استعمال المصطلحات القانونية :
تة مثل: عقد،  لهاالقانونية في الوثائق القانونية الرسمية لما  كمة، و قضية، و من دلالة قانونية 

 لكن في سياق قانوني.و تستعمل مفردات عامة و شائعة  كماالخ؛  ، المدّعي عليهو قاض، و 

 ليزية، تميل العربية إ استعمال المفردات القديمة : شأنها شأن اللغة القانونية الإ
استعمال مفردات قديمة بعضها  يعود إ وثائق قانونية من الفترة العثمانية )القرن السابع عشر( 

، و المزبور، و مثل: المسفور،    .الخ، المعتبرة شرعاو المذكور أعلا

 ية ة ثقافية أو دي ي و : استعمال المصطلحات و العبارات التي تحمل شح
اصة باللغة العربية   ا بكثرة في الوثائق القانونية ا د ية أو ثقافية  مصطلحات لها مرجعية دي

ة رسوله،  سب، و الفقة، و الالموانع الشرعية، و كعقود الزواج مثلا: على كتاب الله و س
، و الله الموفّقو ، العدة و المهر،و   .الخ، بعون الله تعا

 :طاب  المزج بين الأساليب و الأشكال اللغوية المختلفة فتارة تأخذ من ا
زاع الإعلامي كاستعمال بعض الكلمات مثل: فض تعويض و  وقوع اعتداء،و  مسلح،و  ،ال

ا في كلام الدبلوماسيين مثل: تقرير. و تارة تستو  د خدم التعابير السياسية التأثيرية كتلك ال 
مي و يصون استقلال البلاد و سيادتها و سلامة ترابها  ب على كل مواطن أن  (

.)...  الوط

در الإشارة إ أن اللغة القانونية العربية تميل إ استعمال الأساليب البلاغية          ،كما 
م سمات اللغة الأدبيةي و  بالمفردات اللغة القانونية الانجليزية تشبعت  ماففي" .من أ

)التي تختلف عن اللغة الأدبية(، فإن اللغة القانونية  الرومانية لتشكل لغتها القانونية
 1".الأدبية بتطور نظيرتها افأصبحت أكثر رقي ،العربية انحدرت من لغة أدبية

                                                           
1 -  Hanem El Farahaty, opcit, p : 32. « Whereas legal English adopted a Romanic 

vocabulary to build its legal (as distinct from literary) language, legal Arabic grew out of 

literary language and became moresophisticated with the development of its literary 

couterpart. » 
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د الاستعارة مثلا في اللغات المتخصصة عموما و اللغة  فمن غير المألوف           أن 
طوي عليه الأساليب البلاغية من الغموض ،القانونية خاصة غير أنها ترد في بعض الصيغ  ،لما ت

اء وادي  ،تيفي المثال الآ العربية للوثائق كما ن أب و مأخوذ من ديباجة الدستور العراقي: ) و 
فيف الرافدين، موطن الرسل و  ماعية...و  الأنبياء...و مكتوبين بلظى شجن المقابر ا

ابعها الفكرية...(  م

     وع من الرسمية خاصة في  :الرسميةاستعمال اللغة تتسم اللغة القانونية العربية ب
تلف باختلاف المرجعيات أالتعامل مع ألقاب  وع و  و ألفاظ التخاطب و التشريف ال تت

ذ الألقاب: حضرة،  د من بين  سماحة، و فخامة، و السياسية و الاجتماعية للدول العربية. و 
 الخ، و قد تأخذ عبارات بأكملها مثل:، معاو سيادة، و 

مهورية... -  حضرة صاحب الفخامة رئيس ا

 ي أمير...حضرة صاحب السمو الملك -

لالة الملك... -   حضرة صاحب ا

مّق لتقديم        و قد يصل الأمر إ استعمال جمل و فقرات بأكملها و بأسلوب جما م
 بعض الشخصيات و السادة الدبلوماسيين.

  ص غير ذلك، إ  :تفضيل صيغة المضارع تميل اللغة العربية، مالم يقتض سياق ال
ح لا تكون بعض الوثائق القانونية  ،في بعض صيغ الإلزاميغة الزمن المضارع صاستخدام 

موعة من الأوامر  موعة من الإعبارة عن  ا بوصفها  كما تستعمل بعض   لتزامات.تفقد مغزا
ب" الذي يفيد الإلزام الوجوبي ) ب أن يتم الإخطار قبل الإنهاء الأفعال خاصة الفعل "

أي حرية الفاعل في أن يفعل أو لا  ،جواز حدوث الفعل وز" الذي يفيدو الفعل " ؛(بشهرين
وز ا ذ المدة(.لإيفعل )  تفاق على زيادة 

 ي للمعلوم بدلا ي للمجهول  منتفضيل صيغة المب ررو صيغة المب : يفضل 
و تفادي صيغة المب  ،الوثائق القانونية العربية استعمال صيغة المب للمعلوم ما أمكن ذلك

ملة مباشرة و توضح الفاعل و الفعل عل ا . و أحيانا يتم للمجهول لما للأول من خصوصية 
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ليزية )ال تميل إ للمعلوم في حالة الترجمة بين الإ تغيير الصيغة من المب للمجهول إ المب
 ية:تكما جاء في الترجمة الآ  ،المب للمجهول( و العربية

حمل الأعضاء نفقات الهيئة حسب يت
معية العامة. ا ا  الأنصبة ال تقرر

The expenses of the 

Organisation shall not be borne 

by the members as 

apportionned by the General 

Assembly. 

 

صائص ليزية في جملة مة العربية مع اللغة القانونية الإو تشترك اللغة القانوني ،ذا      ن ا
ا كالآ وجز  :تيس

 ،استعمال أسلوب التعميم و التضمين -

 ،استعمال العبارات الزوجية و المترادفات -

اب و التكرار المعجمي - شو و الإط  ،ا

مل الطويلة و المركبة -   .استعمال ا

ذ       صائص ال تتميز بها اللغة القانونية، و قد اعتم ،بصفة عامة ،كانت  م ا نا دأ
طلق من ا ،ليزية و العربيةمقارنة بين اللغة القانونية الإى عل ا ت ليزية للغة الإباعتبار أن مدونت

ا ستقوم على  ،لأنها اللغة الرسمية ال تصاغ بها الصكوك القانونية للأمم المتحدة و أن دراست
 الترجمة إ اللغة العربية.

ظيم الدولي /3   :الخطاب القانوني و الت

و يشمل        قيق القانون، و  م في خلق أو  طاب القانوني في كل خطاب يسا يتمثل ا
ذا القانون قد يكون  خاصا أو تلف أشكال القانون مكتوبة كانت أو شفوية، فضلا عن أن 

الذي و و  ،عامّا، و يتفرع القانون العام بدور إ قانون داخلي و قانون خارجي أو دو
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ا حوله.  ث طاب القانوني الدو إذيدور  و خطاب موجه إ أشخاص القانون الدو افا  ،
 . ظيم الدو  أو جماعة الت

ظمات الدولية3-1 ظيم الدولي و الم  :/ مفهوم الت

ظمات الدولية قانون المجتمع الدو في فترة         ظيم الدو أو قانون الم يقصد بقانون الت
ظيم الدو موعة من الدول فقط، بل أصبح يضم كذلك إذ لم يعد ال ،الت عالم يتكون من 

ذ الدول ظمة  ،موعة من الكيانات الفاعلة إ  ظمات الدولية كم ال تتمثل أساسا في الم
 الأمم المتّحدة.

و فرع من فروع القانون الدو الذي       ظمات الدولية  ظيم الدو أو الم  فقانون الت

قواعد السلوك الملزمة المتصفة بوصف السريان يشتمل على كافة " 
شأ ما  الفعلي في المجتمع الدولي و التي تحكم العلاقات الدولية إذ ت

ين أو أكثر من الوحدات المكونة لهذا المجتمع كما يشتمل   بين إث
ظمة للجماعة الدولية ذاتها  1."كذلك على كافة القواعد الملزمة الم

ن،  ظيم الدوبمجرد اويتبادر إ الذ ظمات الدولية ال تقوم  ،ديث عن الت مفهوم الم
ظيم الدو ذا الت مد المجذوب بأنها:  ،بتسيير   يث يعرفها 

ظيم دولي يتمتع بصفة الدوام و بالشخصية الدولية، و تتفق  "ت
و أمجموعة من الدول )متجاورة جغرافيا في الغالب(، بموجب ميثاق 

حه الصلاحيات اللازمة )المطلقة أو المقيّدة(  اتفاقية، على إنشائه و م
للإشراف، جزئيا أو كليا، على بعض شؤونها المشتركة، و العمل على 
ها، و القيام بتمثيلها و التعبير  توثيق أواصر التعاون و التقارب فيما بي

ا في المجتمع الدولي  2."عن مواقفها ووجهات نظر

مد السعيد الدقاق بأنه  ا:كما يعرفها 
                                                           

ماعة الدولية -1 : ا ظيم الدو ميد، الت شأة المعا -مد سامي عبد ا درية، ط الأمم المتحدة، م  .18، ص: 2000، 6رف، الإسك
قوقية، بيروت،  - 2 لبي ا شورات ا ظمات العالمية و الإقليمية و المتخصصة، م ظرية و الم : ال ظيم الدو  .7، ص: 2005مد المجذوب، الت
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"تجمّع إرادي لعدد من أشخاص القانون الدولي متجسّد في  
ا بموجب اتفاق دولي و يتمتع بإرادة ذاتية  يئة دائمة يتم إنشاؤ شكل 

ظام قانوني متميّز تظم من  و مزود ب و بأجهزة مستقلة يمارس الم
.  1"خلالها نشاطه لتحقيق الهدف المشترك الذي من أجله تمّ إنشاؤ

ظمة  موعة من الدول بواسطة اتفاق ا،الدولية إذفالم شئها  يئة ت ا  ،ي  و تزود
داف ال أنشئت  قيق الأ أجلها. و سيتضح من بصلاحيات لممارسة مسؤوليتها الدولية و 

ظمة الأمم المتحدة. ا إ م  التعريف أكثر بتطرق

ظمة الأمم المتحدة3-2   :/ م

رب العالمية الثانية، ب        ظمة بعد ا ات لزاما على رجال القانون و قادة العالم إنشاء م
و إقامة نظام دو مستقر و غير  و السلم الدوليينمن من أجل العمل على حفظ الأ دولية

احر. دن بتاريخ  مت لفاء نيتهم بالعمل فيه أظهر  الذي، 1941جوان  12فجاء تصريح ل ا
رة الأخرى  روب و العدوان يتمتع فيه الكل بأمن  لاقامة عالم خلإمع الشعوب ا من ا

تهي ذلك بتوقيع "ميثاق الأطلسي" بين  2،اقتصادي و اجتماعي رئيس  ،فرانكين روزفلتلي
أوت  26رئيس وزراء المملكة المتحدة بتاريخ  ونستون تشرشيلو  ،الولايات المتحدة الأمريكية

ة موعة من  .نفسها من الس ذا الميثاق  ماعي، عدم و قد تضمن  المبادئ أهمها: الأمن ا
 الخ.، اللجوء إ القوة، التقدم الاقتصادي

طن الذي تم فيه اقتراح اسم "الأمم المتحدة" من قبل و         بعد ذلك جاء إعلان واش
لفاء 26ور ض فرانكلين روزفلت و داعم  ،دولة من ا  1بتاريخ وذلك  ،يثاق الأطلسيلم و

ظيم الدو الدعوة  .ثم تصريح موسكو ،1942 جانفي م ما جاء فيه بشأن الت  ضرورة إوأ
يئة عالمية واحدة  مفتوحة لكل الدول المحبة للسلامتقوم على مبدأ المساواة في السيادة  قيام 

تصريح طهران الذي أفرز اجتماع قادة الولايات ذلك  تلاثم  للدول الكبرى و الصغرى.و 
اد ا ،المتحدة أعلن المجتمعون ف 1943،والصين والمملكة المتحدة في طهران عام  ،تيالسوفيوالا

                                                           
1
ة  -  شر، بيروت، بدون س امعية للطباعة و ال ، الدار ا ظيم الدو شر، ص: مد السعيد الدقاق، الت  .35ال

ظمات الدوليةي - 2 مد سعادي، قانون الم زائر، ط  -ظر  لدونية، ا ظمة الأمم المتحدة نموذجا، دار ا  .87، ص: 2008، 1م
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ا شعوب العالم.   الذي كان بمثابة رتون أوكسبمو دبعد ذلك جاء مشروع و مسؤوليتهم 
ات السابقة طط للأمم المتحدة والأسس العامة  ،خلاصة لكل المؤتمرات والتصر ووضع أول 

جاح إقامتها م ظيمال تقوم عليها والكفيلة ب داف والت  .ن حيث المبادئ والأ
 

دوبو 1945أبريل  25وفي   اسبة مؤتمر  ،دولة في سان فرانسيسكو 50، اجتمع م بم
ظمة الدولية للأمم المتحدة  ميثاقاصاغوا ف، حوا شهرين كاملين ،الأمم المتحدة المع بالم

ووقّعوا عليه،  ، 1945 جوان 25اعتُمد بالإجماع في و مادة،  111 و فصل 19من  انمكوّ 
 1.وافي اليوم الم

ظام إنقاذ ل كشرعية ومرجعية دولية من أج  ،ولدت الأمم المتحدة وميثاقها ،كذاو          ال
فاظ عليه الدو لتصبح شخصا من أشخاص القانون الدو العام يتمتع باختصاصات  ،و ا

داف يسعى   قيقها.  إو وظائف و صلاحيات و له أ
داف الأمم المتحدة  :أ

د تأسيسها ،اضطلعت الأمم المتحدة ددة أهمها ما ي ،ع داف مهمة و  :أتيبعدة أ

 .ــ حفظ الأمن والسلم الدوليين1

مية علاقات الصداقة 2 احتراما لمبدأ المساواة واحترام حق الشعوب في تقرير  ،بين الدولــ ت
ا  .مصير

واحي الاقتصادية والاجتماعية والثقافية، وتشجيع 3 قيق التعاون في حل المشاكل المالية في ال ــ 
ريات الأساسية دون تمييز في العرق س ،احترام حقوق ا  .أو اللغة أو الدين ،أو ا

هود بغية الوصول تكون مركزا  وــ 4 سيق ا ذ الغاياتإلت  . 

 :2مبادئ الأمم المتحدة

يئة الأمم المتحدة1  .ــ المساواة في السيادة بين كل الدول الأعضاء في 

                                                           
 .91-87ص: مرجع سابق، مد سعادي،  :ظري - 1
 .122، ص: نفسهالمرجع  :ظري - 2
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 .ــ إخلاص الدول في الوفاء بالتزاماتها2

زاعات الدولية3  .ــ التسوية السلمية لل

ع استخدام القوة في العلاقات الدولية4  .ــ م

و التزام دو يعتمد على جميع الدول الأعضاء ــ5  .مساعدة الأعضاء للأمم المتحدة 

 .الدول غير الأعضاء وفقا لمبادئ الأمم المتحدةتتصرف ن أــ ضمان 6

 .ــ عدم التدخل في المسائل ال تكون بصفة أساسية من اختصاصات الداخلية لأي دولة7

 :1أجهزة الأمم المتحدة

هاتتكون الأمم  تلفة نذكر م يئات مهمة و  :المتحدة من ست 

 .ــ الهيئة العامة1

لس الأمن2  .ــ 

 .ــ المجلس الاقتصادي والاجتماعي3

لس الوصاية4  .ــ 

كمة العدل الدولية5  .ــ 

 .ــ الأمانة العامة6

 :2وظائف الأمم المتحدة

دات دولية(. -1  وضع قواعد قانونية)معا

 البحث )دراسات(. -2

مية مثلا(.الفعل  -3 فيذ مشاريع الت  العملي )ت

برة و الإستشارة الموضوعة في خدمة الدول الأعضاء.  -4  ا

                                                           
1
مد سعادي، مرجع سابق، ص:  -  ظر:  .122ي

 .123نفسه: ص: المرجع  - 2
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 :الصكوك القانونية الدولية -3/3

ا، أشرنا إ أن من وظائف الأمم المتحدة وضع قواعد قانونية أنلقد سبق    و إصدار
ظمات الدولية. درج شأنها شأن جميع الهيئات و الم  اسمت ذ القواعد القانونية  و ت

ي أنواعها و سماتها؟ ؟فما المقصود بالصكوك القانونية .الدولية الصكوك القانونية  و ما 

 :تعريف الصك القانوني -3/3/1

"، و قد قامت دائرة الترجمة العربية للأمم Instrumentترجمة لكلمة " و"الصك":  
ها و بين "وثيقة/ بالمتحدة  ذ الكلمة للتمييز بي " Documentوضع 

ا من المصطلحات الكثيرة و المتداخلة"، Paper"ورقة/و د التعريفات الآو غير ية ت. و 
   1لكلمة صك:

جد في اللغة و الإعلام(.1  / الكتاب أو كتاب الإقرار بالمال أو غير ذلك. )الم

. )المعجم الوسي2 و  ط(./ وثيقة بمال أو 

د، / 3 ريرية. )المعجم أو  رّر قانوني )رسمي أو عرفي(أو وثيقة مكتوبة، أو مست حجة 
 (.للفاروقيالقانوني 

كمة. )معجم أدبي عربي و 4 جوزيف  ليزي، إ/ وثيقة قانونية تصدر من أجل 
 كاتافاغو(.

ي عبارة عن         وثائق رسمية  :"و تستعمل كلمة "صك"، في الشريعة الإسلامية و 
  2."وشهادات ماليّة تساوي قيمة حصة شائعة في ملكيّة ما

اك أيضا صكوك الغفران،  و وثيقة كانت :" )Indulgence) صك غفرانوو 
يسة  يسة الرومانية الكاثوليكية مقابل مبلغ مادي يدفعه الشخص للك ح من الك تم

                                                           
ظرية و التطبيق، سلسلة الدراسات و البحوث المعمقة) - 1 شر، سوسة، تونس، 3مد الديداوي، علم الترجمة بين ال (، دار المعارف للطباعة و ال

 .217، ص: 1992
  http://mawdoo3.comديل البكري، تعريف الصكوك الإسلامية   -2 

http://mawdoo3.com/
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لإعفاء الكامل أو الجزئي من العقاب على الخطايا ايختلف قيمته باختلاف ذنوبه، بغرض 
ها. يتم ضمان صكوك الغفران  يسة منوالتي تم العفو ع بعد أن يعترف الشخص  الك

 1."ءالآثم و بعد أن يتلقى الإبرا

جد ،أما في اللغات الأخرى          : ليزيةلإفي ا تيالتعريف الآ ف

د المكتوب / وثيقة قانونية مكتوبة كالعقد، أو1 ارالس  2أو وصية أو وثيقة بدين. ،، أو عقد إ

د في المورد المقابلات الآ  ية:تو 

د،  أو حجّة،أو صك،   3إتفاقية.أو س

هل ما د أيضا في قاموس الم  :أتيي و 

د مثبت )أو (، Instrument de preuveدليل إثبات ) أو وثيقة،  Instrumentس

de créance.)4 

ائل من الوثائق القانونية،           در الإشارة إ أن الأمم المتحدة تتعامل يوميا مع عدد  و 
و ضرورة الاصطلاح و لزوم توحيد الاستعمال حسب كل  ،و من ثمة فلابد من دقة التعبير

حو الآتيسياق  د ) ،(document: وثيقة)على ال  ،(noteو كمبيالة ) ،(billو س
و عهد  ،(charterو ميثاق ) ،(paperو ورقة ) ،(instrumentصك )و 
(covenant)، ( و عقدcontract)، ( و اتفاقagreement)،  و اتفاقية
(convention و )( دة  5 .لخا (،treatyمعا

                                                           
1http://www.marefa.org/index.php/%D8%B5%D9%83_%D8%BA%D9%81%D8%B1%D8%A7%

D9%86#cite_note-1  
2 - Voir    Nolo’s -Plain English law Dictionary at https://www.law.cornell.edu/wex/instrument  
«A written legal document such as a contract, lease, deed, will, or bond. »  

ليزي  - 3 ير البعلبكي، المورد، قاموس إ ان، ط  -م  .471ص:  ،2004، 38عربي، دار العلم للملايين، بيروت، لب
هل: قاموس فرنسي - 4 ان، دط،  -سهيل إدريس، الم  .665-664، ص: 2007عربي، دار الآداب، بيروت لب

ظرية و التطبيق، مرجع سابق، ص:  -  5   .218مد الديداوي، علم الترجمة بين ال

http://www.marefa.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9
http://www.marefa.org/index.php/%D8%A7%D9%84%D9%83%D9%86%D9%8A%D8%B3%D8%A9
http://www.marefa.org/index.php/%D8%B5%D9%83_%D8%BA%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86#cite_note-1
http://www.marefa.org/index.php/%D8%B5%D9%83_%D8%BA%D9%81%D8%B1%D8%A7%D9%86#cite_note-1
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كذا اصة بالوثائق القانونية أو الصكوك القانونية ،و  وع المصطلحات ا  نلاحظ ت
ا،   الاتفاقيات الدولية،"المتمثلة في:  مصادرلطبيعة القانون الدو و تعدد  نظرا وتعدد

الدول المتطورة  قبلالمبادىء العامة للقانون المعترف بها من و  العرف الدولي،و 
و تعاليم خبراء القانون الدولي الرسميين لمختلف بالإضافة إلى القرارات القضائية 

ا( 1الدول."  )ترجمت

ا دات و الاتفاقيات الدولية إلّا أن انب على المعا ذا ا ا في  تمام ركز ا ال تعتبر  ،س
ظمات الدولية الأطراف فيها م التشريعات الدولية الملزمة للدول و الم و ال تتخذ  ،من أ

ها أشكالا سب الغرض م ذ الصكوك القانونية أيضا الاتفاقات،تلفة    . و تشمل 
ات و مذكرات  ،البروتوكولات و العهود و المواثيق،و  بالإضافة إ صكوك أخرى كالتصر

تلف التفا  القانونية من وثيقة إ أخرى.   سلطتهام ال 

و تشير إ  ،نستطيع القول بأن الصكوك القانونية الدولية تتميز بزخم مصطلحي واسعو 
دة قوق والالتزامات بين الدول الأطراف من معا دد ا  ،موعة الاتفاقات القانونية ال 

 ذكر على سبيل المثال:و ن ،2و ميثاق و بروتوكول ،و عهد ،اتفاقيةو 

 1945 مم المتحدةميثاق الأ  (United Nations Charter.) 

 1973العهد الدو للحقوق المدنية و السياسية  (International Covenant 

on Civil and Political rights .) 

   وع البيولوجي  (. Biological Diversity Convention  ) 1992اتفاقية الت

                                                           
1 - According to Article 38 (1) of the Statute of the International Court of Justice, « the sources 

of international law include international conventions, international custom, the 

general principles of law recognized by civilised nations, the judicial decisions and the 

teachings of authoritative publicists of various nations. »   
2 - Voir : Deborah Cao, opcit, p : 135. « …a variety of terms have been used to refer to 
international legal instruments by which states establish rights and obligations among 

themselves, including ‘treaty’, ‘ agreement’,  ‘convention’, ‘charter’, ‘protocol’, 
‘covenant’ and ‘ accord’. » 
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 ت دة ماستر  (Maastricht Treaty).  1993معا

 اخ  Kyoto)  1997بروتوكول كيوتو الملحق باتفاقية الأمم المتحدة الإطارية بشأن تغير الم

Protocol to The United Nations Framework Convention 

on Climate Change.) 

 :أنواع الصكوك القانونية الدولية -3/3/2

تلف الصكوك افإ ،المصطلحات و التسمياتبالرغم من تعدد  لقانونية تشترك في ن 
صائص، دة أو الاتفاقية  ال قد تصل إ حدّ عدم التمييز بين الاتفاقية عدد من ا  و المعا

سابقا.  إ ذلك تتسم بالمرادفات كما أشرناو مرد ذلك إ طبيعة اللغة القانونية ال  ،الاتفاقو 
ذا الترا لط بين المصطلحات، و قد يؤدي  حاول و دف و التداخل إ ا التطرق إ لذلك س

يفات الأساسية ال تعتمد في  ،بعض أنواع الصكوك القانونية بالتعريف و الشرح لتوضيح التص
. ظيم الدو  الت

دة )1  : (Treaty/ المعا

دة الدولية من نص المادة الثانية الفقرة )ا(  ا يمن اتفاقية فيمكن استخلاص تعريف المعا ي
ص على أن ي اتفاق" : ال ت دة تع في صيغة يعقد بين دولتين أو أكثر  ادولي االمعا

ويخضع للقانون الدولي سواء في وثيقة واحدة أو أكثر ، وأيا كانت التسمية التي  ،مكتوبة
 1"مصدرا أساسيا و رئيسيا للقانون الدولي. فإنها تعدّ   ،ق عليهلتط

دة إذ ، أو  ،و أكثرأي اتفاق أطرافه دولتان  افالمعا ا من أشخاص القانون الدو  غير
ذا الاتفاق حقوقا و  ذا القانون، و يتضمن  كمها  ظيم علاقة من العلاقات ال  موضوعه ت

ة    و التزامات تقع على عاتق أطرافه. دة نتائج قانونية و تعالج قضايا معي دث المعا كما 

                                                           
1 - Voir: Deborah Cao, opcit, p : 138 . « According  to Article 2 (1)(a) of the 1969 Vienna 

Convention on the Law of Treaties, a treaty means an international agreement 

concluded between states in written form and governed by international law, whether 

embodied in a single instrument or in two or more related instruments and whatever its 

particular designation. It is a major and primary source of international law. » 
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امة  كتسوية قضية سياسية أو إنشاء حلف، أو إنشاء حقوق و التزامات، أو تب قواعد 
دات الهدنة و الصلح و السلام.  ،تتعهّد بمراعاتها ديد حدود و معا  أو 

داتيتصيمكن و   ( أو من حيث عدد  الدول الأطراف1من حيث الطبيعة) ف المعا
 ( :2) فيها

دات شارعة1) - ظم العلاقات بين أشخاص   (: معا تهدف إ سن قواعد دولية جديدة ت
ظمات الدولية أو المؤتمرات الدولية كميثاق الأمم  ،القانون الدو و تبرم عادة في إطار الم

ظيم أمور خاصة بالدول المتعاقدة فيها فقط   دات عقدية تهدف إ ت المتحدة؛ و معا
دود دات ا  .كمعا

ائية ) (:2) - دات ث و جماعية أو متعددة الأطراف أ تتم بين دولتين (bilateralمعا
(multilateral) و عالمية من حيث أو قد تكون إقليمية  ،يزيد عدد أطرافها عن دولتين

دات. وع من المعا ذا ال ظمات الدولية عن  شأ الم غرافي، و ت  المدى ا

دات عدة أشكال و تقوم بعدة وظائف؛ فقد تكون بمثابة عقود بين طرفين  تتخذو  المعا
اص للعلاقات ال  دفهاأو تشريعات بين أعضاء المجتمع الدو  ،أو أكثر ظيم الطابع ا ت

ظمات الدولية. دات بمثابة دساتير للم هم. كما تعد المعا  تربط بي

 :(Convention/ الاتفاقية )2

ماعييطلق مصطلح  أي ال  ،الاتفاقية بصفة عامة على الصكوك الرسمية ذات الطابع ا
تج عن وي تعقد بين أطراف متعددة. ية ت اول نواحي ف ذا المصطلح للاتفاقيات ال تت ستعمل 

و عرف وتقليد دو ،مهمؤثر ف  الاتفاقيات  دّ و تع . اوخاص ا، و تتخذ مدلولين عامو
من مصادر القانون حسب القانون الأساسي لمحكمة العدل  امصدر  ،مهما كان مدلولها ،الدولية

 1الدولية.

                                                           
1 - Deborah Cao, opcit, p : 139. « Article 38(1)(a) of the Statute of the ICJ refers to 

‘international conventions, whether general orparticular’ as a source of law. » 
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دة ، على الرغم من أن بعض  لعبارة عن اتفاق دو أقي والاتفاقية  أهمية من المعا
ية ، كالشؤون الاجتماعية  اول بشكل خاص القضايا الف ي تت هما ، و الوثائق الدولية لم تميز بي

صلية أو العسكرية ،  ،قتصادية والتجاريةوالا أو تسوية نزاع بين الطرفين  ،لخإأو البريدية أو الق
هما ، أو تتضمن مبادئ وقواعد دولية عامة ، تتعهد  قوق والامتيازات لكل م مع بيان ا

ا( واتفاقيات  اي وغير يف متعددة الدول الموقعة باحترامها ورعايتها )كاتفاقيات لا ج
  1الأغراض.

ظمات  ،و عادة ما تعد الصكوك القانونية ت إشراف الم ال يتم التفاوض بشأنها 
ظيم الدو الدولية أو  ،بمثابة اتفاقيات كاتفاقية الأمم المتحدة لقانون البحار ،أو أشخاص الت

ا من الاتفاقيات. دات و غير ا لقانون المعا  اتفاقية فيي

 :(Agreement/ الاتفاق )3

بصفة عامة على الصكوك القانونية ال تكون أقل رسمية من  "الاتفاق"يطلق مصطلح 
دات أو الاتفاقيات  الدولية. المعا

م أو ال تهدف إ العلاقات الدولية إ  ( Agreement) كلمة اتفاقو تشير   تفا
ددة ،تعاقد دو ية في مسألة ما أو مسائل  ظيم العلاقات بين الأطراف المع تب تر يو ما  ،لت

في ميادين السياسة والاقتصاد والثقافة والشؤون  التزامات وحقوق من على تلك الأطراف
أو طويل  ،فيكون اتفاقا مؤقتا ،الفكرية. وقد يتخذ الاتفاق طابعا سريا أو شفهيا أو صفة عابرة

ا ،الأجل ريا أو ثقافيا ،ئياأو ث اريا أو  ددا كأن يكون اتفاقا   الخ.  ،أو متعددا أو 

دة والاتفاقية ديع و ري التوصل  ،الاتفاق أقل شأنا من المعا  ،بعد مفاوضات إليهو
شر. والاتفاق مصطلح قانوني لاتفاق دولتين أو أكثر على عليه ويتم التوقيع  ضع للإبرام وال و

دة  موضوع معين له صفة قانونية ملزمة، ويأتي ترتيبه في الأهمية في الدرجة الثالثة بعد المعا
 .والاتفاقية

 
                                                           
1 -http://ar.jurispedia.org/index.php/%D8%A7%D9%86%D9%88%D8%A7%D8%B9 
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 :/ الصكوك القانونية الأخرى4 

 ( البروتوكولProtocol): 
كومية موعة من القرارات والوسائل والمذكرات ا   ،تستعمل كلمة بروتوكول للدلالة على 

فهي تدل  ،كما تدل أيضا على القرارات الصادرة عن مؤتمر أو جمعية ما. أما في القانون الدو
موع الإجراءات والاستعدادات المتخذة  دة ماإعلى  تمهيدا للتصديق  ،ثر التوقيع على معا

طوات الإجرائية. وقد ي  البروتوكول أتيعليها دون استبعاد بعض التعديلات المتعلقة عادة با
 .لاتفاقية قائمة ومعقودة بين دولتين أو أكثر تعديلا

 ( العهدcovenant): 

و اتفاق دو يستعمل أحيانا كمرادف للاتفاقية. و قد ورد مرتين في سياق المواثيق  و 
قوق الإنسان اصة  قوق المدنية و السياسية )العهد الدو ا الدولية ا  م1966اص با

اص و  قوق الاقتصادية و الاجتماعية و الثقافية العهد الدو ا  م(.1966با

 الميثاق  (Charter:) 

ظمة دولية مثل ميثاق الأمم المتحدة على كل  "ميثاق"تطلق كلمة  اتفاق دو لإنشاء م
شئة لهيئة الأمم المتحدة ظام القانونيو الذي  ،الذي يعد الوثيقة القانونية الم  يتضمن ال

ظمة. و الميثاقالأحكام العامة و  قيقة ،لهذ الم دة دولية  ،في ا ه من نوع و و معا لك
 1خاص.

 م   (Memorandum of understanding) : مذكرة التفا

ي عبارة عن  م  اتفاق مبدئي للعلاقات بين الدول في موضوع معين ح مذكرة التفا
ائي يتبلور م إ تسهيل التعاون الث  و تعزيز  و يكتمل. و يهدف إبرام و توقيع مذكرات التفا

م   ،في المجالات المختلفة تلف مذكرات التفا ا. و  كالسياحة و الاقتصاد و الاستثمار و غير
ود و الإجراءات القانونية.  عن الاتفاقيات من حيث الموضوع و الب

                                                           
1-http://www.lawjo.net/vb/showthread.php?33790-

%D9%85%D9%8A%D8%AB%D8%A7%D9%82 
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 اتفاق على إيضاح قانوني (Accord): 
ظم المسائل  للإشارة إعادة  (Accord ) يستعمل مصطلح الاتفاقيات ال ت

حات السياسية والوفاقية بين الدول والأطراف لفي حالة الاتفاق المتعلق بالمصط السياسية
دات والاتفاقات و أي  ،المتخاصمة اتفاق إيضاحي لتعريف المصطلحات الواردة في المعا

ا و شرحها الدولية  .و تفسير
 ( الإعلانDeclaration:) 

و التصريح  ،آخر أحيانا مقابلاد  الاتفاقات الدولية ال  ىعل ،عادة ،يطلق الذيو 
قوق الإنسان. يكون موضوعها تأكيد مبادئ قانونية أو سياسية  مثل الإعلان العالمي 

 :صكوك القانونية الدوليةمراحل إبرام ال-3/4
مستمر  دات الدولية  ي: مرحلة الاتصالات،  المعا مرحلة و مراحل أساسية و 

دةو مرحلة التحرير، و المفاوضات،  شرثمّ مرحلة التسجيل و  ،مرحلة التصديق على المعا  .1ال
 :/ مرحلة الاتصالات1

دة ،الدولتانفيها تتصل   مع بعضهما للاتفاق مبدئيا على  ،المزمع اشتراكهما في المعا
دة ظيم ،موضوع المعا اولها بالت وانب ال ستت اذ الإجراءات ال ستلزم  ،و على ا و على ا

 لإبرامها.
  :/ مرحلة المفاوضات2

دة بقصد التوصل إ عقد  ظر بين الدول المشتركة في المعا يتم فيها تبادل وجهات ال
هما ذ  ،اتفاق دو بي اقشة  دة و م اولها أحكام المعا ديد المسائل ال سوف تت و يتم 

ائية عادة عن طريق  دات الث اصة بالمعا الأحكام و الاتفاق بشأنها. و تتم المفاوضات ا
ماعية أو العامة ،اجتماع ممثلي الدول صاحبة الشأن دات ا فتتم المفاوضات عن  ،أما في المعا

دة. طريق مؤتمر عام تدعى   إليه الدول المهتمة بموضوع المعا

 
                                                           
1 - http://www.startimes.com/?t=30970019. html 

http://www.startimes.com/?t=30970019
http://www.startimes.com/?t=30970019
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 :/ مرحلة التحرير3
د أو وثيقة يوقع عليها ممتسجيل الاعادة يتم  ثلو الدول المتعاقدة. تفاق كتابيا في مست

اح المفاوضات، يتم صياغة ما تم الاتفاق عليه بتحرير نص مكتوب يوضح موضوع  فبعد 
دة في صورة مواد يقوم بصياغتها  ال القانونالمعا يين أو خبراء ،متخصصون في   ،بمساعدة ف

دة ذا حسب نوع المعا دة إ دقة في التعابيرو طبيعتها و  رير المعا تاج عملية   ،. و 
اسق في الموضوع.   ووضوح في الكلمات و ت

 :فتكون كالآتي ،أما عن استعمال اللغة
 أن تكتب بلغة واحدة إذا كانت الدول المتعاقدة تستعمل لغة واحدة.  -

ه بإمكانهما الاحتكام  - تلفي اللغة، و لك دما يكون طرفا التعاقد  أن تكتب بلغتين ع
صوص و المعاني و الألفاظ. واحدة إ لغة  إذا وقع خلاف في تفسير ال

ال في الأمم  - و ا  المتحدة.أن تكتب بلغات متعددة مثلما 

 :/ مرحلة التصديق4
دةالتصديق على الم ديع       يه بالتزام الدول بشروط  عا أو الانضمام إليها موافقة ضم

دةالم تلف الإجراءات عا  .أن الانضمام إليها يشكل الالتزام القانوني ذاتهمن رغم على ال. و
دة. ويشمل إجراء الانضمام خطوة  ففي حالة المصادقة، توّقع الدولة أولًا، ثم تصادق على المعا

ي المصادقةة فواحد   .قط و
ية و   تلف الإجراءات الرسمية للانضمام أو المصادقة طبقاً لمتطلبات التشريعات الوط

اصة بالدولة. دة قبل المصادعر فعادة ما تقوم الدولة ب 1ا  ،قة أو الانضمام إليهاض المعا
دة ية تتوافق مع نصوص المعا ها الوط اسبة لو  ،لتحديد ما إذا كانت قواني ظر في الوسائل الم ل

دة ود المعا  .ال تعزز الالتزام بب

                                                           
1 -http://www.unicef.org/arabic/crc/34726_34804.html 
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دة و إجراء و يعد التصديق الوسيلة الشائعة للتعبير عن قبول الدولة الالتزام بالمعا ، و 
دة ال تم التوقيع عليها.  صول على إقرار السلطات المختصة داخل الدولة للمعا  يقصد به ا

ش5  ر:/ مرحلة التسجيل و ال
ص المادة )  :أتي( من ميثاق الأمم المتحدة على ما ي102ت

ب أن  - أ دة و كل اتفاق دو يعقد أي عضو من أعضاء الأمم المتحدة  كل معا
شر بأسرع ما يمكن.يسجل   بأمانة الهيئة و أن تقوم ب

دة أو اتفاق دو لم يسجل - ب وز لأي طرف في معا وفقا للفقرة الأو من  ،لا 
دة أو ذلك الاتفاق ،ذ المادة أمام أي فرع من فروع  أن يتمسك بتلك المعا

 1الأمم المتّحدة.

صية للصكوك القانونية الدولية -3/5  :السمات ال
إلّا أنّ معظمها يشترك  ،الرغم من وجود اختلافات بين الصكوك القانونية الدوليةعلى 

صية الآ  ية:تفي الصفات ال
وان:  .1 ص و فهم دلالاته فيهو مفتاح الصك القانوني، الع .  يتم الدخول إ عالم ال

وان خاص به يميز و  ص القانوني عبّر و ين غير ملكل صك قانوني ع . عن موضوع ال
اصر التالية:و  وان من الع  يتألف الع

دة/ لفظ يدل على نوع الصك القانوني:1 أو اتفاق  ،أو اتفاقية ،أي تسميته كمعا
 .ةأو غير ذلك من التسميات الشائع

در و  تعكس بشكل وصفي موضوع الصك القانوني. / عبارة مختصرة و واضحة:2
وع و تتشعب، فهي تعقد الإشارة إ أن مواضيع الصكوك القانونية للأمم  المتحدة تت

ياة البرية ها على سبيل المثال: حقوق الإنسان و البيئة و ا الات عديدة نذكر م  ،في 
زاعاتو  ظمة ،تسوية ال ريمة الم اب و ا   .، الخو مكافحة الإر

                                                           
  ا يقصد ب 'التصديق'، و 'الموافقة'، و 'القبول' و 'الانضمام' الإجراء الدو المسمى كذلك، الذي تقر الدولة بمقتضا على المستوى الدو  رضا

ا لقانون دة. )حسب ما ورد في اتفاقية فيي دات الموقعة في  بالالتزام بالمعا ة قد دو  1969المعا فيذ س  .(1980خلت حيّز الت
يسوتا 1945ميثاق الأمم المتحدة  - 1  https://www1.umn.edu/humanrts/arab/a001.html، مكتبة حقوق الإنسان، جامعة م
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 للدلالة على ترتيب القرار الذي بموجبه تم وضع الصك القانوني. / رقم مسلسل:3
معية العامة أو  القرار:جهة  و/ تاريخ 4 هة ال أصدرت القرار )ا إذ يتم ذكر ا

ة ال أصدر فيها القرار  . لس الأمن مثلا( و يتم ذكر التاريخ و الس
ائيةو  دات الث دة صراحة في المعا سبة  .يتم ذكر أطراف المعا دات إ اأما بال لمعا

ظمة ف ،متعددة الأطراف  ال أصدرته.يتم الإكتفاء بذكر نوع الصك القانوني و موضوعه و الم
: تيو المثال الآ  يوضح ما ذكرنا

 

International Covenant on Civil and Political Rights 

 

 

Adopted and opened for signature, ratification and accession 

by General Assembly resolution 2200A (XXI) of 16 December 

1966 

entry into force 23 March 1976, in accordance with Article 49 

 

 

 العهد الدولي الخاص بالحقوق المدنية والسياسية
 

للتوقيع والتصديق والانضمام بموجب قرار الجمعية العامةض اعتمد وعر   

1966كانون/ديسمبر  16( المؤرخ في 21-ألف )د 2200 ض للأمم المتحدة  

فاذ:  49، وفقا لأحكام المادة 1976آذار/مارس  23تاريخ بدء ال  
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 الديباجة: .2

اء نصي1فان ديككما يصفه ،يعد القانون  ، أي يصدر عن مؤسسة رسمية امؤسسي ا، ب
ي ظام القانوني. و الديباجة  ا ال دد زء الذي يضفي  تقوم على أسس و معايير  ذلك ا

ه من قواعد و أحكام ملزمة.  صفة الرسمية على نصوص القانون و ما تتضم
توي على بيان به أسماء  ،أسماء الدول المتعاقدة أو أسماء رؤسائهاالديباجة و تشمل   أو 

ظمات أو الهيئات الدولية ،المفوّضين عن الدول المتعاقدة وصفاتهم أسماء و تذكر   .أو أسماء الم
ائية دات الث دات و الاتفاقيات المتعددة الأطراف،  .الأطراف صراحة في المعا أما في المعا

ها: الدول الأعضاءفيستعاض عن ذكر الأطراف بعبارات عديدة   ،و الدول الأطراف ،نذكر م
  .و الدول المتعاقدة و الأطراف المتعاقدة

ا/ج من 2/1و قد عرفتها المادة  الوثيقة الصادرة عن بوثيقة التفويض " اتفاقية فيي
السلطة المختصة في دولة ما بتعيين شخص أو أشخاص لتمثيل الدولة في التفاوض 
ا أو توقيعها، أو الإعراب عن موافقة الدولة على الالتزام  دة ما أو اعتماد بشأن نص معا

دة ما دة أو في القيام بأي عمل آخر إزاء معا  ."بمعا
دة له صفة الإلزام  ،وفقا للرأي الراجح ،الديباجة دو تع نفسها قسما من أقسام المعا

دة.  لأحكام المعا
 :قوق الطفل الأمم المتحدة و فيما يلي مثال عن ديباجة اتفاقية

The States Parties to the present Convention, 

Considering that, in accordance with the principles proclaimed in the Charter of the 

United Nations, recognition of the inherent dignity and of the equal and inalienable 

rights of all members of the human family is the foundation of freedom, justice and 

peace in the world, 

Bearing in mind that the peoples of the United Nations have, in the Charter, 
reaffirmed their faith in fundamental human rights and in the dignity and worth of 

the human person, and have determined to promote social progress and better 

standards of life in larger freedom, 

... 
Have agreed as follows: 

ج ي  ال

                                                           
1
هرة، ط -  ، ال كت هرة ل ، ترجم الدكتور سعيد حسن بحيري، دار ال ص ، ع النص، مدخل متداخل الاختص ن دي  ، ص:ف
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ه الاتفاقية راف في ه ول الأ  ،إ ال

ء  إ ترى يع أع تأص لج ام ال ل اف ب ل الاعت ، يش تح ع في ميث الأمم ال ئ ال فق ل أنه 
لم، م في الع الس ال  الع ي  ف، أس الح ت ب ل غي الق ي  تس م ال ق بحق ي  ش  الأس ال

ها ا ع في اعت تح ق أ وإ ت يثكأ شع الأمم ال ي في ال سي للإنس   من ج لحق الأس ن ب إي
فع مست الحي في ج من  ت م  عي ق ق الاجت ل فع ب عق الع ع أ ت  ، ق ام ال  ب

ي أفسح،  الح

... 

 :ق اتفقت على ما يلي
 

ص الأساسي: .3   ال

دة موعة من المواد ال تشكل أحكام  ،يسمى أيضا متن المعا دة و يتكون من  المعا
ذ المواد متسلسلة، قد تبوّب أو تفصّل ال تّم الاتفاق عليها بين أطرافها. قد و  ،و تكون 
 .1زأّ أو تقسّم لتسهيل الرجوع إليها

مل رقمها مقترنا بلفظة "المادة" وان  ، بالإضافة إ نص يسمى و تتكون المادة من ع
يبدأ متن الصك القانوني إما بمادة الغرض من  . و عادة ما"نص المادة"، قد يكون فقرة أو أكثر

دة داف و الأغراض المتوخاة بمادة التعاريف أو بهما معا و إمّا ،المعا ، ففي الأو يتم تبيان الأ
دة أو الاتفاقية و تع الثانية بشرح المصطلحات المستخدمة فيها  و نطاق  ،من المعا

 :قوق الطفلتحدة الأمم الممن اتفاقية  و مثال ذلك .استخدامها
PART I 

Article 1 

For the purposes of the present Convention, a child means every human being below 

the age of eighteen years unless under the law applicable to the child, majority is 

attained earlier. 

Article 2 

1. States Parties shall respect and ensure the rights set forth in the present 
Convention to each child within their jurisdiction without discrimination of any 
kind, irrespective of the child's or his or her parent's or legal guardian's race, colour, 

sex, language, religion, political or other opinion, national, ethnic or social origin, 

property, disability, birth or other status.       

 

                                                           
1
ديد، دار وائل، الأردن، عمان ، ط رشاد عارف السيد، القانو  :ظري -   .99، ص: 2011، 2ن الدو في ثوبه ا
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 الأولالجزء 

اد  1ال

ل  ، يع الط قي ا ه الات جب كلأغ لك ب ل  ش ق غ سن ال ، م لم ي م عش ل إنس لم يتج الث
يه ق ع ط ن ال  .الق

اد  2ال

لايت  أ  .1 ع ل ل ي ل  ت ل قي  ضح في ه الات اف الحق ال تحت ال الأ
م  س م أ ج ن يه أ ل ني ع ن صي الق يه أ ال ال ل أ  ، بغض ال عن ع الط يي ا الت ن من أن

مي  م الق سي أ غي أ أص م السي أي م أ  ي م أ  م، أ أ لغت ت عي، أ ث ي أ الاجت أ الإث
ضع آخ هم، أ أ  ل هم، أ م  .عج

 
هائية .4  :(Final clauses) الشروط ال

تامية  ي يطلق عليها الأحكام ا ص الأصلي. و  ، و ترد في آخر الصك القانوني بعد ال
انب الإجرائي للصك القانوني، أي تلك المسائل المتعلقة  بالإجراءات القانونية أحكام تع با

تامية  .1من توقيع و تصديق و غير ذلك في الصكوك  الشائعةو يمكن تلخيص الأحكام ا
 :2أتيالقانونية الدولية فيما ي

 زاعات  : (The settlement of disputes) تسوية ال

جم عن   لافات ال قد ت دة و تطبيقهاتع بالطرق ال تتم بها تسوية ا  تفسير المعا
ذ الاتفاقية أو تطبيقها،  :مثل شأ بين دولتين متعاقدتين أو أكثر حول تفسير  "أي نزاع ي

زاع إلى  اء على طلب أي طرف في ال ثم لا يسوى عن طريق المفاوضات، يحال ب
 محكمة العدل الدولية للبت فيه، ما لم تتفق الأطراف على طريقة أخرى للتسوية."

 التعديل و المراجعة (amendment and review) : 

                                                           
ظر: - 1  .99ع سابق، ص: جمر ، رشاد عارف السيد، ي

2 - Cao Deborah, opcit, p : 146.  «Final clauses of a treaty refer to the final provisions 

typically found at the end of a treaty. For a multilateral treaty, the final clauses generally 

include articles on the settlement of disputes, amendment and review, the status of 

annexes, signature, ratification, accession, entry into force, withdrawal and termination, 

reservation, designation of the depository, and authentic texts. » 
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ظر  كم إجراءات التعديل و إعادة ال ذا ا دولة من الدول  "يجوز لأيمثل:  يبين 
ذ الاتفاقية، و ذلك عن طريق  ظر في  الأطراف، في أي وقت، أن تطلب إعادة ال

 " إشعار كتابي يوجّه إلى الأمين العام للأمم المتّحدة.
 التوقيع (signature) :  

ذ الاتفاقية ، ومثال ذلك: لانضمام الأطراف للاتفاقيةيمهّد  "يكون باب التوقيع على 
 مفتوحا لجميع الدول."

 التصديق(Ratification):  

داتلا تسري  ذ  :مثل بل تستلزم التصديق ،بمجرد التوقيع عليها بعض المعا "تخضع 
 الاتفاقية للتصديق. و تودع وثائق التصديق لدى الأمين العام للأمم المتحدة."

 الانضمام (Accession) :  

دة أو الاتفاقية عن طريق الانضماموز للدول أن تعبر عن  المكافئ  التزامها بالمعا
دة للتصديق دما يتعذر على الدول التوقيع على المعا دث الانضمام ع ة. و   ،لأسباب معي

ضم الدول  دما كان مفتوحا، كأن ت ليتها للتوقيع ع مثل غلق باب التوقيع عليها أو عدم أ
دات  د استقلالها مثلا. لذا تتيح معظم المعا دات الدولية ع اضلة من أجل التحرر للمعا الم

تامية. و م  ثال ذلك:المتعددة الأطراف فرصة الانضمام بإدراج حكم الانضمام في الأحكام ا
فذ الانضمام بإيداع  ذ الإتفاقية مفتوحا لجميع الدول. و ي "يكون باب الانضمام إلى 

 وثيقة الانضمام لدى الأمين العام للأمم المتحدة."
 فيد  :(Entry into force) الدخول حيز الت

فيذ و   كم تاريخ الدخول حيز الت ذا ا نفاذ "يبدأ : تيطريقته، كما في المثال الآيوضح 
 ذ الاتفاقية في اليوم التسعين الذي يلي إيداع صك التصديق أو الانضمام السادس."

 التحفظ  (Reservation) : 
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دة   دةمّ إيتمثل في عدم التزام الدولة الطرف في المعا ذ المعا كم وارد في   ، و إمّاا 
كم. و يم بتغيير دات ال  الانضمام إدول من للن التحفظ كّ في الأثر القانوني لهذا ا المعا

در  تتضمن أحكاما لا تريد الارتضاء بها، لأن عدم الانضمام لا يكون في مصلحتها. كما 
الات، و مثال ذلك:  "لا يجوز إبداء أي الإشارة إ أن التحفظ ليس جائزا في جميع ا

ذ الاتفاقية و غرضها." افيا لموضوع   تحفظ يكون م
 الوديع (Depository) :  

دة بتعيين وديع لها دات المتعددة  و .تقوم الأطراف المتعاقدة في المعا تشمل المعا
: "يسمى الأمين العام للأمم المتحدة وديعا لهذ ثلالأطراف حكما يعين الوديع م

 الاتفاقية."
 صوص ذات الحجية  : (Authentic texts) ال

صوص الأصلية  كم ال ذا ا جية القانونية ،يميز  ا من الترجمات غير م ،ذات ا ن غير
حو الآتي صليةالأ ذ الاتفاقية": على ال  ، التي تتساوى نصوصها الإسبانية تودع 
ية و العربيجنلإاو  و الفرنسية في الحجية، لدى الأمين العام  ةليزية و الروسية و الصي

  "للأمم المتحدة.
 حكم الإشهاد : 

ته الأطراف و يضم التاريخ و المكان مثل:  تامية، يوقع   "يرد في آخر الأحكام ا
ذ الاتفاقية."و  ، المفوضون حسب الأصول، بتوقيع   إثباتا لذلك، قام الموقعون أدنا

  التوقيع: .5

دة  ميع لغات المعا دة متعددة الأطراف في صفحة واحدة تكون  يتم التوقيع على المعا
دي او يرتب فيها  صوص في اللغات المختلفة  ثّم تتابعليزي، لإالأفراد حسب الترتيب الأ ال

تهي بصفحة التوقيعات  الأطراف مرة واحدة. ع ممثلويوقّ ، ففي وثيقة واحدة ت
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 :المرفقات و الملاحق .6

ية على شكل بروتوكولات ظيم بعض المسائل الف  ،تتضمن بعض الأحكام التفصيلية أو ت
ال تتمتع بها أحكام  نفسها و لهذ الملاحق القوة الإلزامية .أو تبادل مذكرات أو مراسلات

دة.  المعا

 

****** 

طابات الأخرى، فهو  تلفا عن ا عله متميّزا و  صائص  طاب القانوني  يتّسم ا
وع لاحتوائه  اصة، كما أنهّ خطاب مت اص و مفرداته ا على عدّة خطاب معياري له أسلوبه ا

تمي إليها. تلف باختلاف فروع القانون ال ت صوص   أشكال من ال

طاب القانوني في   ا ا مّ الأشكال ال يتّخذ تعد الصكوك القانونية الدولية من أ
ذ الصكوك بسمات خاصة لابدّ من الإحاطة بها و المحافظة  ظمات الدولية، و تتميّز  الم

طوي عليها. صوص القانونية الصبغة الإلزامية ال ت ذ ال  عليها ح لا تفقد 
دة، يشير مصطلح الصكوك القان ونية إ عدّة أنواع من الوثائق القانونية مثل: المعا
كل تسمية في سياق خاص و لها سمات   تستعمل و .الخوالاتفاقية، و الاتفاق، و الإعلان، 

 خاصة بها.
جية القانونية" في سياق الصكوك القانونية الدولية،  صوص ذات ا يستعمل مفهوم "ال

صوص المترجمة تت ص الأصل في القوة الإلزامية و الأثر القانوني. للإشارة إ أن ال  كافؤ مع ال
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ديات، و ما  تعد الترجمة القانونية من أصعب أنواع الترجمات لما يواجهه ممارسيها من 
يقعون فيه من مزالق  بسبب طبيعتها المعقدة، و لغتها المتخصصة و كثرة اختصاصاتها وفروعها. 

صوص ال تشمل: وع  ال  فهي تشغل حيزا كبيرا  سوق العمل لما تمتاز به من ت
الوثائق الرسمية )شهادات الميلاد/ الوفاة، بطاقات الهوية و عقود الزواج / الطلاق،  -

 لخ(.إورخص السياقة، 

دات )المحلية و الإقليمية والدولية(. - م، و العقود، و الاتفاقيات و المعا  مذكرات التفا

 التحقيقات، و المرافعات و الأحكام القضائية. -

كذا أضحى من الضروري أن يكون  المترجم القانو ملما، ليس فقط بالمفردات و 
ا يلم أيضا  القانونية المتداولة  اللغة المصدر و ما يقابلها من مفردات  اللغة الهدف، و إنّم
د متلقي الترجمة. فما  بالأسلوب القانو السليم و المصطلح القانو المفهوم و المتعارف عليه ع

 ي خصائصها و خصوصياتها؟ المقصود بالترجمة القانونية؟ و ما
 

 : مفهوم الترجمة القانونية -1
  The Encyclopedia of Applied)ورد  موسوعة اللسانيات التطبيقية 

Linguistics)  :التعريف الآتي للترجمة القانونية 
شاط اللغوي.  "تعد الترجمة القانونية نوعا خاصا و معقدا من أنواع ال

لغات و ثقافات مختلفة؛ متجاوزة كل تقوم بدور الوسيط بين  فهي
الأنظمة القانونية المختلفة. كما تشترط على المترجم أن يكتسب 

ا( 1مهارات خاصة، بالإضافة إلى المعرفة القانونية و الخبرة. "  )ترجمت
 
 

                                                           
1  -http://onlinelibrary.wiley.com/doi/10.1002/9781405198431.wbeal0679/abstract. 

«  Legal translation is a complex and special type of linguistic activity. It involves 

mediation between different languages and cultures, and above all different legal 

systems. It requires special skills, knowledge, and experience on the part of the 

translator. » 
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 كالآتي:   كاوو تعرفها 
صوص التي تستعمل  "تتمثل الترجمة القانونية في ترجمة جميع ال

و البيئات القانونية. و يستخدم مصطلح الترجمة  في مجال القانون
القانونية للإشارة إلى ترجمة القانون و جميع أشكال التواصل التي 

ا( 1تحدث في البيئات القانونية."  )ترجمت
رد عملية تشفير بين  وترتهن الترجمة القانونية كذلك بثقافة اللغة الأخرى، فهي ليست 

"نقل نصوص قانونية من اللغة المصدر إلى اللغة اللغة المصدر و اللغة الهدف، أي 
ها تتم بين نظامين قانونيين، أي:"  2الهدف."  -من نظام قانوني إلى نظام قانوني آخرولك

ظام القانوني ظام القانوني الهدف من ال ا( 3."المصدر إلى ال  )ترجمت

رة اجتماعية، ولهذا، Adriana Sferle) رلأدريانا سفيوترى  و ظا ( بأن القانون 
ي نقل نتاج معين إلى ثقافة أخرى.فإن"  فترجمة القانون ليست  4"ترجمة أي نص قانوني تع

كترجمة الفيزياء أو الكيمياء أو الطب، إذ تشترك اللغات جميعها  المصطلحات العلمية نفسها 
ضع لمعايير  ال لها ترميز عالمي موحد و لا تتأثر بالسياق أو اللغة، على عكس القانون الذي 

ضع إ قواعد على الصعيد الأس حوي،  والمعجمي، اجتماعية، شأنه شأن لغته ال  لوبي، وال
.  و المصطلحي و الثقا

 
 
 

                                                           
1 - Deborah Cao, opcit, p :12. « legal translation refers to the translation of texts used in 

law and legal settings. Legal translation is used as a general term to cover both the 

translation of law and other communications in the legal setting. » 
2 - Ibid, p : 10. « rendering of legal texts from the SL into the TL. » 
3 - Sarcevic Susan, New approach to legal translation, Klawer Law International, London, 1997, 

p :13. « a translation from one legal system into another-from the source legal system 

into the target legal system. »  
4 -Adriana Sferle, La problématique de la traduction juridique : quelques aspects sur la traduction 

des termes juridiques en Roumain,  www.univ-medea.dz/Lab/LDLT/archive/colloque1/p166.pdf 

« Le droit étant un phénomène social, traduire un texte de loi signifie transposer un 

produit dans une autre culture » 

http://www.univ-medea.dz/Lab/LDLT/archive/colloque1/p166.pdf
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  السياق نفسه قائلة: كاوو تضيف 
ي ترجمة خاصة و متخصصة"  و مرد ذلك  ،الترجمة القانونية 

وع من الترجمة لا  ذا ال إلى كونها تتعامل مع القانون، و بالتالي فإن 
بالإضافة إلى  ،قانونياأيضا نتيجة و أثرا يفرز بل  ،يفرز نتاجا لغويا فقط

ا( 1." اللغة القانونيةو  خاصة للقانونالطبيعة ال  )ترجمت
نظرية و مفترق الطرق بين نظرية القانون،  في" تقع ثم تواصل قائلة بأن الترجمة القانونية 

ن يكون ملما بطبيعة بات لزاما على المترجم القانوني أ، كذااللغة و نظرية الترجمة. و 
ا( 2الترجمة القانونية." فيه انو الأثر الذي تحدث القانون و لغته فالقانون يملي ، )ترجمت

رة  ضع لها القانون باعتبار ظا ضع مسبقا  لمعايير، كتلك ال  معيارا بمساعدة اللغة ال 
ا تتضح صعوبة الترجمة القانونية و طبيعتها المعقدة.  اجتماعية، و من 

اول  ( تقديم تعريف مانع جامع للترجمة القانونية Claude Boquet)ِ  كلود بوكيهو
ي عبارة عن آراء م المسائل المتعلقة بها  أربع نقاط   كالآتي:   يلخص فيه أ

صوص التي تتحدث عن  1" / تتمثل الترجمة القانونية في ترجمة كل ال
 القانون.

ية.2  / ترتبط الترجمة القانونية بالترجمة التق

 القانونية مسألة مصطلحات بالدرجة الأولى./ تعد الترجمة 3

                                                           
1 - Deborah Cao, opcit, p : 07. « Legal translation is a special and specialised area of 

translational activity.This is due to the fact that legal translation involves law, and such 

translation can and often does produce not just linguistic but also legal impact and 

consequence, and because of the special nature of law and legal language. » 
2 - Idem, « the translation of legal texts of any kind,from statute laws to contracts to 

courtroom testimony, is a practice that stands at the crossroads of legal theory, 

language theory and translation theory (Joseph 1995: 14). Therefore, it is essential that 

the legal translator have a basic understanding of the nature of law and legal language 

and the impact it has on legal translation. » 
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/ تتطلب الترجمة القانونية دقة كبيرة غالبا ما تؤدي إلى عملية 4
ا( 1التشفير."  )ترجمت

ي مسألة مصطلحات، لأنها تتم  سياق قانو خاص له  فالترجمة القانونية 
ية. فهي ترجمة لأغراض خاصة  علها ترجمة تق يمه القانونية المتخصصة، ما  مصطلحاته و مفا
و علم  ضة، لأن نصوصها تتحدث عن القانون. و بما أن القانون  أو ترجمة لأغراض قانونية 

اعد ، وجب على الترجمة القانونية أن تكون ترجمة معيارية دقيقة تراعي يفرض القوانين و القو 
و ما يتحقق غالبا عن طريق عملية  الدقة والوضوح و الابتعاد عن الأساليب الملتوية، و 

 .بوكيهالتشفير من وجهة نظر 
  

اف الترجمة القانونية -2  :أص

اء على: يف الترجمة القانونية ب  يمكن تص
طاب*  القانو  اللغة المصدر. وظيفة ا
طاب القانو  اللغة المصدر.  *  موضوع ا
طاب القانو  اللغة الهدف. * داف ا  أ
 
 :من حيث وظيفة الخطاب القانوني في اللغة المصدر -2/1

ظور  صوص القانونية وفقا لم يف الترجمة القانونية من خلال وظيفة ال  سوزانيمكن تص
ص القانو Suzan Sarcevich, 1997) تشسارسفي (، و ذلك بالرجوع إ وظيفة ال

 . اللغة المصدر
 
 

                                                           
1 - Claude Bocquet, La traduction juridique, méthodes et fondements, Boecks, Bruxelles, edition 

1, 2008, p : 5. «Quatre opinions semblent être bien établies : 1) La traduction juridique 

est la traduction de tous les textes qui parlent de droit. 2) la traduction juridique se 

rattache à la traduction technique. 3) la traduction juridique est d’abord affaire de 
terminologie. 4) La traduction juridique exige surtout une grande précision qui amène 

souvent au transcodage. »    
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يف الآتي  ذ الباحثة التص  :1إذ تقترح 
: و مثال ذلك القوانين، و الأنظمة، والعقود، ترجمة تقريرية بالدرجة الأولى -

ظيمية ال دات و الاتفاقيات، أي كل ما يتعلق بالصكوك القانونية الت توي على والمعا  
 قواعد و قوانين. 
: و مثال ذلك الأحكام القضائية ة بالدرجة الأولى و تقريريةيترجمة وصف -

والصكوك القانونية ال تتابع الأصول الإدارية و القضائية كالدعاوي، و المرافعات، والمذكرات 
 القانونية والعرائض.

القانونية ال يؤلفها : تع بكل ما يتعلق بالأعمال ترجمة وصفية محضة -
اول القضايا  علماء القانون مثل الآراء القانونية و المجامع القانونية، بالإضافة إ المقالات ال تت

 القانونية.

ص القانو الأصلي دون التفريق بين  يف على الوظيفة، مركزا على ال ذا التص ويتأسس 
دون الأخذ بعين الاعتبار العوامل وظيفة نصوص اللغة المصدر و نصوص اللغة الهدف، و 

ا  اللغة  صوص المترجمة، و مكانتها و أثر المختلفة ال تؤثر  اللغة الهدف مثل وظائف ال
درج   صوص ال ت يف ناقصا لعدم اشتماله على جميع ال ذا التص الهدف. كما يعد 

ري بين المح وارات ال  ، فقد أقصت الباحثة ا طاب القانو امين و الزبائن، معترةة بأن ا
ل الإختصاص. دث فقط بين أ  التواصل القانو 

 
 : من حيث موضوع الخطاب القانوني في اللغة المصدر -2/2

صوص  ديبورا كاوتقترح الباحثة  اء على موضوع ال يفا آخر للترجمة القانونية ب تص
 القانونية  اللغة المصدر:

                                                           
1 - Deborah Cao, opcit, pp :8-9. «(1)primarily prescriptive, e.g. laws, regulations, codes, 

contracts, treaties and conventions. These are regulatory instruments containing rules 

of conduct or norms. They are normative texts; (2) primarily descriptive and 

alsoprescriptive, e.g. judicial decisions and legal instruments that are used tocarry on 

judicial and administrative proceedings such as actions, pleadings, briefs, appeals, 

requests, petitions etc.; and (3) purely descriptive, e.g.scholarly works written by legal 

scholars such as legal opinions, law textbooks, articles etc. »  
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دات الدولية.ترجمة المواثيق المحلية و  -  المعا
 ترجمة الوثائق القانونية الخاصة.  -
 ترجمة الكتب القانونية الأكاديمية. -
 1ترجمة المذكرات و الوثائق القضائية. -

 

داف الخطاب القانوني في اللغة الهدف -2/3  :من حيث أ
صوص  اللغة الهدف،  كاوقامت  داف ال يف الترجمة القانونية وفقا لأ أيضا بتص

ها بأن " اعا م ي نصوص يتم إنتاجها و استعمالها لأغراض قانونية اقت صوص القانونية  ال
ا(.  كما أشارت إ أن اللغة القانونية ليست لغة القانون  2".و في بيئات قانونية )ترجمت

يث يمكن فحسب، و إنّا تشمل كل أشك ال التواصل  البيئات القانونية المختلفة، 
اصر: صتها  ثلاثة ع تلفة  دافا تواصلية  صوص القانونية أن تؤدي أ  لل

 legal translation for normative )ترجمة قانونية لهدف معياري -

purpose)3 : 
ائية أو متعددة اللغات   تهدف إ إنتاج نصوص قانونية رسمية متكافئة  التشريعات ث

ذ  ا من القوانين. و غالبا ما يتم صياغة  للقوانين المحلية، أو الصكوك القانونية الدولية و غير
ائية أو متعددة اللغات بلغة واحدة، ثم يتم ترجمتها إ اللغات الأخرى، كما يمك صوص ث ن ال

صوص بالقوة القانونية نفسها مهما  ذ ال صياغتها بلغتين أو أكثر  آن واحد. و تتسم 
اختلفت اللغة ال تصاغ بها، فهي نصوص رسمية إلزامية. و مثال ذلك الصكوك القانونية 
ظمة الأمم المتحدة، و ال تتسم  اد الأوروبي أو م الدولية ال تصدر عن الهيئات الدولية كالا

ذا ما جعل تش ها متماثلة  القوة القانونية. و  تش سارسفيريعاتها بالتعدد اللغوي، و لك
                                                           
1 - Deborah Cao, opcit, p :08. «(1) translating domestic statutes and international treaties; 

(2) translating private legal documents;(3) translating legal scholarly works; and (4) 

translating case law. »  
2 - Idem, « Legal texts refer to the texts produced or used for legal purposes in legal 

settings. » 
3 -Ibid, p : 10. « Firstly, there is legal translation for normative purpose. It refers to the 

production of equally authentic legal texts in bilingual and multilingual jurisdictions of 

domestic laws and international legal instruments and other laws. » 
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ي القانون بحد تقول بأن:  صوص ليست مجرد ترجمات للقانون، و إنما  ذ ال "
ا(  1ذاته."  )ترجمت

ا التشريعات  اصة ال تصدر ف بعض الوثائق القانونية ا ذا الص تمي إ  كما ي
زائر باللغة العربية  صوص القانونية ال تصدر  ا ائية اللغة، و مثال ذلك ال أحادية أو ث

لص  م ما يميز الترجمة القانونية  كاووالفرنسية و ال لها الأثر القانو نفسه. و  إ أن أ
صوص تتماثل و تتشابه  كل من اللغة لهد داف التواصلية لل و أن الأ المصدر ف معياري 

  الهدف. واللغة
 legal translation for informative)ترجمة قانونية لهدف إخباري -

purpose): 
ية فضلا عن  وع من الترجمة القانونية إ الوظائف الوصفية و التصر ذا ال د  يست

الإخبارية، و يشمل ترجمة القوانين الأساسية، و أحكام المحكمة، و المؤلفات العلمية الوظيفة 
ها تقديم معلومات لمتلقي  الأكاديمية و أنواعا أخرى من الوثائق القانونية، إذا كان الغرض م

   2اللغة الهدف.

ف الأول  كونها ترجمات لقوانين ملزمة  ف عن الص ذا الص تلف ترجمة نصوص  و 
 اللغة المصدر فقط، و ليست ترجمات لقوانين ملزمة  اللغة المصدر و اللغة الهدف على 
صوص  التشريعات أحادية اللغة. و مثال ذلك  وع من ال ذا ال د  حدم سواء. و عادة ما 

ض قصد أن يصاغ قانون   دولة ما بلغتها، ثم يتم ترجمته إ لغة أخرى لغرض إخباري 
ال  لغته الأصلية. و تعد الصكوك  و ا التعريف بذلك القانون فقط لا الإلزام به كما 
ي ملزمة قانونيا  وع من الترجمة، إذ  ذا ال ظمة التجارة العالمية مثالا آخر عن  القانونية لم

سبة إ اللغات الر  سبة بال ليزية و الإسبانية، أما بال ي: الفرنسية و الإ سمية ال تصاغ بها و 

                                                           
1 - Sarcevic Susan, opcit, p : 20. « such texts are not mere translations of law, but the law 

itself. » 

2 - Ibid, p : 11. « Secondly, there is legal translation for informative purpose, with 

constative or descriptive functions. This includes the translation of statutes, court 

decisions, scholarly works and other types of legal documents if thetranslation is 

intended to provide information to the target readers. » 
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ها تزويد القارئ بمعلومات. و عليه، فإن  إ اللغات الأخرى، فهي ترجمات فقط الغرض م
تلف من اللغة المصدر إ اللغة الهدف. صوص القانونية  داف التواصلية لهذ ال  الأ

 legal translation for)أو قضائي عام ترجمة قانونية لهدف قانوني -

general legal or judicial purpose): 

، و يتخذ  غالب الأحيان  وع من الترجمات إ الإخبار بالدرجة الأو ذا ال يهدف 
وع من وثائق  صوص المترجمة  إجراءات المحكمة ك وع من ال ذا ال طابعا وصفيا. و يستعمل 

شتمل نصوص اللغة المصدر على نصوص قانونية كالمرافعات، و العقود الإثبات. و لهذا، فقد ت
ات  و الاتفاقيات؛ أو نصوص عادية كالمراسلات الإدارية أو الشخصية، و التسجيلات، وتصر

ا. رةة و غير  1الشهود و تقارير ا
ون لغة المحاكم أو ح من طرف  ذ الترجمات الأشخاص الذين لا يتق ويلجأ إ 

صوص الأصلية للعقود أو المراسلات مثلا.المحامين و يترتب عن   أو المحاكم  حالة غياب ال
صوص القانونية المترجمة آثارا قانونية، باعتبار أنها تستخدم  العمليات القانونية. فإذا  ذ ال

د ما  سياق عام، فإن الترجمة ستختلف عن السياق القانو ا تصريح شا أي داخل  -ترجم
ا  -كمةالمح تلف عمما يقال خارجها، و لهذا أطلق لأن ما نستعمله من عبارات  المحكمة 

ت ظروف و مواضعات خاصة.  عليها الترجمة القانونية، فهي تستخدم لغرض قانو و 
 :/ العوامل المؤثرة في الترجمة القانونية3

، بل  صر السابق، وثيقة الصلة بالتواصل القانو إن الترجمة القانونية، مثلما ذكرنا  الع
ا بعض الباحثين، و على رأسهم   An"فعلا تواصليا ضمن آلية القانون ،سارسفيكعدم

act of communication within the mechanism of 

law."2.  ظيمي للت و الإطار الت واصل القانو و الاجتماعي، فإنه وباعتبار أن القانون 
                                                           
1 - Deborah Cao, opcit, p : 11. « Thirdly, there is legal translation for general legal or 

judicial purpose. Such translations are primarily for information, and are mostly 

descriptive. This type of translated document may be used in court proceedings as part 

of documentary evidence. Original SL texts of this type may include legal documents 

such as statements of claims or pleadings, contracts and agreements, and ordinary texts 

such as business or personal correspondence,records and certificates, witness statements 

and expert reports, among many others. » 
2 - Sarcevic Susan, opcit, p : 3. 
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ظام  تمعة ما يعرف بال ظيمية تشكل  توى قانو  شكل قوانين و أحكام ت عبارة عن 
موعة من اللغات،  ا بواسطة لغة واحدة أو  فيذ القانو الذي يسعى إ وضع الأحكام و ت

ي وسيلة التواصل بين أفراد المجتمع. و لهذا، فإن الت واصل القانو يتأثر بمجموعة من لأن اللغة 
 Peter Sandrini, The Parameters of) ييساندر المعايير الرئيسية ال يلخصها 

Multilingual Legal Communication in A Globalised 

World.)1  :فيما يأتي 
 .  المحتوى القانو
 . ظام القانو  ال
 .اللغة 
 .الأفراد 
 .الهدف 

ص  اصر: فهو يعالج موضوعا قانونيا داخل إطار ويعد ال ذ الع القانو إذا، نتاج 
اح  دد لدى الأفراد بغية إ قيق غرض  ليا أو دوليا، و يهدف إ  قانو عام قد يكون 
عملية التواصل القانو القائم على اللغة من جهة، و على الأبعاد الوظيفية و التداولية من جهة 

طبق  اأخرى. و ت ، و  ذ المعايير على الترجمة القانونية باعتبار ي فعلا تواصليا بالدرجة الأو
ها   تشكل عوامل تؤثر فيها مثل : موضوع الترجمة القانونية، ومتلقي الترجمة القانونية، والهدف م

ها الترجمة.    والأنظمة القانونية ال تتم بي
ذ المعايير، قام  بتلخيص العوامل المؤثرة  ترجمة   (Madsenمادسن )وانطلاقا من 

ي كالآتي صوص  القانونية  ثلاث نقاط أو ثلاثة عوالم و   : 2ال
 : (legal universe)القانوني لالعام -3/1

ظام القانو   ارج لغوي، أي عالم الأفعال القانونية، و يتعلق بمعياري ال يقصد به العالم ا
ذا  . و يثير  ي:و المحتوى القانو  العالم جملة من التساؤلات و 

                                                           
1 -homepage.uibk.ac.at/~c61302/publik/Poznan2006.pdf 

 
2 -Madsen, Dorte, A Model for Translation of Legal Texts. Translation as Intercultural 

Communication. Selected Papers from the EST Congress 1995. Snell-Hornby, M.; Jettmarova, 

Z.; Kaindl, K. (eds.). Amsterdam/Philadelphia: John Benjamins, 1995, p : 291-301. 
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 ي بيئته القانونية الأصلية؟ ص المصدر؟ و ما  تمي إليه ال ظام القانو الذي ي و ال  ما 
 ص المصدر؟ ي المرجعية القانونية لمتلقي ال  ما 
 ل يمتلك المترجم المعرفة و التكوين القانونيين الكافيين؟ 
 ص المترج سبة لل ي بيئته و الأمر نفسه بال ص الهدف؟ ما  ظام القانو لل و ال م: ما 

تمي  ذ الترجمة؟ إ أي مرجعية قانونية ي و الفعل القانو الذي سيترتب عن  القانونية؟ ما 
ص الهدف؟  متلقي ال

 
صي) ملالعا -3/2  :(Textual universeال

صوص، و يتعلق بمعايير  يتمثل  التعبير الوصفي عن الأفعال القانونية من خلال ال
و الآخر جملة من التساؤلات:الأفرادالهدف و اللغة و   . و يثير 

 ل يعد ملزما قانونيا؟ ص المصدر؟ و  و نوع ال  ما 
 ي لغته؟ ص المصدر؟ و ما  و مؤلف ال  من 
 ص الم و الهدف التواصلي لل تص أم لا؟ ما  و متلقيه:   صدر؟ و من 
  ص الهدف ترجمة معيارية، أي لها ل تكون ترجمة ال ص الهدف:  ص ال بالإضافة إ ما 

تص   ص الهدف:  و متلقي ال ص الهدف؟ و من  و الهدف التواصلي لل نفس الإلزام؟ ما 
 المجال أم لا؟ 

  :ترجمةال ملعا -3/3
يط  و الهدف من الترجمة و المترجم و المتلقي. يمثل العالم الذي  بالترجمة القانونية، و 

صر بما يأتي: ذا الع  ويهتم 
 ي المقصدية من الترجمة؟  ما 
 فيما تتمثل المهارات التأويلية للمترجم؟ 
 فيما تتمثل المعرفة القانونية للمترجم؟ 
 تلها المترجم؟ ي المكانة ال   ما 

ذ الم  عايير  الشكل الآتي:و يمكن تلخيص 
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ص الهدف ص المصدر                         المترجم                        ال  ال

                                                                        

                               
 
 
    

ظام القانو تشكل حجر الأساس  مادسنيرى  صوص القانونية و ال بأن العلاقة بين ال
تل العالم القانو المرتبة الأو من حيث  ب أن  يث   أي نّوذج للترجمة القانونية، 
ص  الأهمية، ثم تأتي بعد العوالم الأخرى لأنها ترتبط به. و يعد المترجم بمثابة الوسيط بين ال

ص ليل للترجمة القانونية وفق ما يتاح له من خيارات عن  الأصل و ال الهدف، لما يقوم به من 
ها من أثر  صوص القانونية و البيئة القانونية المرتبطة بها، و ما سيترتب ع الهدف التواصلي لل
صوص.  ذ ال ها و أثر لدى متلقي  صوص المترجمة و الهدف م   اللغة الهدف مثل مكانة ال

 
 

النظا 
ني  القان

الببئة 
نية قي القان  المت

النظا 
ني  القان

البيئة 
نية قي القان  المت

ع  ن
 النص

غة  ال

ي اص دف الت  ال

قي  المت

ع  ن
 النص

غة  ال

دف  ال
ي اص  الت

قي  المت

دف      ال

 المكانة 

 الشخص
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 : صعوبات الترجمة القانونية -4
تلف عن الأشكال الأخرى من  علها  صائص  تتميز الترجمة القانونية بمجموعة من ا
د اللغات المتخصصة كاللغة الطبية، أو لغة  الترجمة المتخصصة. ففي المجالات العلمية، 

ا من العلوم الدقيقة، تتخذ  طابعا عالميا موحدا الرياضيات، أو لغة الفيزياء و الكيمياء و غير
يمكن فهمها بواسطة الرموز فقط، و لا تتأثر بالعوامل الثقافية و لا يشوبها أي التباس أو 
عل ترجمتها معقدة و صعبة. و من  ذا ما  غموض. أما اللغة القانونية، فهي لغة معقدة و 

 ثمة، فإن المترجم القانو يواجه عدمة صعوبات نلخصها فيما يأتي: 
 اختلاف الأنظمة القانونية : 

قيقية  الترجمة  (Gémar) جيماريرى  وع الأنظمة القانونية يشكل الصعوبة ا أن ت
فكل قانون و كل لغة قانونية  .1(La seule vraie grande difficultéالقانونية )

دد على  و ثقافته. و يؤكد عدمة باحثين، و  كمهما نظام فهم يعكس تاريخ نظام قانو 
ي ترجمة سهلة نسبيا لو كانت الأنظمة القانونية واللغات جيماررأسهم  ، بأن الترجمة القانونية 

ظام  ظام القانو الفرنسي  وال ها. و نذكر على سبيل المثال ال ال تتعامل معها متقاربة فيما بي
ظام القانو نفسه المعروف  تميان إ ال ظام المد )القانو الإسبا اللذين ي  Leبال

système civil.) 

(  السياق ذاته، بأن ترجمة المصطلحات ال de Grootغروت ) ديو يضيف 
اءاتها تتشابه. و تزيد صعوبة  تمي إ أنظمة قانونية متشابهة لا تطرح إشكالا عويصا، لأن إ ت

تلفتين و نظامين قانو  تلفين.الترجمة القانونية إذا ما تعلق الأمر بلغتين  و شأن  2نيين  و 
وع. ظمات الدولية ال تتعدد فيها اللغات الرسمية و الأنظمة القانونية و تت  الترجمة  الم

درت  ة تشكلت فيها و ا وتعد الأنظمة القانونية إذا، أنظمة خاصة بمجتمعات معي
ا  ية و معايير صائصها الثقافية، و الاجتماعية، و التار ها و اصطبغت  يث ع اللغوية، 

تلف عن الأنظمة القانونية  درج فيه و الذي  ظام القانو الذي ت يم القانونية بال ترتبط المفا
ي عملية تتم بين نظامين  ،كاوالأخرى. و تعترة  طلق، بأن الترجمة القانونية  ذا الم من 

                                                           
1 - Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », Meta, 1979, p : 44. 
2 - Voir : Gérard-René de Groot, « La traduction juridique : The Point of View of a 

Comparative Lawyer », Les Cahiers de Droit, vol. 28, no 4, décembre 1987, p : 798. 
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 Legal translation involves translation from one legalقانونيين:"

system into another."1 عل مهمة المترجم القانو أكثر تعقيدا، لأن ذا ما  ، و 
 الأنظمة القانونية للغ الأصل و الهدف لا تتطابق.

يفات للأنظمة القانونية تتم من زاوية القانون المقارن،       اك عدة تص در الإشارة إ أن  و
ظام الإسلامي المس ظام الروما و نذكر على سبيل المثال:ال تمد من الشريعة الإسلامية، وال

رما ) ،   (le système Romano-Germanique ا ظام المد الذي يعرف أيضا بال
لوساكسو ) ظام الأ (، إلخ. كما توجد أنظمة قانونية Le système Anglo-saxonو ال

تلفين أو أكثر.    ها من نظامين   تلطة تستمد قواني
الة على ونلاحظ أن  عكس لا  ية ي ية و الثقافية و الدي اختلاف المرجعيات التار

اختلاف الأنظمة القانونية، ال لا يمكن نقلها إ لغة أخرى و ثقافة أخرى دون مواجهة 
ظام القانو و خصائصه المتميزة. فكل نظام له  : عقبات  وعراقيل تفرضها طبيعة ال

يمه، "مفردات يستعملها للتعبير عن م  ظمها حسب و فا قواعد ي
ا.  ه و تفسير ياته الخاصة للتعبير عن قواني يفاته الخاصة، و له تق تص
ظام الاجتماعي التي تحدد طريقة عمل  فهو مرتبط بوجهة محددة من ال

ذا المجتمع." ا( 2القانون و توضح وظيفته في   )ترجمت
 

 اختلاف المواضعات اللغوية: 
ات ال تفرضها طبيعة القانون المعيارية ، فهي   صوص القانونية من الإكرا لو ال لا 

ذا ما  اء عملية الترجمة. و  د من حرية المترجم  التعامل مع الاختيارات اللغوية المتاحة أث
 قائلا:  (Gémarجيمار  )يؤكد 

                                                           
1 - Cao Deborah, opcit, p : 24. 
2 - Ibid, p :25. «has a vocabulary used to express concepts, its rules are arranged into 

categories, it has techniques for expressing rules and interpreting them, it is linked to a 

view of the social order itself which determines the way in which the law is applied and 

shapes the very function of law in that society. »   
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ظم الحياة في المجتمع و تإ"      اك معايير قانونية ت فرض ن 
ات  ،التزامات ها عقوبات. ومن ثمة، فإن ترجمة تأي إكرا جم ع

ي التعرف  صوص القانونية تع اصر القانونية و اللغوية إال لى الع
 1المشكّلة لمعيار القانون و نقلها إلى لغة أخرى و ثقافة أخرى."

ا(  )ترجمت
ائية  جيمارو لم يتوان           "الاختيار"( و Servitude) "الإكرا" الإشارة إ ث

(Option ال وضعها الباحثان )( اي ي )( و Vinayفي . ويكمن Darbelnet)2داربل
يالذي جاء به  الإكراالاختلاف بين  اي و داربل  أن  جيمارالذي أشار إليه  الإكراو  في

، فله علاقة بما يفرضه  ضة، أما الثا الأول مرتبط باللغة و ما تفرضه من مواضعات لغوية 
القانون من قاعدة تتمخض عن إرادة المشرع و قراراته المؤسسة لهذا القانون. فالمترجم مكر على 

ق له وضع بدائل أو اقتراح مصطلحات ي صوص القانونية، و لا  و اتباع ما جاء  ال ا  را
تارون  ها من إخلال بالقاعدة القانونية، لأن واضعي القانون  جر ع اسبة لما قد ي م
اية شديدة و يكسبونها دلالتها وفق السياق الذي ترد فيه، ما قد يعرضها إ  المصطلحات بع

ذا ما جعل  اس و ح المترجم.و لعل  يوظف  جيمارانزياح عن المع الذي يعرفه عامة ال
ليحث المترجم على   (le caractère normatifم الطابع المعياري للغة القانون )مفهو 

صوص القانونية ال يتعامل معها.  التريث و التمعن  ال
                                                           
1 - Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », opcit, p : 38.  « La 

vie en société est régie par des normes juridiques qui imposent des obligations, c’est-à-

dire des contraintes, et par conséquent, des sanctions. Traduire des textes juridiques 

signifie reconnaître les éléments juridiques et linguistiques qui ont façonné la norme de 

droit et les transposer dans une autre langue et dans une autre culture. » 
  ضع لها  يتمثل الإكرا  تلك القوانين ات اللغوية ال  ضع لها استعمال اللغة، فإذا ما حاول المترجم ترجمة نص ما، فإنه أسير تلك الإكرا ال 

د له خيار سوى احترامها. و نأخذ على سبيل المثال: تصريف الأفعال و ترتيب  ،استعمال اللغة المستهدفة و ال تفرض نفسها على المترجم فلا 
 الكلمات و علاقة الكلمات بعضها ببعض. 

 

 
  تقيه من استعمالا اء تعامله مع اللغة المستهدفة، فيميز بين ما تفرضه من مواضعات و بين ما ي ة، ال ته الاختيارييرتبط الاختيار بما يقوم به المترجم أث

 اول ضبطها بكل حرية وفق ما تقتضيه عملية إيصال المع المراد تبليغه.
2- Vinay J-P ET Bardelnet J, Stylistique Comparée du Français et de l’Anglais, Edition Dédier, 
Paris, 1958, p : 31.  
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 ،جيمارفالقانون، من وجهة نظر      
. فقد نعترض عن  "يفوق السياق و الاعتبارات اللغوية )للمترجم( 

لكن و تجارية".  مؤسسة"" و نفضل مصطلح مؤسسةاستعمال مصطلح "
و ذلك المصطلح الذي يبقي عليه  المصطلح الذي يحدد القانون 

و المحافظة على  ،في نهاية المطاف يالقاض لأن شغله الشاغل 
ان السير الحسن لآلة يالوحدة الدلالية و الاستقرار الدلالي اللذ ن يضم

ا( 1القانون. "  )ترجمت
دد يرد فيه، ، فهو معرض  وعادة ما يكتسب المصطلح القانو  ددا  سياق  مع 

ها سوء توظيف المصطلح أو سوء الفهم والتفسير.  جم ع رة التعدد اللفظي ال ي إ ظا
ا ببعض المصطلحات ال ترد  الصكوك القانونية للأمم المتحدة  ونستطيع الاستشهاد 

دة، و العهد، و الاتف ا من وتتشابه إ حد كبير مثل: المعا اقية، و الاتفاق و غير
 .  المصطلحات ال تتميز بالتعدد اللفظي

صائص ال تطرح إشكالا   (Whiteوايت )ويضيف  م ا ذا السياق بأنه من أ  
و لامرئيته " طاب القانو  كما يشير إ أن   ."It is an invisible discourse ا

ية الجمل  "ما يشكل العائق الحقيقي لفهم الخطاب القانوني لا يرتبط بالمفردات أو ب

                                                           
1 - Jean-Claude Gémar, « Le traducteur et la documentation juridique », Meta, vol. 25, no 1, 

mars 1980, p. 137. « La loi est au-dessus du contexte et des considérations linguistiques 

[du traducteur]. On peut contester l’emploi du terme « corporation » et lui préférer 

celui de « société commerciale ». Il reste que le terme défini dans la loi est celui que le 

juge, soucieux de respecter l’unité et la stabilité sémantiques nécessaires au bon 
fonctionnement de la machine judiciaire, retiendra en fin de compte. » 

 
  ارية ) الفرنسية يشير جيمار إ المكافئات د: "شركة ذات business corporationال أعطيت لمصطلح مؤسسة  (؛ ففي التشريع الفيدرا 

د "شركةsociété par actionsأسهم" ) د  نيوبرونزويك مصطلح "مؤسسة compagnie)  "(، و  كيبك و أونتاريو  ( و 
 .(corporation commerciale)ارية"

  :ظر الفصل الثا ص  .81ي
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 1محددة ."الالتي توظف في القانون، و إنما له علاقة بالمواضعات اللغوية غير 
ا(  )ترجمت

ذ المواضعات مرئية و واضحة يستطيع المترجم أن يتوقعها و يتعرف إليها   فقد تكون 
ددة، و ا لأنها لا تتضح من السياق. و ترجع  سياقات  ديد سبب  كاوأحيانا يصعب 

ذ الصعوبات اللغوية إ اختلاف المرجعيات القانونية، و الأنظمة القانونية، و التاريخ 
القانو و الثقافة القانونية من لغة إ أخرى. فالقانون يرتبط ارتباطا وطيدا باللغات، لما تشهد 

ه. اللغة القانونية م ظام القانو الذي تعرة ع ن تطور مستمر بغية الاستجابة لمواضعات ال
ين. ي إذا نتاج تاريخ و ثقافة معي  فاللغة القانونية 

 :تغيّر القوانين أو اختلافها 
ه لم يعد موجودا  نظام قانو آخر  ، و لك كأن يكون القانون موجودا  نظام قانو

أو إلغاء ، و مثال ذلك: اشتراط الو كركن من أركان عقد الزواج لما قد يطرأ عليه من تعديل 
زائري و إلغاؤ  عقد  ما تم تعديله  القانون ا الذي لا يزال ساريا  بعض الدول، بي

كم عقدا أو اتفاقية  19الزواج للمرأة البالغة  عاما, ومن أمثلة ذلك أن يكون القانون الذي 
ه، غير موجود  نظام قانو آخر، مثل قانون مكافحة التستر موجودا  نظام قانو م ا لك

زائري. ليجي، الذي لا يوجد  القانون ا لس التعاون ا  التجاري الذي اعتمد 
  الاختلافات الثقافية: 

، لأن اللغة القانونية، كما   تشكل الاختلافات الثقافية عائقا آخرا أمام المترجم القانو
ي نفسها ذكرنا، مر  ليزية ليست  تبطة بالثقافة ارتباطا وثيقا، فخصائص اللغة القانونية الإ

تلفة. والثقافة كما يعرفها  تمي إ ثقافة  خصائص اللغة القانونية العربية، لأن كل واحدة ت
ر خاصة بمجتمع ي:  (Newmarkنيومارك ) "نمط حياة و كل ما يرتبط به من مظا

                                                           
1 -White, James Boyd,  ‘Law as Language: Reading Law and Reading Literature’, Texas Law 

Review, 60, 1982 , p : 423 . ‘the most serious obstacles to comprehensibility are not the 

vocabulary and sentence structure employed in law, but the unstated conventions by 

which language operates’.  
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موعة من المعا  ، أ1التي يستعملها كوسيلة للتعبير."ما له لغته الخاصة  ي  ي 
 والسلوكات المتعلقة بمجتمع ما.

اما يشغل حيزا كبيرا من الممارسات الثقافية للمجتمع، إ  الا ثقافيا  و يعد القانون 
ذا ما يؤكد   Robert) روبرت كوفرحد أن المع القانو لا يتحقق إلام بعامل الثقافة، و 

Cover":)The creation of  legal meaning takes place always 

through an essentially cultural medium."2،  إذ لا يمكن فهم آلة القانون
ا جزءا لا يتجزأ من الثقافة، و لا يمكن فهم الثقافة بمعزل عن القانون  إلام إذا نظرنا إليها باعتبار

 الذي يعد شكلا من أشكالها.
اء عملية الترجمة Snell Hornbyورنبي)ذا، و تضيف  ظر  لاّ " يجب أ( بأنه أث ن

ا جزءا مكملّا للثقافة. " عزلة تتأتّى من فراغ، و إنما باعتبار رة م ا ظا   3إلى اللغة باعتبار
و الآخر، بمحيطه  و جزء لا يتجزأ من سياق معين يرتبط  ص الذي يتعامل معه المترجم  فال

 لاجتماعي.الثقا ا
تمام بالعلاقة القائمة بين الثقافة و القانون  تزايد     در الإشارة إ أن الا و 

( ال شهدتها Law as Cultureمستمر، انطلاقا من حركة "القانون باعتبار ثقافة")
ي دراسات  يات القرن الماضي و ال تعترة أن الدراسات القانونية  الولايات المتحدة  تسعي

، باعتبار شكلا من أشكال الثقافة ث ظام القانو ركة شرح خصوصيات ال ذ ا اول  قافية. و
ية. طاب القانو الدو لكونه تواصلا قائما  4القانونية الوط ذا التفكير  فهم ا و قد أثر 

                                                           
1 - Peter Newmark, A Textbook of Translation, Prentic Hall Edition, London, 1987, p : 

97. «the way of life and its manifestations that are peculiar to a community that uses a 

particular language as its means of expression. » 
2 - ROSEN, Lawrence., Law as Culture An Invitation. Princeton & Oxford: Princeton 

university Press, 2006, p : 1. 
3 - Snell Hornby Mary, , Translation Studies: An Integrated Approach, Amsterdam, John 

Benjamins, 1988, p : 39. « language should not be seen as an isolated phenomenon 

suspended in a vacuum but as an integral part of culture. » 
4 - Voir: Sieglinde E. Pommer, Translation as Intercultural Transfer: The Case of Law 

www.skase.sk/Volumes/JTI03/pdf_doc/Pommer.pdf 
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وع باختلاف الأنظمة و التقاليد  تلف و تت تلفة، فالمعرفة القانونية  القانونية، مما بين ثقافات 
عكس على المع القانو و على الترجمة القانونية.  ي

الأفكار، و المواقف، و القيم،  "مجموعة منو يمكن تعريف الثقافة القانونية بأنها: 
ظام القانوني."و  ا(. 1الاعتقادات و السلوكات المتعلقة بالقانون و بال و بما أن  )ترجمت

رة ثقافية اجتما و ظا تمع ما و تشريعه، فإن الأنظمة القانونية القانون  عية مرتبطة بثقافة 
 متأصلة  الثقافة القانونية.

التي تعبر عن واقعه  به لغته القانونية الخاصةله "كل بلد بأن:  سارسفيتشكما ترى 
ا(  2الاجتماعي و عن نظامه القانوني الخاص." عل مهمة المترجم )ترجمت ذا ما  و 

اول بذل جهد كبير لإيصال القانو أكثر  تلفتين  صعوبة، باعتبار وسيطا بين ثقافتين 
كذا،  معلومة قانونية، متخطيا العقبات ال تضعها اللغات و التقاليد القانونية  طريقه. و 

يم القانونية ليحقق أكرة قدر من الشفافية. بات ب أي لبس  المفا  لزاما عليه أن يتج
تلفة يشكل ونستطيع القول بأن  ا من ثقافات  دار عدم تماثل الأنظمة القانونية و ا

ه من نسبية  الاصطلاح القانو و عدم التمييز  جر ع ، لما ي ديا كبيرا أمام المترجم القانو
اتج عن عدم  يمية و الاصطلاحية لمجال القانون، بالإضافة إ الغموض ال بين المستويات المفا

الات القانون المختلفة. توافق الأنواع و  يفات بين شعب و   التص
  

  لمصطلحات القانونيةاتطور : 
تتطور المصطلحات القانونية بتطور الأنظمة القانونية. فعادة ما يفرز تطور الأنظمة 
القانونية مصطلحات جديدة غير مألوفة لم يعتد عليها المترجم، فضلا عن التعابير الاصطلاحية 

تها بمجال معين، و ال تتطلب إدراكا من المترجم و تستأثر بقسط كبير من ال تتعلق دلالا

                                                           
1 -   Voir : COTTERRELL, Roger. , Law, Culture and Society Legal Ideas in the Mirror of 

Social Theory. Aldershot: Ashgate, 2006, p : 88. “ideas, attitudes, values, beliefs and 
behavior patterns about law and the legal system.” 
2  -  Sarcevic, Susan, 1985, ‘Translation of Culture-bound Terms in Laws’, Multilingua, 

4(3): 127–133 ‘Each country has its own legal language representing the social reality of 
its specific legal order’ ( 127). 
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يث إن  "العبارات المستخدمة في نظام قانوني ما لا يكون لها أحيانا مقابل في وقته، 
  1نظام قانوني آخر".

ذا ما يؤكد  ، و  م المعضلات ال تواجه المترجم القانو و تعد معضلة المصطلح من أ
 :بقوله لديداويمحمد ا

ص القانوني معضلات   ي، في ال ص العلمي و التق "على غرار ال
مصطلحية، و لا سيما فيما يخص الاصطلاح الجديد و المفهوم 
ه. و إن التعابير الاصطلاحية و المتلازمات تلعب  القانوني الذي يتضم

تماما خاصا. " تمام بها ا  2دورا أساسيا في القانون، لذا وجب الا
وعة  ففي الأمم المتحدة على سبيل المثال يتعامل المترجم القانو مع نصوص مت

ووية   ارجي، والطاقات المتجددة، والأسلحة ال ية رفيعة )الفضاء ا ومتخصصة ذات مواضيع تق
د لها المقابل  و الالكترونيات،إلخ.(، و يصادف مصطلحات لا عهد للغة العربية بها، فلا 

ث  المعاجم العربية. و من ثمة، يضطر إ ابتكار مقابلات خاصة. كما أن  مهما قام من 
ذ  تعدد أوزان اللغة العربية و مرونتها و سهولة الاشتقاق فيها يسعف المترجم. و من أمثلة 

 :3المصطلحات
 Interregional:1 أقاليمي

 Subregional: 2 دون أقاليمي
 Landlocked: 3 غير ساحلي
-Semi: 4 شبه ساحلي

landlocked 
ات، أحكام الافادة  أحكام إفادة المورد بالتحسي

 من المستفيد
5 :Grant-back 

provisions 

                                                           
1
ظرية و التطبيق،مد الديداوي، علم ال -   .212ص:  مرجع سابق، ترجمة بين ال

 .164مد الديداوي، الترجمة و التواصل، مرجع سابق، ص:  - 2
ظرية و التطبيق،  - 3  303ص: مرجع سابق،  مد الديداوي، علم الترجمة بين ال
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رام،  تزكية المال غير المشروع،تزكية المال ا
ة، تمويه مصدر  استباحة الأموال المشبو

 الأموال، تبييض الأموال.

6 :Money 

laundering 

   
و قضية 6)( و 5نلاحظ  المثالين ) ( إشكالا آخر تطرحه قضية المصطلح، ألا و 

 الترادف

دول بعض الأمثلة عن   ورد  ا و عدم استقرار المقابلات و الاتساق المصطلحي. و س
ليزي ترجم إ العربية خمس ترجمات، و بعد مقارنة الترجمات تم التوصل إ ما  ص إ ذلك ل

 :1يأتي 
الظروف الطارئة، العسر، الظرف الظروف الطارئة، العسر،  حالة 

 الطارئ
1 : hardship 

 exemption: 2 أحكام الإعفاء، شروط الإعفاء، شروط الإعفاء من المسؤولية، 

clause 
لف  لف مربك عن الأداء، الإخفاق المعطل الأداء، تعطل أداء، 

،  عن  الأداء يعطل، إخفاق مزق 
  

3 : disruptive 

failure of 

performance 
ري عملية التفاوض،  عقد مفاوضات، إجراء إعادة التفاوض، 

اقشة، اف الم ديد، إجراء استئ ذا التفاوض ا  إجراء 
4 :to conduct 

renegotiation 
ر، فز،   to induce: 5 يغري، يشجع، يستخدم ضريعة، 

تقديم ادمعاءات زائفة، تقديم مطالبات غير سليمة، تقديم مطالب 
 زائفة

6 :advancement 

of spurious 

claims 
                                                           

 .168-167مد الديداوي، الترجمة و التواصل، مرجع سابق، ص: - 1



خصائص الترجمة القانونية                                                 الفصل الثالث:              

 

117 

 

 uncertainty: 7 عدم اليقين، غموض، شك، ريب، الإشكال
اد،  to rely : 8 التعويل، الاعتماد، الاست

 

يئة الأمم            يشكل الترادف المصطلحي عالة  مضمار الترجمة القانونية و خاصة  
سبب ذلك إ  الديداويالمتحدة ال تستوجب دقة التعبير بغية الفهم الصحيح، و يرجع 

. لات غير متداولة بالقدر الكا و يضيف   1تشتت المصطلح بين جهود فردية و كتب و 
م العراقيل التي يصطدم بها المترجم العربي في بأن المصطلح يعدالسياق نفسه  :"من أ

 والتشتت شاكل المصطلح العربي في الترادفالأمم المتحدة و يمكن أن نلخص م
 2الحداثة."و 

تلف المصطلح          كما يعا المصطلح القانو  العالم العربي مشكل عدم التوحيد. فقد 
فد إ وفد، و ح ضمن وفود البلد الواحد على فترات متفاوتة.  من بلد إ بلد، و من و 

اويقدم  ذا الاختلاف، إذ يسمى " الديداوي ل " مثل مسطرة"  المغرب "Codeمثالا على 
"penal code"  "ائية ذا المصطلح غير مستعمل  بقية الأقطار المسطرة الج "، و 

زائر نقول  ائي"القانون العربية، ففي ا  ".  الج
ال القانون على الدوام، ليس فقط       و عليه، فالمترجم القانو مطالب بتثقيف نفسه  

ظام القانو للغته الأم، بل كذلك  الأنظمة القانونية للغات ال يترجم إليها، و متابعة  ال
ا ا يمية تلك الأنظمة القانونية، و لغاتها القانونية، و مصطلحاتها و تعابير لاصطلاحية و المفا

 باستمرار. 
  للقانون و علاقته بكفاءة المترجم القانوني التكامليالطابع : 

ا لا تكفي المترجم للاضطلاع بالترجمة القانونية، لما لها من  إن المعرفة اللغوية وحد
ي  قل. فمهمة المترجم القانو  اء عملية ال ها من أخطاء أث جرم ع خصوصيات، و لما قد ي

و علم قائم بذاته   و ملزم بامتلاك معرفة قانونية كافية، لأن القانون  مهمة معقدة نوعا ما، و 

                                                           
1
مد  -  ظر:  ظرية و التطبيق، مرجع سابق، ص: ي  .350الديداوي، علم الترجمة بين ال

 .349المرجع نفسه، ص:  - 2
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بائي، و قانون الأسرة، إلخ؛ و كل فرع له وم د القانون التجاري، و القانون ا تشعب؛ فقد 
 علاقة بفروع أخرى من المعرفة.  

تمام بالطابع التكاملي متعدد التخصصات أمرا ضروريا  الترجمة       و لهذا، بات الا
اخل  التخصصات عائقا لا القانونية. و زيادة على المعرفة اللغوية و القانونية، يشكل التد

تمام بمبدأ تكامل العلوم الذي يميز  ذ التخصصات، و الا اوز إلام بالرجوع إ  يمكن 
فس أو  الدراسة القانونية، إذ لا يمكن فصل علم الإجرام عن القانون، أو ح عن علم ال

سانية. فهي فروع الطب، كما لا يمكن فصل علم الاجتماع عن بقية العلوم الاجتماعية و الإن
هج تكاملي. هل من جميعها و اعتماد م تم على الدارس المتمرس ال ها،   متداخلة فيما بي

هج التكاملي و الترجمة القانونية بما يأتي: جيمار و يعرة  عن العلاقة بين الم
طقيا و عمليا للترجمة القانونية.  "تبدو المقاربة التكاملية الحل الأكثر م

ذا التكامل ليس المقصود  ه فقط التاريخ ، أو اللسانيات أو بو لكن 
يؤدي إغفالها  قد العلوم السياسية؛ و إنمّا يشمل عددا من العلوم، التي

علم  الفلسفة، وكام القانونية، كعلم الاقتصاد، و إلى تزييف الأح
ا من العلوم. ا( 1" الاجتماع، و غير  )ترجمت

ا تتطلب كفاءة خاصة تتعلق بالموضوع  فالترجمة، بالرغم من كونها عملية لسانية، إلام أنهم
المراد ترجمته، ال يمكن تسميتها بالكفاءة الموضوعاتية، أي أن الكفاءة الترجمية ترتبط بمعرفة 

ميع جوانب الموضوع قانونية عامة و معرفة قانونية متخصصة ، تتيح للمترجم القانو الإلمام 
و ما أشارت إليه  تلفتين. و  قيق التواصل بين لغتين و ثقافتين    2كاوح يتس له 

ي كالآتي:   حديثها عن الكفاءة الترجمية و المهارة الترجمية ال جعلتها مرتبطة بثلاثة متغيرات 
                                                           
1- Jean-Claude Gémar, « La traduction juridique et son enseignement », Meta, 1979, p : 38. 

« Une approche interdisciplinaire de la traduction juridique semble être la solution la 

plus logique, la plus pratique. Mais par interdisciplinarité il ne faut pas seulement 

entendre l’histoire, la linguistique ou les sciences politiques. L’économie, la philosophie, 

la sociologie et, eventuellement, la théologie (le droit canon) et la psychologie sociale 

sont autant de disciplines dont l’absence pourrait fausser le jugement d’une personne 
non-avertie. »  

  
2 - Voir:  Deborah Cao, opcit, p : 41-49. 
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  :الكفاءة اللغوية الترجمية 

اك قدر كاف من الكفاءة اللغوية   إذ لا يمكن القيام بعملية الترجمة ما لم يكن 
موعة  كمها  اللغتين المصدر و الهدف. فالمهارة الترجمية تتوقف على الكفاءة اللغوية، ال 
صية ) الاتساق  حوية، و التركيبية، و المعجمية، إلخ.(، و ال ظيمية )ال من الضوابط الت

اصر السوسيولسانية و الثقافية (. الانسجاو   م البلاغي ( و التداولية )الع

 :الكفاءة الموضوعاتية 

وكل  ة بالموضوع المترجميالضرور تعد الترجمة القانونية من بين الترجمات ال تستلزم المعرفة  
الات، لأن ترجمة القانون تطرح إشكالات عديدة لا يستطيع  يط به من مصطلحات و  ما 

ذا ما توضحه  بير المتمرس  المواضيع القانونية. و ا إلام المترجم ا   قولها: سارسيفيتشاوز
"يحتاج المترجم القانوني إلى الخبرة في الموضوع بالإضافة إلى المهارة 

ا من الترجمة و من القانون على الترجمية، كم ا يجب أن يكون متمك
ى له اتخاذ القرارات اللغوية القانونية. و تفترض  حدّ سواء حتى يتس

الإدراك و  بالمصطلحات القانونية،الكفاءة القانونية المعرفة العميقة 
تحليل و  قدرة على حل المسائل القانونية،و ال ،الجيد للتفكير القانوني

صوص القان صوص القانونية ونية و الإدراك المسبقال  لكيفية تأويل ال
ا( 1تطبيقها في المحاكم. "و   )ترجمت

 
ونستطيع القول بأن الكفاءة الموضوعاتية  الترجمة القانونية ترتبط ارتباطا وثيقا بالكفاءة 
صوص  ا المع القانو المتوخى من ال القانونية، أي كل العوامل ال تساعد المترجم على استك

 القانونية. 
 

                                                           
1- Sarcevic Susan, opcit, p :113.  «  (a) translators need subject expertise in addition to 

translation skills, and (b) translators must be competent in both translation and law to 

make legal-linguistic decisions. Legal competence presumes (a) indepth knowledge of 

legal terminology, and (b) a thorough understanding of legal reasoning and the ability 

to solve legal problems, to analyze legal texts, and to foresee how the courts will  

interpret and apply a legal text. »  
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 الاستراتيجية الترجمية الكفاءة: 

اصة  العمليات تتمثل الكفاءة الاستراتيجية  تلك  ية و المهارات الاستراتيجية ا الذ
دث بين  اء قيامه بعملية الترجمة. فهي خلاصة التفاعل الذي  دث لدى المترجم أث ال 

ه  ،الكفاءة اللغوية و الكفاءة الموضوعاتية و الذي يتبلور بواسطة فعل الترجمة ليتمخض ع
تلفتين. تلفتين و ثقافتين  ذ الكفاءة جميع عمليات   تواصل فعال بين لغتين  وتشمل 

صي و إعادة الصياغة، بالإضافة إ العمليات  صي، و التحليل ال المعايرة، و التخطيط ال
ية المعرفية ال ترتبط بسيكولوجية المترجم.   الذ

 
 :مقاربات الترجمة القانونية -5

ديث عن علاقة الترجمة  الة إ ا ديث عن مقاربات الترجمة القانونية يقودنا لا  إن ا
ظرية العامة للترجمة و نظرية اللغة، و كيف تأثرت و أثرت كل واحدة  الأخرى.  القانونية بال

تمام بالترجمة القانونية، أخذت جهود المتر  جمين و اللغويين و رجال القانون فمع تزايد الا
صوص القانونية. و تبقى نظرية الترجمة  اد سبل ناجعة لتسهيل عملية ترجمة ال تتضافر لإ
ي المرجع الذي يرتكز عليه الباحثون  دراستهم للترجمة القانونية. فما  ديثة  التقليدية و ا

م المقاربات ال لها علاقة بالترجمة القانو  نية بصفة عامة، و بترجمة الصكوك ي، إذا، أ
 القانونية الدولية بصفة خاصة؟   

 :بين الحرفية و التكافؤ - 5/1
ذا المجال حول تمام الباحثين   ظير للترجمة، انصبم ا ذ أن بدأ الت إشكالية ترجمة  م

وية أم ترجمة حرفية؟ و ترى  رف، أو بعبارة أخرى ترجمة مع  سارسفيتشالمع أم ترجمة ا
ي نصوص سلطوية و مقدمسة تعرةم عن قوانين، أي حقيقة  1(1997) صوص القانونية  بأن ال

ي. وقد خلصت إ التصور الآتي لمراحل تطور الترجمة القانونية:  ب تقبلها مثلما   ثابتة 
رفية      اصطلاحية نوعا ما      اصطلاحية    رفية      حرفية      معتدلة ا  شديدة ا

 صياغة الموازية.  ال
ية  قولها:   و تشرح العلاقة بين الترجمة القانونية و الترجمة الدي

                                                           
1
 - Sarcevic Susan, opcit, p : 25. 
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ي ترجمة معيارية،  بما أن كلاا  " ية  من الترجمة القانونية و الترجمة الدي
ترجمة و  ة بين بواكير الترجمة القانونية فليس غريبا أن توجد علاقة وطيد

دما بدأت أولى  الكتاب المقدس، أي إلى غاية القرون الوسطى ع
 اب المقدس إلى اللغات العامية...الترجمات معتدلة الحرفية للكت

صوص القانونية، بقيت الترجمة القانونية و  نظرا للطابع السلطوي لل
وال الترجمي ا( 1"أكثر من أي ترجمة أخرى. نفسه متشبثة بالم  )ترجمت

 

ذا أن الترجمة القانونية ظلت متمسكة  رفية )ومع  ( literal translationبمبدأ ا
لوقت طويل، أي باستبدال الكلمات  اللغة المصدر بكلمات دقيقة  اللغة الهدف، 

 .2(to preserve the letter of the lawللمحافظة على حرف القانون و حرفيته )
تماما أكرة، و      لم تبق  و لكن مع مرور الوقت، أصبحت الترجمة القانونية تستدعي ا

و مبدأ التكافؤ بش أنواعه. و بعد أن  رفية الشديدة، فبدأت تسير، شيئا فشيئا،  حبيسة ا
وية مفهوم التكافؤ  (Eugene Nida) يوجين نايداطرح  ظرية المع ، تلقفته أيادي دعاة ال

ظرية العامة للترجمة  ال صوص القانونية عن تطبيق ال ترجمة للترجمة، فلم يتوان مترجمو ال
أن مقاربة التكافؤ الشكلي   (Walter Weisflogوايسفلوغ ) ولترالقانونية. و يرى 

صوص شبه التشريعية كوثائق الأمم المتحدة، و التوصيات، و العقود التجارية  تصلح لترجمة ال
 . 3والرخص، إلخ

                                                           
1 - Sarcevic Susan, opcit, p : 23. « Since both legal and religious are normative, it is not 

surprising that the early history of legal translation is most closely related to that of 

Bible translation, i.e. until the Middle Ages when the first moderately literal translations 

of the Bible were made into vernacular languages…because of the authoritative status 
of legal texts, legal translation remainded under the grip of tradition much longer than 

other areas of translation. » 
2 -Voir : ibid, p : 24. 

  التك( افؤ الشكليformal equivalence:)  دف خاضع فاظ على الشكل و المضمون، أي، إنتاج نص   لخصائص اللغوية ليتمثل  ا
ص الأصل.نفسها  الشكلية و   لل
اميكي )  ص الهدف.نفسه على إنتاج الأثر فيه (: يركز dynamic equivalenceالتكافؤ الدي  على متلقي ال

3 - Voir: Weisflog Walter, Problems of Legal Translation, Suiss Report presented at the 7th 

International Congress of Comparative Law, Zurich, Schultress, 1987, p : 194. 
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ص   (Peter Newmarkنيومارك )و يضيف  و عملية تقريبية بين ال بأن التكافؤ 
ص الهدف، لأن التكافؤ المطلق لا يوجد بين لغتين باعتبار مبدأ اختلاف اللغات  الأصل و ال

(incongruity ،ص الأصل أم لا ص الهدف مكافئا لل (. فعوضا عن التركيز إن كان ال
صين و درجته.   ب أن نبحث عن نوع التكافؤ بين ال

د ويتطابق مف ائية نيداإ حد ما مع ما جاء به  نيوماركهوم التكافؤ ع ظور ث ، من م
 ( و الترجمة التبليغيةsemantic translation) الترجمة الدلالية

(communicative translation.)  صوص ال لها طابع سلطوي و يعترة نيومارك ال
(authoritative ذ درج ضمن  صوص القانونية ت (، نصوصا حرفية تقريرية، و باعتبار ال

رفية كثيرا.  صوص، فهي نصوص حرفية تقريرية، لا تبتعد ترجمتها عن ا  ال
ب أن تكون ترجمة مباشرة لا   يم قانونية،  فترجمة اسم مؤسسة، أو مصطلحات أو مفا

و موجمه   .1د القارئ أي صعوبة  فهمها ص الأصل كتب برةاعة و  و يضيف بأن ال
حدر من ثقافة  ص الهدف، لأنه ي خصميصا إ القارئ الأصلي، ولا يمكن تكييفه مع متلقي ال
ذا إشارة إ أن ترجمة الصكوك  ظمة دولية. و   ة، إلام إذا كان نصا دوليا صادرا عن م معي

ضع إ استراتيجيات ال ظمة دولية.القانونية الدولية   ترجمة المباشرة لكونها صادرة عن م
ص الهدف بدأ يأخذ حيزا أوسع  تج مما سبق بأن التركيز على المتلقي أو مستقبل ال ونست
و  ص الأصلي و نقل فحوا بكل حرفية  مع تطور الدراسات الترجمية، و لم يبق التركيز على ال

ظري الترجمة و المترجمين. فالمتل صر فاعل  عملية الترجمة ال الشغل الشاغل لم و ع قي 
و مستقبل  كذا تطورت المقاربات الترجمية لتتوجه  تهدف بالدرجة الأو إ التأثير فيه. و 

(receiver ظرية ظريات الوظيفية لتزعزع بعض الآراء ال أتت بها ال ص، فظهرت ال ( ال
ا على وظ ظرية السوسيوليسانية، بتأكيد هاللسانية أو ال ص و الغاية م و إعطاء أولوية   يفة ال

 قصوى لركن الثقافة  الترجمة. 

                                                           
 :ص الأصل إ أقصى درجة تسمح بها اللغة الهدف. الترجمة الدلالية  ترجمة للب الدلالية و التركيبية لل
 ص الهدف.الترجمة التبليغية  : ترجمة تأثيرية تسعى إ إحداث الأثر نفسه لدى متلقي ال

 

 
1 -Voir: Peter Newmark, opcit, p : 74-75. 
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 :بين التكافؤ الترجمي و التكافؤ القانوني -5/2
و نفسه، أي تبليغ أو نقل رسالة   ص المترجم، فإن مبدأ الترجمة  مهما كانت طبيعة ال

ي أو المستقبل الذي من نص  اللغة الأصل إ نص آخر  اللغة الهدف، ليفهمها المتلق
ذ القاعدة، فهي تهدف  الف الترجمة القانونية  دد المترجم قبل أن يشرع  ترجمته. و لا 

دد، أيًّا كانت الطريقة المتبعة  ذلك. و بعد أن كانت الترجمة  إ إيصال رسالة إ متلق 
صوص القانونية، أصبح الم بية  ترجمة ال ي القاعدة الذ رفية  تلق يشكل عاملا حاسما  ا

الترجمة القانونية، شأنها شأن أي نوع  إنبقولها: " سارسيفيتشالترجمة حسب ما أشارت إليه 
بغي أن تكون كذلك( ي عملية موجّهة إلى المتلقي )أو ي ا( 1".آخر من الترجمة،   )ترجمت

دث الأثر )الأثر المكافئ( نفسه لدى  ب أن  ص إن الترجمة القانونية  متلقي ال
عدما، إذا ما  ظرين أمرا صعبا لأن التكافؤ نادر، إن لم نقل م و ما يعدم بعض الم الهدف، و 
تلفتين. فمهما كان  تلفين و ثقافتين  ظامين قانونيين  تلفتين، أي ب تعلق الأي أمر بلغتين 

الة مشكلة الاختلافات المصطلحية ، سيواجه المترجم لا  ص القانو اص أن نوع ال ، فلا م
ي عملية تتم عرة القانون المقارن. فإن وجدت  و مقاربة مقارنة، لأن الترجمة القانونية  يتوجه 
يم القانونية  الثقافة الهدف، ستؤدي الأثر المتوخى. و إن واجه المترجم مفهوما قانونيا  المفا

ظام القانو ا د له مكافئا حقيقيا  ال لهدف، فسيلجأ إ استراتيجيات  نظام قانو و لم 
  2حسب درجة الاختلاف.  و درجته ترجمية من شأنها قياس مدى قابلية التكافؤ

الغاية من الترجمة ال تؤثر    (Skoposو  السياق نفسه، تعترة المقاربة الغائية )
قل نص المصدر إ نص الهدف. فالترجمة لابد أن تؤدي  اذ القرارات الترجمية ل اء ا المترجم، أث
ص  و الهدف نفسه  ال ص المصدر  ذ و ليس بالضرورة أن يكون الهدف من ال وظيفتها 
                                                           
1 - Sarcevic Susan, Legal Translation and Translation Theory : a Receiver-oriented Approach, 

« Like other areas of translation, the translation of legal texts is (or ought to be) receiver 

oriented. » (www.tradulex.com/Actes2000/sarcevic.pdf) 
2 - Martina Künnecke, TRANSLATION IN THE EU: LANGUAGE AND LAW IN THE 

EU’S JUDICIAL LABYRINTH*, p : 246.  

(journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/1023263X1302000206) 
  (Skopos)ظرية الغائية: كلمة إغريقية تع "الهد ي نظرية skopos theory) ف" أو "الغاية"، ال ته(  الغاية من الترجمة  ا المدرسة الألمانية تعترةتب

ي المرةر الوحيد لها. كمها و   ي ال 



خصائص الترجمة القانونية                                                 الفصل الثالث:              

 

124 

 

ال تطلب الترجمة، بما  المترجم، بل يتوقف على عدمة عوامل أهمها الشخص أو المؤسسة 
 ذلك السياق و المتلقي المستهدف.

  (understanding) وتمر الترجمة القانونية، إذا، بمرحلتين أساسيتين هما: الفهم 
ص؛ أما إعادة reverbalisationوإعادة التعبير ) ليل ال (، فتتوقف عملية الفهم على 

اذ القرارات ال تضمن  يم القانونية. ومع ذلك التعبير، فيتم فيها ا التكافؤ الوظيفي للمفا
اء نسق لوصف وظيفة الأنظمة القانونية ال يتعامل  اول ب ص المصدر، ثم  أن المترجم يفهم ال
معها، و بعد ذلك يقوم بإعادة التعبير عن المكافئ القانو باستخدام مفهوم أو مصطلح قانو 

 1اللغة المصدر. اللغة الهدف للتعبير عن رسالة  
عل المترجم يبذل قصارى جهد  ، مما  و عليه، فإن الأثر القانو مرتبط بالمع القانو

و ما تؤكد  قق الأثر المكافئ  ترجمته. و  ص و   سارسفيتشللحفاظ على مقصدية ال
ى الكلمات و الجملبقولها: "  ،يجب أن يكون المترجم قادرا ليس فقط على فهم مع

فهم الأثر القانوني الذي تحمله و كيف يمكن تحقيق ذلك الأثر القانوني في على  إنما و
ا(         2."لغة أخرى  )ترجمت

سم فيها المترجم أمر  اذ القرار ال  قيق الأثر القانو المكافئ على عملية ا ويتوقف 
ص و  الغاية من الترجمة. بين أن يترجم حرفيا أو اصطلاحيا، وفق ما تستدعيه الوظيفة من ال

ص القانو تشريعية  غالب   أما  حال ترجمة الصكوك القانونية، فتكون الغاية من ال
دات( أو إرادة الأطراف المتعاقدة  الأحيان، كمقصدية الدول الأطراف )الاتفاقيات و المعا

ص من حيث المقصدية القانون ية، بل يكتفي )العقود(، فلا يستطيع المترجم أن يقوم بتفسير ال
طوي  ا مع قواعد تفسير الصكوك القانونية الدولية ال ت ص، لأن التفسير المفرط يت بفهم ال

ا  الفصل السابق.    على قدر من الغموض القانو المقصود كما رأي
لمجلس الأمن للأمم المتحدة ال  242و أفضل مثال على ذلك ترجمة مادة من القرار  

د ها اختلافات من حيث استعمال أثارت بعض ا م ع ل حول ترجمة كلمة الأراضي ال 
                                                           
1 - journals.sagepub.com/doi/pdf/10.1177/1023263X1302000206 
2 - Sarsevic Susan, Legal Translation and Translation Theory : a Receiver-oriented Approach, 

(www.tradulex.com/Actes2000/sarcevic.pdf) « the translator must be able to undestand not 

only what the words mean and what a sentence means, but also what legal effect it is 

supposed to have, and how to achieve that legal effect in the other language. »  
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" جاءت s territorii" و الروسية"from territoriesليزية "لإأداة التعريف. ففي ا
 de los" و الإسبانية "des territoiresبدون أداة التعريف، و  الفرنسية"

territorios إذا كانت نية المتفاوضين إجبار إسرائيل "جاءت معرفة. فأثيرت التساؤلات عما
 عن سحب قواتها من بعض الأراضي المحتلة أم من جميعها.

جية  ي نصوص تتساوى  ا ا  بالإضافة إ ذلك، فإن الصكوك القانونية، مثلما، رأي
صوص  اللغات الست تشكل صكا قانونيا واحدا  رد ترجمات، و كل ال القانونية و ليست 

افظ على وحدة الصك القانو الواحد من و موحدا،  فتكمن مهمة المترجم  إنتاج نص 
، و الأثر القانو و المقصدية.   1حيث المع

ذر و اختيار الكلمات  كما تستدعى ترجمة الصكوك القانونية للأمم المتحدة توخي ا
اطئة الممك سبان كل التفسيرات و التفسيرات ا ذ رص شديد، و الأخذ با د صياغة  ة ع

صوص. " ذ الترجمات تعطي الأولوية إلى تحقيق أكبر قدر ممكن ال و عليه، فإن مثل 
ه نزاعات دولية، أو نزاعات غير  جم ع من التطابق بين اللغات لتفادي أي غموض قد ي

ية الترجمة كلمة  2."ضرورية أو إشكال قانوني ب الابتعاد عن ذ ا(. و لذلك،  )ترجمت
 بكلمة.

ص المصدر، فقد تم استبدالها بضرورة الوفاء للصك القانو الواحد ، 3أمام مسألة الوفاء لل
ا على الآخر، فلا حاجة  صوص متساوية و لا يمكن تفضيل أحد و باعتبار أن كل ال

خلص إ ما خلصت إليه  ا س ، أي سارسيفيتشللحديث عن أي مقاربة يتبعها المترجم، لأن
  . (co-draftingالتحرير الموازي )

 
 

                                                           
1 - Voir : Sarsevic Susan, Legal Translation and Translation Theory : a Receiver-oriented 

Approach, opcit, (www.tradulex.com/Actes2000/sarcevic.pdf). 
2 - Voir : ibid. «Thus  the priority in such translations is to achieve the greatest possible 

interlingual concordance so as to prevent any ambiguity that could result in 

international disputes, unnecessary litigation or legal uncertainty. » 
3 - Voir : Sarcevic Susan, New approach to Legal Translation, opcit, p :102. ‘the principle of 
fidelity to the source text is losing ground to the principle of fi delity to the single 

instrument.» 
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ظمة الأمم المتحدة6  : / الترجمة القانونية و م
لقد أدمى الانفجار المعلوماتي الكبير الذي شهد العالم إ تزايد الطلب على             

ضارات، فأصبح الشغل الشاغل  تلف الشعوب و ا ا همزة الوصل بين  الترجمة، باعتبار
ذا الكم من المعلومات،  اد سبل ناجعة للتعامل مع  ظمات الدولية إ لمختلف الهيئات و الم

ظمات الدولية ال ح لا  م الم يئة الأمم المتحدة من أ تل ميزان العرض و الطلب. و تعد 
ودة و المصداقية.  ح أهمية كرةى للترجمة و تسعى لتحقيق تواصل فعال قائم على ا  تم

يكل الأمم المتحدة من أكرة الهياكل الدولية ال تقوم على مبدأ التعدد              و يعد 
و مكتبا رئيسيا  بلدان 15موظف،  14000دولة عضوة، و 193تتكون من اللغوي، فهي 

ي  100تلفة و أكثر من  ظمة ست لغات عمل و  ظمة فرعية. كما تستعمل الم وكالة و م
ية و العربية، بالإضافة إ لغات أخرى تتم  ليزية، والفرنسية، والإسبانية، والروسية، والصي :الإ

تمرار كلما دعت الضرورة إ ذلك، كاللغة الإيطالية، واليونانية، فيها عملية الترجمة باس
ا من اللغات. و   الفارسية وغير

مية الترجمة في الأمم المتحدة -6/1  :  أ
ائل من المعلومات و الوثائق ال تتميز بتعدد            تتعامل الأمم المتحدة يوميا مع كم 

وعها، فتسعى إ التقريب ب تلف الدول الأعضاء بفضل ترجمة سليمة وشاملة المواضيع و ت ين 
ويا  عمما  لأكرة عدد من الوثائق، ثم إن المترجم القانو  الأمم المتحدة مسؤول قانونيا ومع
ذ الوثائق من معلومة، متجاوزا الاختلافات  مله  يترجمه، و لهذا وجب عليه إيصال ما 

ص ء  دليل التحرير للأمم المتحدة ما نصمه: اللغوية و الثقافية و الأسلوبية. فقد جا "كل ما ت
عليه الأمم المتحدة يجب أن يصاغ بلغة مفهومة لأفراد الدول الأعضاء باختلاف لغاتها، 

ا و فلسفتها السياسية." ا( 1و تقاليد  )ترجمت

  و تضيف كاو بأن:        

                                                           
1 - A Guide To Writing For The United Nations, United Nations Publication, Newyork, 1984, 

p :III. « What the United Nations says must be couched in an idiom intelligible to the 

nationals of 158 different Member States varying greatly in language, tradition, 

structure and political philosophy. » 
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ين، قد  شاطات الدولية على مرّ الس صاحبه "التزايد المستمر في ال
يئة الأمم المتحدة.  ا  وع الوثائق التي تصدر تزايد سريع في حجم و ت

مم المتحدة بإصدار عدد من التقارير، و الدراسات، فكل يوم تقوم الأ
بالإضافة إلى وثائق أخرى و ترجمتها إلى  ،و ورقات العمل و القرارات

ذا الزخم الكبير في وث ب البعض إلى تشبيه  ائق لغاتها الست. و يذ
ا( 1الأمم المتحدة بالموجة العارمة."  )ترجمت

ها  نظام الأمم المتحدة الذي يأخذ        اء ع لقد أضحت الترجمة ضرورة لا يمكن الاستغ
قيق التواصل الدو و إيصال المعلومة الدولية، إذ ترى وحدة التفتيش  على عاتقه مسؤولية 

 ( بأنه: Joint Inspection Unitالمشتركة للأمم المتحدة )
ظمة أن تبقي على الخدمات اللغوية للترجمة الشفوية  "يجب على كل م
و التحريرية ابتغاء تحقيق التواصل الضروري. و تتطلب الترجمة 

ا" التحريرية عددا كبيرا من المصادر، فبالرغم من أنها تعتبر جزءا "آلي
ام في عمل دور تقوم ب"غير مرئي" في نظام الأمم المتحدة، إلّا أنها و

ظمة، بل  ميتها في تزايد مستمر إباّنالم وات الأخيرة." إن أ  2الس
ا(  )ترجمت

 ذلك نتيجة:و 
                                                           
1 - Deborah Cao, Translation at the United Nations as a Specialized Translation, The 

Journal of Specialized Translation, Issue n 9, Janary 2008, p :46. « With the increase in 

international activities over the years, UN documents have also grown rapidly in both 

volume and complexity. Every day, UN produces numerous reports, studies, working 

papers, resolutions and other documents and translates them into six languages. It is 

said that the vast flow of documentation at the UN has become a tidal wave. » 

 
2 - Allen.M, Sibahi .Z and Sohm.E, Evaluation of the Translation Process in The United 

Nations System, Joint Inspection Unit, Geneva, April 1980, p :1. « To achieve the necessary 

communication, each organization maintains language services for interpretation and 

translation. Of these two functions, translation requires by far the larger resources. 

While translation is often considered an "invisible" and "mechanical" part of the UN 

system, however, it plays a crucial role in the work of the organizations and has 

become, therefore, subject to increasing attention in recent years. » 
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  ا الأمم المتحدة حكومية و الدول الأعضاء بالوثائق ال تصدر تمام الهيئات البي تزايد ا
ا على الترجمة.  وتأكيد

 .ال اللغة و التوثيق رةات   سيق على ضرورة تبادل ا ة الإدارية للت  تأكيد تقارير اللج
  سيق التعديلات اللغوية، والوثائق ة الإدارية لت موعة من الاجتماعات من قبل اللج عقد 

شرات، مع التشديد على المشاكل ال تطرحها عملية الترجمة.  وال
 امة   1من ميزانية الأمم المتحدة لأعمال الترجمة و ارتفاع تكلفتها. صيص مبالغ مالية 

على أن الترجمة  الأمم المتحدة قد  محمد الديداويو يؤكد مترجم الأمم المتحدة         
سين جودة الترجمة بصفة عامة و  جميع  امة، و كان لها دور كبير   قطعت أشواطا 
اللغات. كما ساهمت  إثراء اللغة العربية بمصطلحات و نشرات مصطلحية ساعدت إ حد 

 :ما  توحيد المصطلح العربي حسب رأيه
مت الأمم المتحد  ي ترسيخ العديد من المصطلحاتة ف"قد سا

يم المصطلحية على المو   ستوى العربى، إذ لقيت الإستحسان المفا
د الإعلاميين الذين يساعدون على و  الإقبال و التقبل، لاسيما ع

د الدبلوماسيين."   2إشاعتها لدى الجمهور، و ع
ث على       ودة  و لعلم من فضل الأمم المتحدة على الترجمة، بصفة عامة، ا توخمي ا

ذا الصدد: سين نوعية الترجمة و الرقي بها. يقول الديداوي    والأمانة و العمل على 
"إن الترجمة في الأمم المتحدة مدرسة لتعلم دقة الأداء، لأن  

صوص متوازية في ست لغات رسمية و لأنه لا يجوز التصرف خارج  ال
صو  ى الدقيق المراد تبليغه لتلك ال ص، التي لها نفس حدود المع

ها، و إلّا وقع مالا يحمد عقبا  صوص القانونية م المرجعية، خاصة ال
ذا على عكس الترجمة خارج  م و تضليل. و  من احتكاك و سوء تفا

                                                           
1 - Voir: Allen.M, Sibahi .Z and Sohm.E,opcit, p :1. 

هاج المترجم بين الكتابة و الاصطلاح و الهواية و الاحترافد الديداوي، م - 2 ، 2005، 1، المركز الثقا العربي، الدار البيضاء، المغرب، طم
 .314ص: 
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ظومة التي قد تبتعد عن الأصل بلا رقيب، لعدم مساءلة المترجم،  الم
بة الصعوبات، المصطلحية بوجه خاص."    1متج

ائل من          و من جهة أخرى، تتيح الترجمة  الأمم المتحدة للقارئ الاطملاع على عدد 
دات، و القرارات ال تقدم له  ها الاتفاقيات و المعا الصكوك القانونية بمختلف اللغات، و م

 المعلومة  لغة سلسة و واضحة. 
 :مكونات الترجمة في الأمم المتحدة -6/2

موعة من المكونات ال  تقوم عملية      يئة الأمم المتحدة على  الصياغة و التحرير  
قيقها،   يستوجب على المترجم مراعاتها و 

'فعملية التحرير في الأمم المتحدة، شأنها شأن أي نوع من التحرير  
في اللغة نفسها الإيجاز و الوضوح و البساطة   الوقائعي، تتطلب معايير

طفي و  ظيم الم قي للمحتوى. و من جهة أخرى، فإن ضرورة توخي الت
الحذر في التعامل مع بعض المسائل السياسية الحساسة، بالإضافة إلى 
الميل لتوظيف اللغة المتخصصة و أحيانا ضرورة التحرير بلغة غير اللغة 

ذا الأسلوب.قد يؤثر سلبا  ،الأم ا( 2' في   )ترجمت
  

مع الأدلة الصادرة  الأمم  :3المتحدة على ضرورة توفر المكونات الآتية  الترجمة  و 
 : الأمانة،1
 : الوضوح،2
 : البساطة،3

                                                           
1
هاج المترجم بين الكتابة و الاصطلاح و الهواية و الاحترافمد الديداوي،  -   .314،مرجع سابق، ص:  م

2 - Deborah Cao, Translation at The United Nations as Specilized Translation, opcit, p : 

48.« Writing for the United Nations calls for the same qualities of brevity, 

clarity,simplicity of language and logical organization of material as are desirable in all 

writing of a factual character. On the other hand, the need for circumspection in 

delicate political matters, the tendency to use the jargon of particular specialities and, in 

many cases, the need to draft in a language other than one’s mother tongue militate 
against such a style. » 

 .104مد الديداوي، الترجمة و التواصل، مرجع سابق، ص:  :ظري - 3
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از،4  :الإ
 : الاستعمال الاصطلاحي،5
 : الاستعمال الصحيح للغة،6
 : التكييف،7
 : التوفيق  المصطلحات العلمية المستجدة،8
 : الاتساق المصطلحي.9
 :الأمم المتحدةفي و التحرير أنشطة الترجمة  -6/3

ذ الشعب إ  تمي  توي الأمم المتحدة على ثلاث شعب للترجمة و التحرير، و ت
 1إدارة مستقلة تسمى إدارة شؤون المؤتمرات.

 :شعبة التحرير و الوثائق الرسمية -6/3/1
ذ الشعبة بإدخال التعديلات ال يقتضيها حسن الصياغة على المشاريع       تع 

الأولية للوثائق. كما تع بوضع المعايير و المبادئ التوجيهية لعملية التحرير، لضمان والمسودمات 
ذ  تص  الاتساق و توحيد الممارسات و الشكل الذي تصدر به الوثائق و المطبوعات.كما 
صوص  لدات القرارات والمقررات بعد مقابلة ال هائي للوثائق، و المحاضر، و  الشعبة بالإعداد ال

يث تؤدي المع نفسه  جميع اللغات.بالل  غات الست و الاستوثاق من توحيد صياغتها، 
 :شعبة الترجمة الشفوية و الاجتماعات -6/3/2

ذ الشعبة بتقديم ترجمة فورية لاجتماعات الأمم المتحدة و مؤتمراتها. و توفر، كلما  تع 
ذ اللغات أو بع ائيةاقتضى الأمر، ترجمة شفوية تتبعية إ  دودة أو ث  ضها  اللقاءات 

 الأطراف ال لا توفر لها معدات الترجمة الفورية.
 : شعبة الترجمة التحريرية -6/3/3

ذ الشعبة من ست دوائر للترجمة إ اللغات الرسمية الست و قسم صغير          تتألف 
للترجمة إ اللغة الألمانية. و يوجد بها أيضا قسم للمراجع و المصطلحات، و قسم للترجمة 

 التعاقدية.

                                                           
ظر: حسين عبد المجيد، دليل الترجمة و التحرير، شعبة الترجمة و التحرير، دائرة الترجمة العربية، الأمم المتحدة، نيويورك،  - 1  .28، ص:2004ي
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ميع الوثائق المطلوبة بالل         ذ الشعبة على توفير الترجمة التحريرية  غات الرسمية و تقوم 
الست. كما تتو تقديم خدمات المراجع للمترجمين التحريريين و إعداد نشرات للمصطلحات 

 وتعميمها.
تلف البلدان العربية من المشرق          و تتألف دائرة الترجمة التحريرية العربية من مترجمين من 

ليز  بية كالإ ا، فضلا و المغرب. و يعمل بها اختصاصيون  اللغات الأج ية، و الروسية وغير
صصهم الرفيع  الفروع المختلفة كالآداب، و القانون، و الاقتصاد، والسياسة، والعلوم  عن 

 التجارية و الإدارية، إلخ.
و تقوم الأمم المتحدة على مبدأ الترجمة إ اللغة الأم، فتتم الترجمة  الدائرة العربية إ          

صوص العربية الأصل ال ترد  اللغة العربية، كما من مصادر عربية تقوم الدائرة بتحرير ال
ص، تقوم الدائرة و  اك خطأ أو غموض  ال شر. و إذا كان  صوص لل ذ ال بإعداد 

طأ أو إزالة الغموض. ية أو من يمثلها، للاستيضاح و تصويب ا هة المع  بالاتصال با
اقشة  وتهتم الدائرة أيضا بالتدريب،         دوات لم ظيم الاجتماعات وال مية القدرات و ت و ت

 المشاكل اللغوية و مشاكل الترجمة و التوصل إ حلول ناجعة لها.
ظيمية لشعبة الترجمة و التحرير بالأمم المتحدة: ريطة الت  ونوضح  الشكل الآتي، ا

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 

ظيمية لشعبة الترجمة التحريرية و التحرير                 الخريطة الت

 شعبة الترجمة التحريرية و التحرير

 الدائرة  
نجليزيةلإا  

الدائرة   
يةال صي  

الدائرة   
فرنسيةال  

الدائرة   
سبانيةالا  

الدائرة   
لعربيةا  

الدائرة   
لروسيةا  

وحدة الترجمة التحريرية 
                    التعاقدية

                        

             

 القسم الألماني قسم المصطلحات

            

                      



خصائص الترجمة القانونية                                                 الفصل الثالث:              

 

132 

 

 :أركان الترجمة في الأمم المتحدة -6/4
ب أن يتمرس عليها       اصر أو أركان  موعة ع ترتكز الترجمة  الأمم المتحدة على 

ل بالمهمة الملقاة على عاتقه. فهو يواجه عاملين أساسيين، ألا و هما  المترجم، ح لا 
المصطلح و الموضوع. فالمصطلح يشكل مشكلة أساسية لما يطرحه من صعوبات  الشكل و 

، و يتط الات المع و الآخر، دراية فائقة لأنه يطرح مشكلة التخصص، و إن  لب الموضوع، 
 الأمم المتحدة، كما نعلم، متشعبة و معقدة.

اء       اصر، مؤكدا على ضرورة احترامها أث ذ الأركان  خمسة ع ص الديداوي  و قد 
ي كالآتي  :1تدريب المترجمين للأمم المتحدة؛ و 

ا : / الركن اللساني1 يشمل التعمق  فقه اللغة و  اللغة ذاتها، و الإلمام الكامل بقواعد
 . وأصولها و أوزانها و تراكيبها

يشمل معرفة الوسائل البلاغية و وسائل التعبير عن دقائق الفكر والمجازات  / الركن البلاغي:2
ات اللفظية و البديعية.  و المحس

اد  / الركن المصطلحي:3 اص و القدرة على إ يشتمل على الدراية بالمصطلح العام و ا
ميط.المصطلح المتخصص  ، و على ضرورة الت

ة  / الركن التخصصي:4 يث يلم المترجمون بمواضيع معي يتعلق بتوزيع العمل بين المترجمين، 
وعة  الأوقات الأ د الاقتضاء، إ جانب مواضيع مت خرى. يتخصصون  ترجمتها، ع

اص.  وتتكرر مواضيع الاجتماعات دوريا، مما يزيد من عامل الت
ب  / الركن العملي:5 اء القيام بمهامه، إذ  ملة المشاكل ال يصادفها المترجم أث يع 

ذ المشاكل و المعيقات و معرفتها للتغلب عليها مستقبلا.  حصر 
 :لترجمة و المراجعةللأمم المتحدة بين ا الصكوك القانونية الدولية -6/5 

                                                           
1
ظرية و التطبيق ةعلم الترجممد الديداوي،  :ظري -   .385، مرجع سابق، ص: بين ال

  و جزء من الرصيد اللغوي للعربيةالمصطلح العام و متداول  الأقطار العربية، :  لكن يعتريه عيب الترادف. و الترجمة  الأمم المتحدة لا تقبل  و و 
ددة و  ،الترادف يم  اري بقية إلام العربية  اللغة علىما لأن المفا  اللغات.أن 

فرد به.المصطلح الخاص- و المصطلح الذي يتكرر كثيرا  الأمم المتحدة و تكاد ت  : 
و إمما مشتمت بين الكتب و المجلاتالمصطلح المتخصص - و الذي يتعلق بفرع خاص من فروع المعرفة. و  ته ،فيصعب ضبطه ،:  دم عدم   .و إمما م
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ظمة الأمم  ظمة دولية، من قبل م ت رعاية م تتم ترجمة الصكوك القانونية، ال تعقد 
ذ الصكوك القانونية  أغلب الأحيان بلغة العمل ) رير   theالمتحدة. و يتم 

working language)   ليزية، ثم تترجم بعد ذلك إ جميع اللغات ال ي الإ و 
جية و 1تكون فيها متساوية ا اصة بكل لغة )كما  . و تتم عملية الترجمة بدوائر الترجمة ا

 موضح  الشكل السابق(. 

دة أو اتفاق دولي( من ميثاق الأمم المتحدة، "102وحسب المادة ) يعقد  كل معا
 ةمم المتحدة بعد العمل بهذا الاتفاق يجب أن يسجل بأمانأي عضو من أعضاء الأ

شر في أسرع ما يمكن. ليزية و الفرنسية  2"الهيئة و أن تقوم ب و يتم التسجيل باللغتين الإ
شر. و القسم المسؤول على وظائف التسجيل و ال دات لأمانة الهيئة، و   بقسم المعا

دة الدولية ال رير المعا ا دولة عضوة بلغة رسمية واحدة دون اللغات  وأحيانا يتم  تعقد
ها يطلب من الدول الأعضاء توفير ترجمات باللغة  الرسمية الأخرى للأمم المتحدة، و حي
املة"  و ما يطلق عليه "ترجمة  ا من اللغات الرسمية الأخرى، و  ليزية و الفرنسية أو غير الإ

(courtesy translationsبأسرع وقت ممكن ل ) دة شر الفوري للمعا تسهيل عملية ال
 من قبل الأمانة العامة.

موعة  دة أو اتفاقية دولية مسجلة بأسرع وقت   شر كل معا وتقوم أمانة الهيئة ب
دات الأمم المتحدة ) (، باللغة أو اللغات United Nations Treaty Seriesمعا

ليزية و اللغة الفرنسية.الأصلية ال حررت بها، ثم تتبعها بترجمة إ اللغة ا  لإ
ت إشراف الوكالات المتخصصة التابعة للأمم المتحدة  أما الصكوك القانونية ال تعقد 

(Specialised Agencies related to UN  فتخضع لإجراءات مستقلة ،)
ظمة العمل الدولية )  Internationalالتحرير و الترجمة. و نأخذ على سبيل المثال م

Labour Organisation ال لها أسلوب خاص  القيام بالترجمة. فبعد اختتام ،)
( translation conferenceجلسة المؤتمر الذي تعقد فيه الاتفاقية، يعقد مؤتمر الترجمة )

                                                           
1 - Voir : Studies on translation and multilingualism, language and translation in international law 

and EU law, The Research Team of P&V international, 6 /2012, p :17. 
وعة(، المادة  ميثاق الأمم المتحدة، الفصل السادس -  2  .102عشر )أحكام مت

http://www.un.org/ar/sections/un-charter/chapter-xvi/index.html 
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ص، للحصول على موافقة الدول ال  ة للقيام بترجمة رسمية واحدة لل اص بلغة رسمية معي ا
كل دولة مشاركة بتقديم مسودة للترجمة ال تقترحها، ليتم بعد ذلك   تتكلم تلك اللغة، ثم تقوم

 حيح. صمقارنة الترجمات المختلفة لإنتاج نص موحد و 
اصة التابعة للأمم المتحدة بتطوير قواعد بيانات مصطلحية  و غالبا ما تقوم الوكالات ا

وعية اللغوية، و لت المصطلحي على و  للغوي حقيق الاتساق و الانسجام اخاصة بها لتحسين ال
ظمة الأغذية و الزراعة للأمم المتحدة ) . فمثلا م  Food andالصعيد الدو

Agriculture Organisation of the United Nations لها قاعدة ،)
توي على  ميع لغات الأمم المتحدة الرسمية،  13بيانات مصطلحية  مسردا موضوعاتيا 

  1صطلحية.مشروعا خاصا بالم 11وتشرف على 

 
ربة التحرير و الترجمة  ظل التعدد اللغوي   و قد خاضت الأمم المتحدة كذلك 

 UN Convention on the Law) 1982اتفاقية الأمم المتحدة لقانون البحار 

of the Seaرير خاصة و إدخال نظام التحرير متعدد اللغات ة   (، فتم تشكيل 

(multiligual draftingوتقوم .)  ،ة بإعطاء تعليمات حول صياغة المسودات ذ اللج
سين عملية  سيق و العمل على  و تقديم نصائح و توجيهات خاصة بالتحرير، كما تقوم بالت
ة من فرق  ليزي. و تتشكل اللج ص الإ صوص  اللغات الرسمية انطلاقا من ال رير جميع ال

اول أعض قق الانسجام بين جميع خاصة بكل لغة من اللغات الرسمية، و  اء كل فريق أن 
صوص  اللغة نفسها و مقارنتها مع نصوص اللغات الأخرى، لتفادي جميع الأخطاء  ال

حو، أو التركيب، إلخ. جم عن اختلافات  المصطلحات، أو ال  والاختلالات ال قد ت

 
ربة التحرير متعدد اللغات، إلام أن الطريقة السائ دة و المتبعة  الأمم لكن، بالرغم من 

الات،  المتحدة لإنتاج الصكوك القانونية  اللغات الرسمية تتم عن طريق الترجمة  معظم ا
دة با  ليزية، أو الفرنسية أو بكليهما ، ثم يترجم إ اللغات الأخرى. لإفيحرمر نص المعا

 
                                                           
1 - Voir Studies on translation and multilingualism, language and translation in international law 

and EU law, opcit, p :17. 
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ذا السياق ب التفريق بين نوعين من الترجمة    :و
  الرسميةالترجمة: 

ص  دما تتم الترجمة إ لغة أو لغات ت تكون ترجمة الصكوك القانونية الدولية رسمية، ع
ذ الترجمة  مرحلة التفاوض،  دة أو الاتفاقية صراحة  حكم الإشهاد. و تتم  عليها المعا

فيذ، كما ذكرنا سابقا. دة و دخولها حيز الت  أي قبل التوقيع على المعا
ص الأول   ذ الترجمات تعد نصوصا أصلية تتساوى مع ال در الإشارة إ أن  و 

جية و القوة القانونية.    ا

 الترجمة غير الرسمية: 

دة  ص عليها تلك المعا دة أو الاتفاقية إ لغة أو لغات لم ت تتمثل  ترجمة المعا
و  ذ الترجمة غير الرسمية  ية، صراحة. و قد يكون الغرض من  دة باللغة الوط تقديم المعا

ية  ريدة الرسمية لدولة طرف فيها أبرمت بلغة غير لغتها الوط ا  ا قصد التصديق عليها و نشر
ين بالالتزامات ال  ذ الدولة و إعلام المواط ا و تطبيقها   الرسمية،  وذلك لتسهيل تفسير

دة. و ذ المعا دات  التشريع الوط  حملتها على عاتقها من جرماء تب  يعد نشر المعا
ا قانونا أو جزءا من  شر باعتبار ، ست يها كقانون وط للدول الأطراف مطلبا قانونيا. فإن تم تب

دة دولية. ا معا  1التشريع، و إما باعتبار

                                                           
  ( ص المادة دات على ما يلي:33ت ا لقانون المعا  ( من اتفاقية فيي

 " 

دة    -1 دة أو يتفق الأطراف على أنه إذا وثقت المعا ص المعا ذ اللغات نفس القوة ما لم ت صها بأي من  بلغتين أو أكثر يكون ل
د الاختلاف يسود نص معين  .ع

دة أو اتفق الأطراف على     -2 دة رسمياا إلا إذا نصت المعا دة الذي يصاغ بلغة غير اللغات التي وثقت بها المعا لا يعتبر نص المعا
 .ذلك

ى في كل نص رسمييفترض  -3  .أن الألفاظ لها نفس المع

ى لم   -4 صوص الرسمية اختلافاا في المع فيما خلا الحالات التي يسود فيها نص معين وفقاا لأحكام الفقرة الأولى، إذا أظهرت مقارنة ال
صوص المختلفة مع أخذ م32و 31يزله تطبيق المادتين  ى الذي يوفق بقدر الإمكان بين ال دة والغرض ، يؤخذ بالمع وضوع المعا

ها بعين الاعتبار  ".م
 

1 - Voir : Studies on translation and multilingualism, language and translation in international law 

and EU law, opcit, p :19. 
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وتتأثر ترجمة الصكوك القانونية الدولية )رسمية أو غير رسمية( بعاملين أساسيين هما التطابق 
ص الواحد و  و  انس المصطلحات  ال افظ على  التجانس، إذ لا بد على المترجم أن 

اصي  اظر أو التطابق الت قق الت ب عليه أن  جية. كما  صوص ال تتساوى معه  ا ال
ا  اطئة للأحكام القانونية. و من  وية، و لا يفتح المجال للتفسيرات ا قق الوحدة المع ح 

 همية مراجعة الترجمة.ندرك أ
 

 المراجعة: 
ي وسيلة ناجعة لتحسين الترجمة و ضبط  اما من أركان الترجمة، و  ا  تعدم المراجعة رك
وعية العامة للترجمات ال يقوم  يئة الأمم المتحدة على ضبط ال رص المراجع   نوعيتها. و 
ظمة. و تتمثل مهام  بها مترجمون ذوو خرةة متواضعة، خاصة إذا كانوا حديثي التوظيف بالم

ز )ع، حسب رأي المراج و مراجع بمكتب الأمم (René Meertensروني مارتي ، و 
قاط الآتية يف،  ال  :1المتحدة 

  .مقارنة الترجمة بالأصل 

  .مراجعة الترجمة 

 .سين أسلوب الترجمة و نوعيتها 

 

  أنواع المراجعة: 

ص المترجم و نوعية نتاج المترجم، و  ي  تطبق حسب درجة تدخل المراجع  ال
 :2كالآتي

 : / التدقيق1
ي أد درجات  ها  كل ترجمة للصكوك القانونية، و  ي عملية ضرورية و لا غ ع

حوية،   ص المترجم و غربلته للبحث عن الأخطاء ال المراجعة. و تتمثل  القراءة السريعة لل
 ومواقع الغموض أو الالتباس و تقصي الاتساق. 

                                                           
1 - Voir : Aurélie Barbe, Entretien avec René Meertens, Réviseur à l’ONU,  Traduire, Revue 
Française de la Traduction, n 220, 2009, p :39.  

 .109-106مد الديداوي، الترجمة و التواصل، مرجع سابق، ص:  -  2
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ذ العملية ال صوص الأصلية إلام  حالات نادرة. و يهدف و لا تستلزم  رجوع إ ال
ص نهائي و مستقل بذاته. كما لا يتحمل  ص و تبيان مدى قابليته ك التدقيق إ فحص ال
؛ لأنه ليس مطالبا بالغوص   ر ص المترجم و جو المراجع المدقمق مسؤولية مضمون ال

ص المترج   م.التفاصيل، و إنّا بتحسين الشكل العام لل
 :/ المراجعة الذاتية2

صوص. و قد حددت  ميع ال ي مراجعة لا تصلح  ي أن يراجع المترجم نفسه، و 
موع الترجمات كأقصى حدم لهذ المراجعة، ولكن قلما يتم  %40الأمم المتحدة نسبة  من 

سبة، و ذلك لأسباب اقتصادية و إدارية، كالافتقار إ العدد الكا من  التقيد بهذ ال
 المترجمين، و تداخل مواعيد الترجمات و ضيق الوقت. 

 : / المراجعة من أدنى3
ي مراجعة عظيمة الفائدة، عادة ما يقوم بها المترجمون المتدربون لمساعدتهم على 
ه.  الاحتراف  الترجمة، إذ يقوم المترجم المبتدأ بمراجعة ترجمة مترجم أقدم و أكثر احترافية م

ابيات، أهمها:ولهذ المراجعة   إ
ربح الوقت، لأنها تستدعي بعض التطويع فقط لدواعي السلاسة و البحث عن  -

 الأخطاء الشائعة.

يدة و ما يقابلها، مع - البحث الضروري  المراجع والمسارد  التأكد من المصطلحات ا
  المصطلحية.

سيق4   :/ الت
ص مترجمان أو أكثر دما يتقاسم ال ص المترجم لواحد  تعد المراجعة ضرورية ع فيعطى ال

سيق أجزا هم(، لت هما )أو م يارات اللغوية والمصطلحية.ئم  ه من حيث ا
 :/ المراجعة المتعددة5        
لس الأمن.        ساسية، مثل قرارات  صوص بالغة ا دما يتعلق الأمر ب  تكون ضرورية ع

 :/ المراجعة المتدرجة6        
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اك متسع من الوقت، إذ        ص صعبا و معقدا، و يكون  دما يكون ال يتم اللجوء إليها ع
ص على فترات متفاوتة بعد ترجمته، ليتدرج إ مستوى الترجمة  يستحب أن يعود المترجم إ ال

ص المترجم. وع من المراجعة على مدى أهمية ال ذا ال  البيانية. و يتوقف 
 

 :دية/ المراجعة التقلي7
ص المترجم خطوة خطوة بترجمته، للتأكد من  ي عبارة عن مقارنة تتم فيها مقارنة ال
دقته، و خلو من الأخطاء، و سلامة مصطلحاته، و ضمان سلاسة تراكيبه و وضوح معانيه. 
وع من المراجعة لا يقوم به سوى مترجم متمرس له خرةة و معرفة كافية بقواعد الترجمة،  ذا ال و 

يا  تها و دروبها،  و يعرف حدود المراجعة و ممارساتها.وتق
 

ظمات الدولية بشكل  م الأشكال المتبعة  الم ذ الأشكال من المراجعة من أ وتعد 
يئة الأمم المتحدة بشكل خاص، إذ لا يمكن إغفال أهمية المراجعة لما للصكوك  عام و  

صوص، سيؤدي حتما إ خلل القانونية الرسمية من أهمية قصوى. فأي خلل  ترجم ذ ال ة 
ها. اصية ال تربط بي ص عليها و يؤثر  العلاقات الت   مع الأحكام القانونية ال ت

ص، ح و إن لم يقع بين يدي مراجع، أو على الأقل أن  فمن الضروري أن يراجع ال
تمل. ب أي خطأ    1تتم قراءته من قبل مترجم آخر لتج

 
 عةمراحل المراج: 

تاج المراحل  حاول تتبع مسار وثائق الأمم المتحدة بين عملي الترجمة و المراجعة، لاست س
ا المراجعة.    2ال تتم عرة

ص، يقوم الموظف المرجعي ) بالبحث عن كل   (le référencierأ/ قبل الشروع  ترجمة ال
درج ضمن سياق خاص من  الوثائق السابقة ال من شأنها أن تساعد المترجم. فكل نص ي
                                                           
1 - Voir : Christine Cross, La traduction au sein d’une organisation internationale : témoignages, 

Traduire, Revue Française de la traduction, n 220, 2009, p : 37.  

« Mais, si un texte ne passe pas entre les mains d’un réviseur, il devra au minimum être 
relu par un pair, ne serait-ce que pour éliminer les éventuelles coquilles … » 
2 - Voir : Aurélie Barbe, Entretien avec René Meertens, Réviseur à l’ONU, opcit,  p : 40. 
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ث مصطلحي،  وات سابقة. كما يقوم المرجعي كذلك بإعداد  الترجمات قد يعود إ عدة س
ا مصطلحيو الأمم المتحدة.  ا بالمسارد المصطلحية ال أعد  مستعي

تائج يات  ب/ يتسلم المترجم ال ا إ بر ال توصل إليها المرجعي، ثم يلجأ على إثر
(logiciel)   توي على أجزاء أو ص المراد ترجمته  خاصة بالأمم المتحدة. فإذا كان ال

ليزية  يها سابقا، فسيتمكن المترجم من تصفح نسخها باللغة الإ تلميحات إ قرارات تم تب
قرتين،  والفرنسية ب

ترجم بترجمته، يسلم العمل المترجم إ المراجع )عادة ما يكون للمترجم ج/ بعد أن يقوم الم
 مراجع خصوصي ، يراجع له دائما و يتخصصا  نفس السياق(، 

لل، ثم  د/ يقوم المراجع بالاطلاع على الترجمة و إجراء التغييرات اللازمة و توضيح مواقع ا
ص للمترجم للتمعن فيه و إدخال ال  تصويبات ال اقترحها المراجع،يقوم بإرجاع ال

ه/ يقوم المترجم بتكييف نصه وفق التصحيحات و التعديلات اللازمة، ثم يعيد للمراجع 
 ليقرأ قراءة ثانية لغرض التدقيق، ثم يرد للمترجم. 

 
و المسؤول عن إدراج التعديلات و التصويبات ال  در الإشارة إ أن المترجم  و 

ذ المهمة  1وجدت، يقترحها المراجع إن و أن المراجع ليس بإمكانه تقييم نوعية الترجمة، لأن 
سين نوعية الترجمة ال تبذلها  يضطلع بها رئيس الدائرة. ولكن، بالرغم من جهود المراجعة و 
لقه  يئة الأمم المتحدة، إلام أنها تفتقر إ قواعد و معايير ثابتة  القيام بعملية المراجعة وما 

اسبا  من حساسيات بين المترجمين و المراجعين. فكل واحد يطبقها حسب ما يرا م
(Chaque réviseur procède comme il l’entend)2  . 

 

                                      ****** 

درج ترجمة الصكوك القانونية للأمم المتحدة ضمن إطار الترجمة القانونية، لطبيعتها  ت
ظمة دولية أقل ما التشريعية ا ت لواء م ، تتم  لمحضة. فهي ترجمة مؤسساتية بالدرجة الأو

                                                           
1 - Voir : Christine Cross, La traduction au sein d’une organisation internationale : témoignages, 

opcit, p : 37. 
2 - Voir : Aurélie Barbe, Entretien avec René Meertens, Réviseur à l’ONU, opcit,  p : 40. 
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وع فيها المواضيع، و اللغات و التخصصات و تتشابك. فهي  ها، إنها ساحة خصبة تت يقال ع
ائل  ذا ما يفسر وجود كم  وعية، و  ودة و ال قيق ا اميكية تهدف إ المثالية و  عملية دي

و خرةاء اللغة، و المرجعيين، و المصطلحيين و المراجعين. لكن إ أي مدى من المترجمين، 
حاول  و ما س اصي؟ و  صي و الت قيق انسجامها ال ؤلاء التقريب بين الترجمات و  يستطيع 
اص  الصكوك القانونية للأمم  تطرق فيه إ ترجمة الت ه  الفصل الرابع الذي س الإجابة ع

 المتحدة.
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اص، بالتعرف  يقوم مستعملو      ادا إ مبدأ الت صوص، است  شبكة العلاقات ال تربط إال
صوص من خلال علامات دالة. لق من عدم، و إنما تأتي بين ال صوص لا  نتيجة التفاعل  فال

وض  و عملية تفاعلية وسائطية حوارية لا  اص  و التلاقح المستمر مع نصوص أخرى. فالت
ا إلا القارئ المتمرس الواعي رة يقوم على عاملين أساسيين  ،غمار  همالأن التفطن لهذ الظا

الية. صوص ا صوص و ال ذ ال صوص الأصلية و الفارق الزم بين   طبيعة ال

اص موضوعا شائكا و معقدا       تلفة و آراء  ،و يعد الت ه من طروحات  جر ع نظرا لما ي
ا في  ،متمايزة و أنواع عديدة سواء في الدراسات العربية أو الغربية لأول الذي فصل االمثلما رأي

داثي ا للتعريف بهذا المفهوم ا ا ستع بإشكالية و . خصص التعامل مع مبدأ لكن دراست
ا اص قانوفهوالصكوك القانونية للأمم المتحدة.  ص في ترجمةالت يعكس طبيعة  ، إذا، ت

ال لها قوالب جامدة و مصطلحات خاصة استقر الرأي  ،القانون و لغته المتميزة و التقريرية
اص ليحافظ على وحدةو لا يملك المترجم إلّا أن يف ،على مدلولاتها طاب  عّل عامل الت ذا ا

اغمه و المتخصص  .ت

طلق سوف و  ذا الم اص و الترجمة، لنمن  صية، و الت ا  مرّ تطرق إ العلاقة بين ال بعد
 نة.إ التطبيق على المدو 

صية و الترجمة1  :/ ال

صوص؛مهما كان نوعها ،تتعامل الترجمة صية و تسعى  ، مع ال ضع إ معايير ال فهي 
ذ المعايير ح تؤدي  قيق  صوص إ  ها. و قد حاول  المترجمةال الهدف التواصلي المرجو م

ظور ترجمي( Neubert & Shreve ) وشريف تبار و ني صية من م  ،التطرق إ ال
ا في الفصل الأول  دوبوغراند و درسلرمركزين على المعايير السبعة ال اقترحها   . كما رأي

صوص المترجمة لا تتحقق إلّا بتوفر المعايير السبعة  و صية في ال يرى الباحثان بأن ال
 :1ةالآتي

                                                           

1 -  Voir : Neubert,A  & Shreve,M, Translation as text, Kent University Press, Kent,1992, p :38-

47. 
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 ص و المقصديات. و بما أن المقصدية ا بالعلاقة بين ال سيس : تهدف إ 
صمقصدي أن يكون على دراية من لابد للمترجم فتلف عن مقصدية المتلقي،  ة صاحب ال

اصر المحيطة بالم ص المترجم. ،تلقيبالع اسبة في ال  ليقوم بإيصال المقصدية الم
 دف : المقبولية ب أن يكون ترتبط بالمتلقي، فلتحقيق  ص،  صاحب ال

تج المترجم نصا مقبولا في اللغة المستهدفة،  ص مفهوما و غايته واضحة للمتلقي. و لكي ي ال
ح يستطيع التعامل مع ما يتقبله متلقي  لهدف،لعوامل الثقافية للغة اباب أن يكون عارفا 

ص المترجم ذ العوامل. من مواضعات. ال اص للتعرف على   و قد يستفيد المترجم بعامل الت
 عله في وقتهالموقفية ص في سياق سوسيوثقافي مميّز   : تتمثل في تموضع ال

قيقيين،و  تاج المترجم  زمانه ا  السياسية و الاجتماعيةمعرفة الظروف الاقتصادية، و  إإذ 
لكل من متلقيي اللغتين المصدر و الهدف. فإذا ما تعرف المترجم على الثغرات الثقافية بين 

ديد. يطه ا ص المترجم مع  اسبة لملاءمة ال   اللغتين، سيقوم بالتعديلات الم
 ص و إبلاغ القارئ. فكل من ي:الإخبار ديدة في ال تعلق بتقديم المعلومة ا

صين   المصدر و الهدف يقدمان معرفة ما للقارئ.ال
 يم، لما يقوم به من إكساب الكلماتالإنسجام و آلية الربط بين المفا  : 
  بعض. لا  تتحقق في معزل عن بعضها والب معا
 اغمه.: الإتساق ص لتحقيق انسجامه و ت ية السطحية لل ظيم الب  يتمثل في ت

 اص م مع :الت صية يعد أ سبة إ المترجم،ايير ال  إذ يساعد على التعرف  بال

صوص إ ص. الأشكال اللغوية و أنواع ال  وفق افتراضات مستعمل ال

ص الهدف   و صاحب ال ص  ،نستطيع القول بأن المترجم  لأنه يعيد التعبير عن ال
رجه في قالب جديد جب عليه أن يكون على دراية بغاية صاحب و لذلك  و ،المصدر و 

ص  ذ الغاية دون المساس بما تقتضيه مواضعات اللغة الهدف و  ،الأصلال قل   بماح ي
ص الهدف ب إليه مقصدية ال ها تضييق  ،تذ ح إن اضطر إ القيام بتعديلات الغرض م

 فجوة الفوارق الثقافية و الاختلافات اللغوية.
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ذ الغاية، لأنه يمكّن القارئ قيق  اص على  ر  و يساعد عامل الت ا جو من استك
اصية هود العقلي الذي يفعّل سلسلة العلاقات الت ص بالاعتماد على  اربه  ،ال مرتكزا على 

ص حسب سياقه. ة ال  السابقة و افتراضاته بغرض معا

اص2  :/ العلاقة بين الترجمة و الت

ي علاقة وطيدة اص  ي ببساطة " ،إن العلاقة بين الترجمة و الت انتصار لأن الترجمة 
اص فهوم لم و مرادف، مضيفا أن مفهوم قابلية الترجمة تبار و ني حسب ما أشار إليه  1"للت
اص تلفتين تمكن  لأن ،الت صين متكافئين في لغتين  اصية ل ي من المشاركة في تلقالمالروابط الت

ها في لغ المصدر و الهدف.  التجربة نفسها المعبّّ ع

ي    (Marcoماركو )و قد وضع  اص، و  خمسة أبعاد للعلاقة ال تربط الترجمة بالت
 :2كالآتي

 اصية قد الأدبي الكلاسيكي.: الإحالة الت  ال أشار إليها ال

 صوص اص باعتبار مبدأ لأنواع ال ال إ  :الت تلف من  صية  لأن المواضعات ال
 آخر.

 صوص الأصلية بترجماتها اص باعتبار العلاقة التي تربط ال إذ تعد الترجمة في  :الت
اص.  كثير من الأحيان حالة خاصة من الت

 ص الأصلي الواحد اص باعتبار علاقات بين الترجمات المختلفة لل في اللغة  :الت
تلفة.  الواحدة أو إ لغات 

 اص باعتبار أيديولوجية اصر و الروابط  :الت لما يقوم به المترجمون من تفعيل بعض الع
صية على حساب ع  .اصر و روابط أخرى بغية التحكم في المعال

                                                           

1 - Voir : Neubert, A, Translation, interpreting and text linguistics, in Sigurd, B, and 

Svartvik, J (Eds), 81Proceedings : Lectures Studia, Linguistica 35 (1-2), p : 143.  
2-  Voir : Almazan Garcia, Intertextuality and Translation : A Relevance-Theoretic 

Approach, MPhil Thesis, University of Salford, Salford, 2002, p : 26-27. 
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اص إذا،  ه في الترجمةفالت اء ع له قد يز  ،و عامل لا يمكن الإستغ ا ا عن و لأنّ  غ ب
ص الأصل شكلا  رفية العمياء ال تقلّد ال ا إ ا ن ع اعوضالتفسير الصحيح و يؤدي بترجمت

 وظيفتها و مقصديتها.، فتخفق الترجمة في تأدية ز على الفحوىيتركال

و عملية  (Hatim and Masonحاتم و مازن )و يضيف  اص  بأن الت
ص الأصل و ،معقدة صوص ليستقر بمع ب و مطالبهف ،ح قارئ ال أن يرحل في فضاء ال

سبة إليه ص المترجم الذي يزداد الأمر تعقيدا و صعوبة بال ا بمتلقي ال ص، فما بال في  نيقولا ال
 ذا السياق بأن:

ص بقطع كل المسافة " ص، تلزم متلقي ال ى لل عملية إعطاء المع
الموجودة بين التقرير الأيديولوجي المحايد للغة )أي الاستعمال( إلى غاية 

د حد الدلالة التي لا . إذ يجب أن تضم سلسلة تتضمن الاستعمالوقوف ع
اصية إلى بعضها بعض، و يحدد الخي ط الذي يربط الإشارات الإحالات الت

ص بما سبق من الإشارت القبلية و وضعها في  البعدية التي يقابلها في ال
ا(  1 "مجالها المعرفي المثار.   )ترجمت

صوصكذلك و   و عامل يرتبط بتلقي ال اص  و أن الإحالات  و إنتاجها، يعتبّان أن الت
صوص ام في تركيب ال اصية لها دور  يواجه المترجم في أول المطاف إشارات . فو تفكيكها الت

ص اصر تعمل عمل المثير في ال ي ع اصية، و  اصفتفعّ  ،ت لأنها  ل عملية البحث عن الت
امة للتعرف  ها مؤشرات  اصية في حدّ ذاتها و لك اصر ملموسة لا تشكل إحالات ت ليها. إع

اصية يبدأ المترجم في رسم الطريقإفبعد التعرف  لهذ المؤشرات )كلمة، أو   المؤشرات الت
اصي يستدعي الإجابة عنجملة،  أو عبارة، إلخ( ض  التساؤلات الآتية: من فضاء ت

                                                           

1 - Basil Hatim and Ian Mason, Discouse and the Translator, Longman, UK, 1990, p :121. « To 

make sense of it, text receivers must travel the whole distance from the ‘ideologically 
neutral’ denotation of language (i.e usage) to the volume of ‘signification’ which 
underlies use. A chain of intertextual references will have to be pieced together and a 

thread identified, leading back from signals encountered later in the text to earlier 

signals and to the whole areas of knowledge being evoked. » 
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ي 1 الزمان، و المكان، و لإحالة ما في التعامل التواصلي)المجال،  يةالإخبار  الوضعية/ ما 
 إلخ(؟

ا فعلا؟2 ي الوضعية المقصدية لهذ الإحالة باعتبار  / ما 

ي 3 ا رمزا يتفاعل مع رموز أخرى؟/ ما     الوضعية السيميائية لهذ الإحالة باعتبار

اصية، و وظيفتها و موقعها من  ذ الأسئلة على التوا بشكل الإشارة الت و ترتبط 
اصية. اصية الأخرى في عملية إنتاج الإشارات الت  الإشارات الت

ا ترتبط بمقاربتهما السيميائية،نلاحظ أن حاتم و مازن يركزان على الإشارة باعتباو  إذ  ر
ذ الإشارة إ لغة أخرى،يركزان على م طوات  دى نقل  موعة من ا هما يقترحان  لك

اص و المحافظة على الأثر الذي يوقعه،  ، الالإجرائية تساعد المترجم في التعامل مع عامل الت
 :1نلخصها فيما يأتي

 .اصية  المحافظة على الوضعية الت

 .المحافظة على المقصدية 

 .اصر اللسانية لتحقيق الانسجام  المحافظة على الع

 .المحافظة على الوضعية الإخبارية، إن أمكن ذلك، دون الإخلال بعدد العبارات 

 .ص مثلا وع ال اصر غير اللسانية، إن أمكن ذلك، ك  المحافظة على الع

ص الأصلي و نقل المع بكل إذا كانت مهمة الترجمة تكمن في المحافظة على مضمون ف ال
اصي فيما سبق و أمانة،  اصية و يعمل على تقفي الأثر الت بكة الت ذ ا ترم  جب عليه أن 

قق الإنسجام. صوص ح   من ال

 

 

 
                                                           

1-Voir : hatim and Mason, opcit, p :136. 
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 / التعريف بالمدونة:3

ي  يئة الأمم المتحدة، و  تتمثل المدونة في ثلاثة صكوك قانونية دولية صادرة عن 
ا اختيار صكوك حقوقية  ها التأكيد على حقوق المرأة و حرياتها الأساسية. و قد ارتأي الغرض م

قوقية لأنها تدور في فلك موضو  و موضوع حقوق الإنسان، و ذ الصكوك ا تتقاطع ع واحد 
ا و ترسيخها.  سيد اول كل صك  يم و أفكار   في عدة مفا

 اتفاقية الحقوق السياسية للمرأة: -3/1

معية العامة للأمم  اتفاقية دولية أقرّتهاي   اء المتحدةا لسة العامة رقم  أث ، في 409ا
ا في 1952ديسمبّ  20  . 1953مارس  31، وتم اعتماد

ذ الاتفاقية إ تثبيت حقوق المرأة السياسية وتشجيعها على    قوق  و تهدف  ذ ا ممارسة 
صرا فاعلا في المجتمع. وتسعى إ ا ع القضاء على أشكال التمييز ضد المرأة في المجال  باعتبار

قوق السياسية من قبل المر  تبين أن أساس ممارسةكما السياسي.   ة يكمن في إعطائها فرص أا
ص على أنو ترشح. و نتخاب وا تصويتنفسها من الرجل  ق في ة أمر لل ت أن تقوم، بشروط ا

اصب العامة، وممارسة جميع المهام بالتصويت في جميع الانتخابات، وشغل  مساوية للرجل ، الم
ا القانون الوط العامة دد  .ال 

 :اتفاقية القضاء على جميع أشكال التمييز ضد المرأة -3/2      

ليزية في  ا  ، و( (CEDAWسيداوو قد اختصرت بالإ دة دولية تم اعتماد ي معا
معية العامة للأمم الم من قبل 1979 ديسمبّ 18 في وتم عرضها للتوقيع والتصديق  تحدةا

وثيقة ذ الاتفاقية  عدّ ت و .1979ديسمبّ  18في  34/180والانضمام بالقرار 
ساء دولية حقوق فيذ في دخلت حيّ قد  و ،لل  كون الاتفاقية منتتو . 1981سبتمبّ  3ز الت

ملها  خمسة ديباجة و وي في  ف الاتفاقية مصطلح التمييز ضد المرأة . وتعرّ مادة 30أجزاء 
 :أتيبما ي

   

https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%85%D8%B9%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85%D8%A9_%D9%84%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%85%D8%B9%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85%D8%A9_%D9%84%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/18_%D8%AF%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%A8%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/18_%D8%AF%D9%8A%D8%B3%D9%85%D8%A8%D8%B1
https://ar.wikipedia.org/wiki/1979
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%85%D8%B9%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85%D8%A9_%D9%84%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D8%A7%D9%84%D8%AC%D9%85%D8%B9%D9%8A%D8%A9_%D8%A7%D9%84%D8%B9%D8%A7%D9%85%D8%A9_%D9%84%D9%84%D8%A3%D9%85%D9%85_%D8%A7%D9%84%D9%85%D8%AA%D8%AD%D8%AF%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%AB%D9%8A%D9%82%D8%A9_%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%AB%D9%8A%D9%82%D8%A9_%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%88%D8%AB%D9%8A%D9%82%D8%A9_%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%A3%D8%A9
https://ar.wikipedia.org/wiki/%D9%85%D8%B1%D8%A3%D8%A9
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س و يكون من  "أي تفرقة أو استعباد أو تقييد يتمّ على أساس الج
ين أو إحباط الاعتراف للمرأة بحقوق الإنسان   آثار أو أغراضه تو

الحريات الأساسية في الميادين السياسية و الاقتصادية و الاجتماعية و 
ين أو إحباط تمتعها  و الثقافية و المدنية أو في أي ميدان آخر، أو تو
ظر عن حالتها الزوجية   بهذ الحقوق أو ممارستها لها، بصرف ال

ها و بين الرجل."و   على أساس المساواة بي
 : بما يأتيتلك الاتفاقية تويها  وتع المواد ال  

o  ع التمييز ضد المرأة  فية بين الرجل والمرأة والمساوا ةمبدأ المساوا بواسطة كفالةم
ماية القانونية للحقوق ،   التشريع وا

o ، اع عن ممارسة التمييز ضد المرأة  الامت

o لغاء العقوبات ضد المرأة ، إ 

o اذ  مومة ،التدابير للمساواة وحماية الأ ا

o اذ  تكفل القضاء على التحيزات ،  التدابير ال ا

o يا ضمان المشاركة في السياسية بما يكفل )الترشح والانتخاب وصياغة  ةا
ظمات المجتمع المدالسيا  ( ، سة العامة وم

o  ق ح الزوج  فيا ها أو م ازل ع سية أو الت سيتهاا اء ج  ، أو الأب

o التعليم والوظيفة ،  القضاء على التمييز ضد المرأة في 

o رية في مل  في الإجازاتضمان و  الاجتماعيالعمل والضمان  ضمان ا حالة ا
 ،اوالوضع وغيرهم

o ضمان الرعاية الصحية،  

o أمام القانون ةالمساوا،  

o ذا المبدأ للمساوا ،حرية الزواج فسخه  وحريتها في ،بين الرجل والمرأة ةمع كفالة 
قوق ال ا من ا  .حقوق الرجل طابق معتت وغير
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ف ضد المرأة -3/3          :إعلان القضاء على الع

معية العامة للأمم المتحدة اعتمدت       ف ضد المرأة ا دون  إعلان القضاء على الع
ا  ف فيه الاعترا جاء و. 1993كانون الأول   20المؤرخ في  48/104تصويت وذلك في قرار

والمبادئ المتعلّقة بالمساواة والأمن  المرأة لحقوق الحاجة الملحة لتطبيقٍ شامل" بـ
ة والكرامة لجميع البشوالحر  زا ظر للقرار بأنه مكمّ  ر." ية وال ز لعمل ل ومعزّ وغالبا ما ي

الإو  اتفاقية القضاء على جميع أشكال التمييز ضد المرأة  .علان وبرنام  عمل في

سد         قوق والمبادئ ذا الإعلان و الدولية  وثائق عض العليها ب نصّت نفسها ال  ا
قوق الإنسانكالإ ف عمالاالتعريف الأكثر است 2و  1 انتوتقُدّم المادّ  .علان العالمي   للع

 ضد المرأة. 

اص في ال ترجمة وظائف/ 4  : القانوني خطابالت

اص في الخطاب القانوني: -4/1  وظائف الت

طاب القانو ، وظائف لم (Bhatia) اتياهبوضع  ال ا اص في  في   و رأىفهوم الت
اص في الخطاب القانوني) :موسوم بـمقال   Intertextuality in legalالت

discourse ،) قيق ام في  صوص القانونية لها دور  اص المستعملة في ال بأن أشكال الت
صوص ذ ال اص يساعد على و انسجامها اتساق  توضيح القانون و إزالة ، و من ثمة، فالت

ل الإختصاص. ،الغموض الذي قد يشوب التواصل القانو  خاصة إذا ما تعلق الأمر بغير أ

توي على ق اصية، و يضيف بأن الأشكال القانونية  ذا ما و در كبير من العلاقات الت
ت خاصة إذا وضعت في سياقا ،بالصياغة و الفهم و الاستعمال مرتبطةعوبات ص عدّةلق 

ل القانون، أمّا إذا ما حاول  1متداخلة. ذ الصعوبات إذا ما تعلق الأمر بأ اوز  فقد يمكن 
الات أخرى كالترجمة مثلا خوض غمار التجربة، فإنهم سيضطرون إ البحث في  باحثون من 

                                                           

1 - Voir :  alt-publications.org/old_tlt/files/98/nov/bhatia.html  
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صوص القانونية اصية و فهمها جيدا لإدراك ال لما لهذ الأخيرة من مواضعات  ،العلاقات الت
صية العادية.  تت  جاوز المواضعات ال

طاب ال كم ا اصية ال  اك أربعة أشكال من العلاقات الت قانو و يشير إ أن 
 :1يةتتؤدي الوظائف الآو 

 Signaling the textual)نص مستشهد به : الإشارة إلى 1

authorityة و مميزات خاصة بها صوص القانونية لها خصائص معي كاستعمال   ،(: فال
مل و تراكيب لغوية  للإشارة إ نص قانو مستشهد به في  معقدةظرفية بسيطة أو أشبا ا

د:  .نفسها الوثيقة القانونية ذ الوظيفة   و من أمثلة العبارات ال تؤدي 

ص  وجود صلة مباشرة بين العمل و ال
 المستشهد به.

، بموجب
بمقتضى، 

 حسب

 (1) : Under 

 

 By virtue of : (2) ....بموجب غير مباشرة.وجود صلة 
الإشارة إ جهة ما تعطي حقا ما للقيام 

 بعمل ما.
، وفقا ل

اء  بموجب، ب
 على

(3) : In pursuance 

of ; pursuant to  

الإشارة إ جهة ما تضع خطوات إجرائية 
ذا العمل. از  ة لإ  معي

، طبقا وفقا ل
 ل، تماشيا مع

(4) : In 

accordance with 

 

 :أتيو من أمثلة العبارات ال تشير إ نص مستشهد به ما ي

يئة الإسكان إ المالك 1) (: ترسل 
نسخة من أي إخطار تقوم بإرساله إ 

( ٤بموجب القسم الفرعي )المستأجر 

(1) :The 

Housing Corporation shall send 

to the Landlord a copy of any 

notice served by it on the tenant 

                                                           

1- alt-publications.org/old_tlt/files/98/nov/bhatia.html 
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 .أعلا
 ( [٦) ١٢القسم ]            

.subsection (4) above under 

(Section 12 (6)] ] 

وز للمحكمة أن تلغي أو تغير من (2)  :
ذا  حين لآخر أي شروط تفرض بموجب 

 القسم.
 ( [٣) ٨٨القسم ]            

(2): The court may revoke or 

from time to time vary any 

conditions imposed by virtue of 

this section.  

(Section 88 (3)] ] 
 

 Providing terminological) صطلاحيةح الاو شر ال:تقديم 2

planation :) 

د على سبيل المثال:  ،ذا لكثرة المصطلحات و اختلافها من سياق إ آخر فقد 
زل، و البيت، و الشقة، و الإقامة ال تستعمل في سياقات خاصة. وع  الم ذا ال و يستعمل 

صوص القانونية لتحديد المع المشار إليه بدقة اصية في ال ح لا يكون  ،من العلاقات الت
ذ و من أمثلة بعض الع اك أي لبس أو غموض حول المع المشار إليه. بارات ال تؤدي 

د:  الوظيفة 

 Within the meaning of  : (1) (: بالمع الوارد في،1)

(2 ،  Which falls within  : (2) في نطاق مع(: في إطار مع
 

 :تيو يتضح المع أكثر من استخدامها في سياقات قانونية كما في المثال الآ

شأ حق الشراء إذا كان المالك 1) (: لا ي
معيات  جمعية إسكان خيرية مما يعد من ا

يرية  ى الوارد في قانون الجمعيات ا بالمع
ة   .1960الخيرية لس

(1) :  The right to buy does not 

arise if the the landlord is a 

Housing trust which is a charity 

the within the meaning of  

, 1960.Charities Act 
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 : (Facilitating textual mapping)  الإشارة إلى موقع نص ما :3

صي لا يتحقق إلّا بالعودة إ نصوص  بطريقة تمكن القارئ من إدراك أن الانسجام ال
. اول  أخرى توضح المع وع من العلاقات للإشارة إ المكان الذي يت ذا ال و يستخدم 

ة داخل الوثيقة القانونية. قطة المعي  ال

اصية:تو تستخدم التركيبة الآ ذ العبارات الت  ية للإشارة إ 

P.P             Pre.              N.P                 Adv    

 

 

Above 

 

Below 

 

Section 

Subsection 

Paragraph 

Schedule 

Act 

 

 

in 

Mentioned 

reffered to 

Set out 

Specified 

Stated 

 

Noun 

phrase 
 

 

حرف جر و (، past participleمفعول )من: اسم  (NPتتكون العبارة الإسمية )
(preposition،) عبارة إسمية و (noun phrase( و ظرف )adverb .) 

طاق القانوني4  (:Defining the legal scope) : تحديد ال

اله اص كل وثيقة أو نص قانو له  تربط بين أحكامه علاقات خاصة يتم التعبير   ا
ا  ديد ها و  ها:بع  عبارات خاصة نذكر م

مع مراعاة، بشرط، مع عدم الإخلال   :(1)
 ب، مع

: subject to(1) 



اص في الصكوك القانونية للأمم المتحدة                     الفصل الرابع:                ترجمة الت  

 

152 

 

 notwithstanding(2) : بالرغم من، رغما عن، مع أن: (2)
 without prejudice to(3) : : مع عدم الإخلال ب(3)
ال تطبيق(4)  for the purposes of(4) : :في حكم...، في 
 in place of(5) : ، عوضا عنبدلا من :(5)

  

ملة القانونية كما يتضح في الأمثلة  اصر ا ذ العبارات مرونة في الانتقال بين ع و تتيح 
 ية:تالآ

من حق الشخص الذي   (:1)
صول على  يمارس حق الشراء ا

مع مراعاة خصم مساوــ 
ذا الفصل صوص التالية في   ال

سبة المئوية التالية للسعر قبل  ــ لل
صم.  ا

(1): A person exercising the right to 

, buy is entitled to a discount equal

subject to the following provisions 

, to the following sectionof this 

percentage of the price before 

discount . 

فيما يتعلق بالقسم الفرعي  (:2)
يكون للشخص  ( )ج( أعلا1)

اري  مصلحة شخصية في عمل 
إذا كان...إما واحدا من أصحاب 
العمل الرئيسيين أو مع مباشرة 

 بإدارته. 
  

 For the purposes of subsection :(2)

, a person has a personal (1) (c) above

interest in a business if he…either is 
one of the principal proprietors of the 

business or is directly concerned with 

its management.  

 

طاب  اتياهبلقد حاول  اصية ال تميز ا م العلاقات الت موذج رصد أ ذا ال من 
طابات القانونية باعتبار نوعا خطابيا خاصا له مميزاته و  ،والقان ا إلّا في ا د سماته ال لا 
تفرضها  ضةة. فهي علاقات ترتبط بشكل الوثيقة القانونية و تؤدي وظائف قانونية ضالمح
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. و يلاحظ  لالقانونية للصكوك اقارئ طبيعة المجال القانو ذ لأمم المتحدة أنها لا  و من 
اصية، كما  ا  هحوضّ تالعلاقات الت  .ية من المدونةتلأمثلة الآال

اص في المدوّنة -4/2  :ترجمة وظائف الت

 :/ الإشارة إلى نص مستشهد به1

 :الصك الأول

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
1/ Desiring to equalize 

the status of men and 

women in the 

enjoyment and exercise 

of political rights in 

accordance with the 

provisions of the 

charter of the United 

Nations and the 

Universal 

Declaration of 

Human Rights  

(preamble)  

ها في جعل الرجال   و رغبة م
ساء يتساوون في التمتع  وال
قوق السياسية و في ممارستها،  با

ميثاق الأمم  طبقا لأحكام
المتّحدة و الإعلان العالمي 

 لحقوق الإنسان

ذ العبارات  -  تترجم 

دد  الاصطلاحية ال 
صوص  العلاقة بين ال

ترجمة إصطلاحية لما  ةالقانوني
 لها من مدلولات مستقرةّ. 

 

د لها مكافئات    -        فقد 
، أو ـ، أو طبقا لـمثل )وفقا ل

ي كلمات  بموجب،إلخ.(، و
تلف من حيث الدلالة  رسمية لا 

إلّا أن مصطلح  ،في اللغة العربية
( يعدّ أكثر استعمالا في ـ)وفقا ل

 الصكوك القانونية للأمم المتّحدة.
  لقد قوبلت الأرقام -

ب  روفالرومانية بلغة ا لتج
لط في متن الصك القانو   ،ا

د ترجمة  و ما لم يقم به ع و
ود؛ كما أبقي على الأرقام   الب

 .العربية للإشارة إ الفقرات

Instruments of 

accession received in 

accordance with 

article v ; 

(Article 10) 

وفقا صكوك الانضمام الواردة 
 .الخامسة للمادة

Abrogation in 

accordance with 

paragraph 2 of article 

VIII. (Article 10) 

 2وفقا للفقرة بطلان الاتفاقية 
ة.  من المادة الثام
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 :الصك الثاني

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
1/The election of the 

five additional members 

of the committee shall 

held in accordance be 

with the provisions 

of paragraphs 2,3 and 

. 4 of this article

(Article 17) 

 

ة  رى انتخاب أعضاء اللج
مسة  وفقا لأحكام الإضافيين ا

ذ  ٤و ٣و  ٢الفقرات  من 
 المادة.

للوظيفة  اصطلاحيةترجمة -
اصية .  الت

ملة - مقابلة الأرقام العربية في ا
ملة  دية في ا الأصلية بأرقام 
العربية لتسهيل الرجوع إ 

 الفقرات.

2/The secretary-

General of the United 

Nations shall provide 

the necessary staff and 

facilities for the 

effective performance 

of the functions of the 

under the Committee 

present Convention. 

يوفّر الأمين العام للأمم المتّحدة 
ة من موظفين   ما يلزم اللج
ومرافق للاضطلاع بصورة فعّالة 

وطة بها  بموجب بالوظائف الم
 ذ الاتفاقية.

 لشبه  اصطلاحيةترجمة  -

ملة  under the present) ا

Convention)   للتأكيد على
 the) الاسموظيفة تمييز 

functions of the 

committee) ي وظيفة ، و 
اصية وير باستبدال الصفة ت ، مع 

ليزية ) ( باسم the presentالإ
) ذ  الإشارة )

3/ Reports may indicate 

factors and difficulties 

affecting the degree of 

fulfilment of obligations 

under the present 

convention. 

 العواملوز أن تبيّن التقارير 
الصّعاب ال تؤثر على مدى و 

المقرّرة في الوفاء بالالتزامات 
 ذ الاتفاقية.

مل العبارة،  ترجمة حرفية في 
في ( (l’étoffementتوسيع و 

نص  ترجمة وظيفة الإشارة إ
رف  مستشهد به ه با معبّ ع

(under ،) فقد أضاف المترجم
صفة )المقرّرة( لتقوية المع 
وتوضيحه. و لكن الترجمة تكون 
أفضل لو أبقى على كلمة 
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)بموجب(، فتصبح )الالتزامات 
(، الاتفاقية ذ المقررة بموجب

 ي ترجمة أقوى.و 
4/ The committee shall 

normally meet for a 

period of more than 

two weeks annually in 

order to consider the 

reports submitted in 

accordance with 

article 18 of the 

present convention. 

Article 20)(                

ة في العادة لفترة لا  تمع اللج
ظر  ويا لل تزيد على أسبوعين س

وفقا للمادة في التقارير المقدمة 
ذ الإتفاقية ١٨  .من 

مل العبارة،  ترجمة حرفية في 
ترجمة اصطلاحية موحّدة لوظيفة و 

اص، باستعمال المتلازم  الت
لو ترجمة  اللفظي )وفقا لـ(. ولم 

بين ذ العبارة من التحوير 
)الصفة( و )إسم الإشارة(، في 

( بـ the presentترجمة )
جم  و تغيير مألوف ي (، و ذ (

 عن اختلاف الأنظمة اللغوية. 
 

 الصك الثالث:

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
Exercise due diligence 

to prevent, investigate 

and, in accordance 

with national 

legislation, punish acts 

of violence against 

women 

(Article 4) 

تهد الاجتهاد الواج ب في أن 
ف عن المرأة   درء أفعال الع

التحقيق فيها و المعاقبة عليها، و 
ية  وفقا للقوانين الوط

رفية  والتحوير امزيج بين الترجمة 
ملة في  ، مع تغيير في ترتيب ا

زء المتعلق  اص في الوظيفة، ا بالت
و ترتيب صحيح لتفادي أي  و 

. و قد ترجمت ثقل في العبارة
العبارة المشيرة إ الوظيفة ترجمة 

    اصطلاحية موحّدة.
Include, in submitting 

reports as required 

under relevant 

human rights 

instruments of the 

, United Nations

د تقديم التقارير  أن تضطلع، ع
التي توجب تقديمها صكوك 
الأمم المتّحدة ذات الصلة، 
، المتعلّقة بحقوق الإنسان

ذ التقارير معلومات  بتضمين 

لقد حاول المترجم الشرح  
والتفسير، ح في ترجمة وظيفة 

ها  اص المعبّّ ع بشبه جملة الت
(as required under،)  
قد كان بإمكانه التركيز على و 
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information pertaining 

to violence against 

women 

ف ضدّ المرأة.   عن الع

 
الوظيفة القانونية و المحافظة على 
ملة  الغموض الذي يظهر في ا

ليزية ، فتكون الترجمة كالآتي: الإ
ف  )أن تدرج معلومات عن الع
د تقديمها للتقارير  ضد المرأة ع
بمقتضى صكوك الأمم المتحدة 

قوق الإن  سان(المتعلقة 
 

 :إصطلاحية / تقديم شروح2

 : لا يوجد.الصك الأول

 :الصك الثاني

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
For the purposes of the 

present convention, the 

term «discrimination 

against women » shall 

mean any distinction, 

exclusion or restriction 

made on the basis of sex  
            (Article 1) 

 

ذ الإتفاقية  ي لأغراض  يع
"التمييز ضد المرأة" أي  مصطلح

تفرقة أو استبعاد أو تقييد يتم 
س  على أساس ا

ب   ، ترجمة حرفية مؤدّية للمع
ا حسب الوظيفة ال  توحيد
تؤديها و المتمثلة في تقديم شروح 

 اصطلاحية. 

 

 :الصك الثالث

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
the term ’violence 

against women’ means 

ي تعبير ف ضد المرأة"  يع "الع
يف تدفع إليه عصبية  أي فعل ع

رفية و الشرح في جل  مزيج بين ا
العبارة، إ أن المقابل الصحيح 
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any act of gender-based 

violence 

(Article 1) 

س و )مصطلح( termل ) ا  )
و المصطلح قد وليس) تعبير(. 

يكون كلمة أو عبارة تدل على 
  مفهوم معيّن.

 

 / الإشارة إلى موقع نص ما:3

 :الصك الأول

ملة  ليزيةا  التعليق الترجمة العربية الإ
1/ Desiring to 

implement the principle 

of equality of rights for 

men and women 

contained in the 

Charter of the United 

Nations. 

(Preamble)  

ها في إعمال مبدأ تساوي  رغبة م
قوق  ساء في ا الرجال و ال
الواردة في ميثاق الأمم 

 المتّحدة

ترجمة حرفية و نسخ تركيبي للعبارة 
ليزية الإسمية  تفيد وظيفة ال الإ

اص. فهي تتكون من اسم  الت
مفعول )الواردة(، و حرف )في( 

)ميثاق الأمم  مركب واسم
 المتحدة(

2/ This convention shall 

be open for accession to 

all States referred to in 

paragraph 1 of article 

IV. 

        (Article 5) 

ذ الاتفاقية  يتاح الانضمام إ 
 المشار إليها فيميع الدول 

 من المادة الرابعة. 1الفقرة 

نسخ تركيبي للعبارة الإسمية ال 
اص مع ترجمة  تؤدي وظيفة الت
ذ العبارة: اسم  حرفية لأجزاء 
مفعول )المشار إليها(، و حرف 

من  1)في( وجملة اسمية )الفقرة 
 المادة الرابعة(.   

3/ The Secretary-

General of the United 

Nations shall transmit a 

certified copy to all 

members of the United 

Nations and to the 

يرسل الأمين العام للأمم المتحدة 
قة إ جميع أعضاء صورة مصدّ 

وإ الدول غير  الأمم المتحدة
المشار إليها في الفقرة الأعضاء 

 الرابعة. المادة من 1

اصيةترجمة حرفية    للعبارة الت
موحّدة مع ترجمات الإشارة إ 
مكان نص، بالرغم من أن المع 
رفي لاسم المفعول  ا

(contemplated ليس )
)المشار إليها( و إنّما )المتوقعّة(. و 
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non-member States 

contemplated in 

paragraph 1 of article 

IV. 

لكنّ المترجم ركّز على الوظيفة 
اصية : اسم مفعول )المشار الت

عبارة و إليها(، و حرف )في(  
من المادة  1اسمية )في الفقرة 

 الرابعة(
 

 :الصك الثاني

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
1/ Determined to 

implement the 

principles set forth in 

the Declaration on 

the Elimination of 

Discrimination 

against women 

         (Preamble) 

فيذ  و قد عقدت العزم على ت
الواردة في إعلان المبادئ 

 القضاء على التمييز ضد المرأة

نسخ تركيبي مع ترجمة حرفية 
للعبارة الإسمية: اسم مفعول 
)الواردة(، و حرف )في( وعبارة 
اسمية )إعلان القضاء على التمييز 

 ضد المرأة( 

2/ the full realization of 

the rights recognized 

in the present 

Convention. 

  (Article 24) 

قيق الإعمال الكامل للحقوق 
ذ الاتفاقية  المعترف بها في 

نسخ تركيبي لعبارة الوظيفة 
اصية: اسم مفعول )المعترف  الت
بها(، و حرف )في( و عبارة اسمية 
وير بين  ذ الاتفاقية(، مع  (

( و اسم presentالصفة )
وير  و  (. و  ذ الإشارة )
مألوف في الصكوك القانونية 
 يعكس اختلاف الأنظمة اللغوية. 

  

 لصك الثالث:ا

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
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1/ The implementation 

of the priciples set 

forth in the present 

Declaration 

                  (Article 4) 

فيذ المبادئ ال  هات ذا  يتضم
 الإعلان

افظ المترجم على صيغة  لم 
اصية، و إنّما ترجمها  الوظيفة الت
حسب اختياراته الشخصية، 
بتحوير من العبارة الإسمية إ 

ها(، جملة  فعلية )ال يتضم
وكذلك بين الصفة 

(present)   و اسم الإشارة
ذا( ( 

2/ The recognition and 

realization of the rights 

and the principles set 

forth in the present 

declaration 

(Article 5)  

قوق والمبادئ  ترويج الاعتراف با
ذا الإعلان  الواردة في 

 وتطبيقها عمليا،  

نسخ تركيبي لعبارة الوظيفة 
اصية : اسم مفعول )الواردة( الت

ذا  وحرف )في( و عبارة اسمية )
مع تغيير في ترتيب  ،الإعلان(

ملة يتماشى أكثر و الصياغة  ا
در الإشارة إ أن  العربية. و 
أ إ أسلوب التوسيع  المترجم 

 theفي ترجمة )

recognition ( بـ )ترويج
و توسيع لا  الاعتراف(، و 
حاجة إليه لأن المع يتّضح 
رفية و لأنّ إضافة  بالترجمة ا
التفسير في ترجمة الصكوك 

  نونية غير مستحبّة إطلاقا.القا
3/ taking into account 

the measures referred 

to in the present 

Declaration ; 

(Article 5) 

ا التدابير  واضعة في اعتبار
ذا الإعلان،   المشار إليها في 

نسخ تركيبي مع ترجمة حرفية 
اصية: اسم  متكررة للعبارة الت
مفعول )المشار إليها(، وحرف 
ذا  )في( و عبارة اسمية )
وير في ترجمة  الإعلان(، مع 

( إ اسم presentالصفة )
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ذا(  الإشارة )
 

طاق القانوني4  :/ تحديد ال

 :الصك الأول

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
1/ Having resolved to 

conclude a Convention 

for this purpose 

                    (preamble) 

ذا قد قررت عقد اتفاقية  على 
 القصد

 كلمة بكلمةنسخ تركيبي و ترجمة  
دد الغرض القانو  للعبارة ال 

ي عبارة ثابتة في اللغة  ، و 
ليزية.  بغي على وقد  الإ كان ي

ا في اللغة العربية  المترجم توحيد
و استخدام حرف )اللام( بدلا 

ر )على(من حرف  فيقول  ،ا
 .)لهذا الغرض(

 :الصك الثاني

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
1/ For the purposes of 

the present 

Convention, the term 

« discrimination against 

women » shall mean… 

ذ الاتفاقية يع  لأغراض 
ف ضد المرأة"...  مصطلح "الع

للعبارة المحددة ترجمة حرفية 
مع تغيير في  ،للغرض القانو

 Theالمستوى في ترجمة )

present)  ال تتكون من أداة
+ صفة معجمية  (theتعريف )

(present)  إ اسم إشارة في
.) ذ   اللغة العربية )

Notwithstanding the 

provisions of 

paragraph 1 of this 

, States Parties article

من  ١بالرغم من أحكام الفقرة 
تكفل الدول  ذ المادة

دمات  الأطراف للمرأة ا
مل   اسبة فيما يتعلق با الم

ترجمة حرفية مؤدية للمع  
اصية، أي،  ومفيدة للوظيفة الت

طاق القانو  . ديد ال
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shall ensure to women 

appropriate services in 

connexion with 

pregnancy, 

confinement and the 

post-natal period    

(Article 12)        

 الولادةوالولادة و فترة ما بعد 

 

 :الصك الثالث

ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا
For the purposes of 

this declaration, the 

term « violence against 

women » means 

 (Article 1) 

، يع ذا الإعلان لأغراض
ف ضد المرأة"  تعبير "الع

ترجمة حرفية مع الإبقاء على 
الترتيب الأصلي للجملة،  عدا ما 
يتعلق بتقديم الفعل عن الفاعل 

 لمجاراة الأسلوب العربي.

 

ذ المدونة  اصية ال أشار إليها توي على جميع أنواع العلاقات النلاحظ بأن  ، اتياهبت
ا من الأمثلة  تقاةويتضح ل اصية من أن ب الم ميع أنواع العلاقات الت ضع  الصكوك القانونية 

صي ،حيث الشكل في  والإتساق لما لهذ العلاقات من وظائف تؤديها ح يتحقق الترابط ال
صوص القانونية  .ال

ذ الوظائف لا تشكل صعوبة للمترجم، فهي عبارات  در الإشارة إ أن ترجمة  كما 
، ال لا غالبا ما تكون ترجمة موحدة في جميع الصكوك القانونيةو  ،على ترجمتهاثابتة متعارف 

ي يتوا ليزية مثلما  اء المترجم في نسخ تراكيبها الإ ، بالرغم من أنه يستطيع أحيانا دون ع
ية للمجهول الممثلما فعل  ،القيام بتغييرات تتماشى مع اللغة العربية ما غير الصيغة المب ترجم حي

ية للمعلوم في اللغة العربية في مثال الإشارة إ موقع نص ما.  بصيغة مب
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صوص القانونية،    اص و أدوار الشكلية ال تتحقق في ال م وظائف الت ذ أ كانت 
ا نريد  اصي في الصكوك القانونية ن نتعمق أكثر في دراسة جميع العلاقات ال ألك لها أثر ت

اصي الذي اقترحه  للأمم المتحدة )المدونة( عتمد على التحليل الت لتتبع ترجمتها. و لهذا س
اص مفصل و   واضحلأنه نموذج  (Bazermanبازرمان ) يات الت يشتمل على جميع تق

 الباحثين.من  ثلةال اقترحها 

اصي/ 5  :للمدونة التحليل الت

ية ال تربط نصا أو  بازرمانيرى  رة و الضم موع العلاقات الظا اص يتمثل في  بأن الت
صوص السابقة، الآنية أو اللاحقة ص من و تمكّ  .عبارة ما بغير من ال ذ العلاقات ال ن 

ص. تمي إليها ال صية المختلفة ال ي طاب و وفق المصادر ال   1التموضع وفق مقام ا

اص -5/1  :مستويات الت

ي كالآ بازرمانيميز  اصي و   :تيبين ستة مستويات للتحليل الت

 ى  :الإشارة إلى نصوص أخرى كمصدر للمع

دما    ا تقدم  تستعملثم  ،عبارة ما من نص آخر تؤخذدث ع مرة أخرى باعتبار
م ما يميز الصكوك القانونية للأمم المتحدة دّ بها. و تع امعطيات موثوق اصية من أ  ،ذ ا

 التأكيد على رسميتها.و  بعض قصد تعزيز مصداقيتها اعضهلأنها ترتبط و تأخذ من ب

  الإشارة إلى دراما اجتماعية تظهر في نصوص سابقة: 

                                                           

1 - Charles Bazerman, Intertextuality : How Texts Rely on Other Texts. In Bazerman, C. 

and Prior, P. (eds.). What Writing Does and How It Does It: An Introduction to Analyzing Texts 

and Textual Practices. Mahwah, NJ: Lawrence Erlbaum Associates, pp. 83-96. « The explicit 

and implicit relations that a text or utterance has to prior, contemporary and potential 

future texts. Through such relations a text evokes a representation of the discourse 

situation, the textual resources that bear on the situation, and how the current text 

positions itself and draws on other texts. » 
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قاش كأن تشير إ آراء أشخاص  ل ال أو آراء من  ،تكون لها علاقة بالموضوع 
م دم ال ،عارضو ا من المعلومات الإضافية ال   تزويد بأفكار سابقة.ص من حيث و غير

اصية في نصوص الأمم المتحدة و  ذ ا "اتفاقية القضاء على و نذكر على سبيل المثال د 
صوص جميع أشكال التمييز ضد المرأة " إذ تشير في عبارة افتتاحية إ أنه بالرغم من ال

قيق المساواة بين الالسابقة و الصكوك القانونية المختلفة ال تسعى  أن  الرجال، إلّا ساء و إ 
رة التمييز ضد المرأة لا تزال موجودة.  ظا

ص الأصل  الترجمة العربية ال
Concerned however, that 

despite these various 

instruments extensive 

discrimination against women 

continues to exist, 

ا القلق، مع ذلك ، لأنه على  و إذ يساور
اك الرغم من  الصكوك المختلفة، لا يزال 

طاق ضد المرأة،  تمييز واسع ال

 

 الإشارة إلى عبارات بغرض تبيان الخلفية أو الإثبات أو المقارنة : 

ص إ استشهادات د ال اليل إحصائية ،كأن يست ططات ،أو يقدم  أو رسوم  ،أو 
رائد و غير  تلفة كالموسوعات و ا د في نصوص  ا.بيانية أو تقارير من مصادر  و عادة ما 

ا معلو  ذ الوظيفة، إذ تقدم ل تلفة عن مواضيعها الأمم المتحدة ما يؤدي  مات مرجعية 
تلفةو  د إ تقارير  ف ضد المرأةكما جاء في   ،تست  ":"إعلان بشأن القضاء على الع

 

ص الأصل  الترجمة العربية ال
Concerned that violence against 

women is an obstacle to the 

achievement of equality, 

ف ضد المرأة يمثل عقبة  و إذ يقلقها أن الع
مية و السلم، على  قيق المساواة و الت أمام 
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development and peace, as 

recognized in the Nairobi 

Forward-looking Strategies for 

the Advancement of Women, 

in which a set of measures to 

combat violence against women 

was recommended, 

حو المسلم به في استراتيجيات نيروبي  ال
هوض بالمرأة ، ال أوصى فيها التطلعية لل

ف ضد  بمجموعة من التدابير لمكافحة الع
 المرأة،

 

 ،أو عبارات متداولة أو أفكار الإشارة إلى معتقدات، أو مواضيع: 

اددون   دد  الاست ميع. و قد ور  و إن كانتإ مصدر  د في الإعلان معروفة لدى ا
 :المذكور سابقا ما يأتي

ص الأصلي  الترجمة العربية ال
Recognizing that violence 

against women is a 

manifestation of historically 

unequal power relations 

between men and women  
Which have led to domination 

over and discrimination against 

women by men and to the 

prevention of the full 

advancement of women, 

و مظهر  ف ضد المرأة  و إذ تدرك أن الع
لعلاقات قوى غير متكافئة بين الرجل و المرأة 

ة الرجل على المرأة عبّ التاريخ، أدت إ  يم
ا و الإحالة دون  و ممارسته التمييز ضد

 نهوضها الكامل.

 

 صوص  : الإشارة إلى فضاء خاص من ال

                                                           

   ،مية و السلم، نيروبي ازات عقد الأمم المتحدة للمرأة: المساواة و الت  .١٩٨٥تموز/يوليو ٢٦-١٥تقرير المؤتمر العالمي لاستعراض و تقييم ا
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ددة تستعمل في سياقات خاصةاستعمال أنواع خاصة من اللغة و عبار ب أشكال و   ،ات 
صوص  وع خاص من ال صوص و تصلو قوالب لغوية لها علاقة ب يفها. تسهل عملية تسييق ال

و بفضل خصائصه  ا على صك من صكوك الأمم المتحدة نعلم ما  فبمجرد أن تقع أعي
صية.  اللغوية و عباراته و سماته ال

 الإشارة إلى مصادر متاحة للغة:  

و  بواسطة ص  اص. فال ص المت الأشكال اللغوية المستعملة فقط و دون البحث عن ال
 فمصادر اللغة متاحة للاستعمال و متداولة و مفهومة. ،وليد زمانه يأخذ من لغة زمانه

اص: -5/2 يات الت  تق

يات ال تمثل العبارات المت اص من بعض التق يلخص اصة. و نستطيع إدراك مستويات الت
ي:  بازرمان يات  يات في ست تق الاقتباس غير المباشر، ( 2)الاقتباس المباشر، ( 1)ذ التق

القيام بتعليق أو تقييم عبارة أو نص أو ( 4)الإشارة إ شخص أو وثيقة أو عبارات، ( 3)
ين  ةستعمال عبارات أو مصطلحات خاص( ا5)صوت مستشهد به،  لها علاقة بأشخاص معي

قاش و  ة ال قد تعكس بعض طرق التواصلاستعمال الأشكال اللغوي (6) وثائق خاصة وأو  ال
 1ق.أو ح بعض أنواع الوثائ

o الاقتباس المباشر(Direct quotation): 

ن  العبارات المقتبسة من استعمال المزدوجتين أو أنواع خاصة مإعادة ما يتم التعرف 
ا عن بقية ط لتمييز ذا ا ص.  و دون إحداث  ،عبارات ال ب نقل كلام المصدر كما  و 

.  تغيير أو تعديل ح لا يتم المساس بالمع

o  المباشرالاقتباس غير (Indirect quotation):  

                                                           

1 --  Charles Bazerman, opcit, p :84. 
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ااإعادة إنتاج للمع الأصلي بعبار  بواسطتهيتم  تار ديد المصدر،  ت  الكاتب مع 
. فقد يقوم فهم الكا لىلكن عملية إعادة الصياغة و التعبير عن المع تتوقف عو  تب و تفسير

اسب مقصديته.  ،غير المباشر بعمل المصفاةالاقتباس  تار من المعا ما ي  لأنه 

o الإشارة إلى شخص أو وثيقة أو عبارات (Mentioning of a person, 

document or statement ) : 

مّ إنّ   ص  الإل القارئ مسؤولية التعرف الإشارة إ وثيقة أو شخص من شأنه أن 
ص الأول  ،الثالا يتدخل الكاتب ف الأصل و ما يرد فيه من معلومات، باعتبار مستعملا لل

و متعارف عليه.  ،في تفاصيل المع الأصلي ه في حدود ما   و إنما يأخذ م

o القيام بتعليق أو تقييم عبارة أو نص أو صوت مستشهد به (Comment or 

evaluation on a statement, text, or otherwise invoked 

voice) :  

ص بتقبل  قائقيقوم مستعمل ال قد ،بعض ا ة  ،مع أنها تتعرض لل ها إ معا ليمر م
تلفة،   ال في الأعمال الصحفية على سبيل المثال.مواضيع  و ا   كما 

o ين أو وثائق  ةاستعمال عبارات أو مصطلحات خاص  لها علاقة بأشخاص معي

 Using recognizable phrasing, terminology associated)خاصة

with specific people or groups of people or particular 

documents) : 

ا الزم بعيدا عن لة لشخص قد يكون حيّ كأن نعيد استعمال عبارة شائعة أو مقو    ز
ديد  ص ا هو ال  .نفسه الوقع ا تتركلك

o  قاش أو  استعمال الأشكال اللغوية التي قد تعكس بعض طرق التواصل و ال
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 Using language and forms that seem to) حتى بعض أنواع الوثائق

echo certain ways of communicating, discussions among 

other people, types of documents):  

اصة من المفردات أو توظيف سجل   نذكر على سبيل المثال استعمال بعض الأنواع ا
ا من العبارات المسكوكة  ،خاص زة و غير ا ص بالإضافة إ التعابير ا ال تعكس طبيعة ال

 الموضوع.و 

يتا الاقتباس بازرمانو يشير  ،ذا وعيه المباشر و إ أن تق تعد من  ،باشرالمغير ، ب
يات لسهولة التعرف  ليلهاإأوضح التق اص  ،ليها و  ية من الت اك بعض الأشكال الضم لأن 

ا  ديد ايصعب  أو لأسباب ثقافية أو  ،بسبب الفارق الزم بين أول ورود لها و إعادة ذكر
 لخ.، إ نصية

لحقها بتعليق في نوضح و  ا في المدونة، ل ا برصد يات ال قم م التق دول الآتي أ ا
يات.  ذ التق ية و علامة ) تشير علامة )+(فحول استعمال   انعدامها.( إ -إ وجود التق

وان الصك الاقتباس  ع
 المباشر

الاقتباس 
غير 

 مباشرال

الإشارة إلى 
شخص أو وثيقة 
 أو عبارات

القيام بتعليق 
تقييم عبارة أو 

أو نص أو 
صوت 
 مستشهد به

عبارات أو 
مصطلحات خاصة 

لها علاقة 
ين  بأشخاص معي
 أو وثائق خاصة

الأشكال اللغوية 
التي قد تعكس 

بعض طرق التواصل 
قاش أو حتى  و ال
 بعض أنواع الوثائق

اتفاقية / 1
الحقوق السياسية 

 للمرأة

 
+ 

 
+ 

 
+ 

 
+ 

 
- 

 
+ 

اتفاقية / 2
القضاء على 

أشكال جميع 
التمييز ضد 

 المرأة

 
+ 
 

 
+ 
 

 
+ 

 
+ 

 
- 

   
+ 
 
 

إعلان بشأن / 3
القضاء على 
ف ضد المرأة  الع

+ + + 
 

- - + 
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لص إ القراءة الآتيةطّ ابعد و  اص،  ظور الت ا لها من م ليل ا على المدونة و   لاع
 للجدول السابق:

اص ال أشار إليها   يات الت امسةعدا بازرمان )تتحقق تق ية ا سب متفاوتة( التق  ب
 في المدونة.

ي الاقتباس المباشر و غير المباشر بالإشارة إ المصدر،   من السهل التعرف على تق
 بالرغم من عدم استعمال الأقواس المعقوفة.

ية السادسة   استعمال الأشكال اللغوية التي قد تعكس  ال تتمثل في ،تعد التق
ق ية تستعمل في اش أو حتى بعض أنواع الوثائق، بعض طرق التواصل و ال أكثر تق

يات الأخرى. ل الصكوك القانونية للأمم المتحدة سبة تفوق بكثير التق ا ب  ورود

موعة من ال  ية السادسة  اصية ال يمكن أن تقسم  علاقاتو تشمل التق حسب  الت
 :كالآتية في صياغتها  وك القانونية و المصطلحات الموظفطبيعة الصك

ية الكلية:/ 1 اص في الب اص شكلي له علاقة بالقالب ال ترد فيه الصكوك  ت و ت
 القانونية.

اص في الوظائف اللغوية:2 لسن أحكامها يرتبط بما تقوم به اللغة القانونية من وظائف  / ت
ا.و   قواعد

اص في الظروف القانونية3  القانونية.: يتعلق بالظروف ال تستعمل في اللغة / ت

اص في ال4 : أي ما يتعلق بالصكوك القانونية للأمم المتحدةخاصة المصطلحات / ت
 .من مصطلحات و عبارات بوثائق الأمم المتحدة

اص في المصطلحات القانونية5 صما تتقاطع فيه مع : أي / ت ة بصفة عامة القانوني وصال
 .من مصطلحات و تعابير اصطلاحية

اص في المصطلحات  /6 يم و المصطلحات ال : أي الخاصة بحقوق الإنسانت المفا
قوق المرأة و حقوق الإنسان بصفة عامة.  تتعلق 
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اصية علاقاتترجمة ال/ 6  إلى العربية: الت

 :الاقتباس المباشر -6/1

 :الصك الأول

 التعليق الترجمة العربية العبارة الأصلية
Everyone has the right 

to take part in the 

govenment of his 

country, directly or 

indirectly through 

freely chosen 

has representatives, and 

the right to equal access 

to public service in his 
,country 

لكل شخص حق المشاركة في 
، سواء  إدارة الشؤون العامة لبلد

صورة مباشرة أو بواسطة ممثلين ب
ق في أن  تارون في حرية، و ا
تتاح له على قدم المساواة مع 
اصب العامة  سوا فرصة تقلد الم

،  في بلد

لقد قام المترجم بأخذ الترجمة كما 
فاظ على الاقتباس   ،ي اولا ا

ص العربي  و في ال كما 
إلا أنه بإمكانه أن يقوم  ،الأصلي

بالتعديلات الضرورية، فعبارة 
"has the right تعبّ عن "

إتاحة  لا يكتمل بمجرد حقّ 
  "تعويضعها بـ  نقترحالفرصة، و 

له الحق نفسه الذي لغير في و 
اصب العامة في  تقلد الم

 ."بلد
 

 

 :الصك الثاني

ليزية  التعليق الترجمة العربية العبارة الإ
Noting that the charter 

of the United Nations 

اقتباس واضح بالإشارة  -ميثاق الأمم  أن إذ تلاحظ 

                                                           


قوق الإنسان، المادة "    "،21الإعلان العالمي 

 " -Everyone has the right to take part in the government of his country, directly or 

through freely chosen representatives. 

-Everyone has the right to equal access to public service in his country.  "  

 
 



اص في الصكوك القانونية للأمم المتحدة                     الفصل الرابع:                ترجمة الت  

 

170 

 

reaffirms faith in 

fundamental human 

rights, in the dignity 

and worth of the 

human person and in 

the equal rights of men 

and women. 

المتحدة يؤكد من جديد الإيمان 
 قوق الإنسان الأساسية،

، وبتساوي  وبكرامة الفرد وقدر
قوق،   الرجل والمرأة في ا

 إ المصدر.
 أخذ الترجمة العربية كما  -

، فقد من ترجمات سابقة ي
ذ الفقرة مألوفة لدى   أصبحت 

 كل المترجمين لأنها تتكرر كثيرا.
-http://www.un.org/ar/charter

nations/index.html-united 
 

 :الصك الثالث

ليزية  التعليق الترجمة العربية العبارة الإ
The recognition that 

 violence against 

women in the family 

 wasand society 

across  cutpervasive and 

lines of income, class 

and culture had to be 

matched by urgent and 

effective steps to 

eliminate its incidence1, 
 

ف ضد المرأة، سواء في  بأن الع
رة  الأسرة أو في المجتمع، ظا

تشرة  حدود الدخل و  تتخطىم
ب أن  الطبقة و الثقافة، و 

طوات عاجلة و فعال ة يقابل 
ع حدوثه،  تم

ذا  لقد وفق المترجم في ترجمة 
الاقتباس لأن الكلام ورد في 
الصيغة غير المباشرة ال استلزمت 

 المحافظة على الزمن الماضي
(past simpleفلو قل ،) ا في

طىّ"   العربية "كان"، و "
"وجب أن يقابل" لما استقام و

ه أسقط ترجمة كلمة و  ،المع لك
"the recognition, " 

)الإعتراف( و أضاف كلمة غير 

                                                           


  : ميثاق الأمم المتحدة، الفقرة الثانية من الديباجة  

" to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human 

person, in the equal rights of men and women and of nations large and small,  "  

   
 .18، ص: 23، الفقرة ١٩٩۰أيار/ مايو  ٢٤المؤرخ  ١٥/ ١٩٩۰مرفق قرار المجلس الاقتصادي و الاجتماعي  - 1

 "  The recognition that violence against women in the family women in the family and society is  

pervasive and cuts across lines of income, class and culture must to be matched by urgent and 

effective steps to eliminate its incidence,   "   

 
  ليزية خاصة إذا تعلق الأمر بصيغ الكلام المباشر و غير ا طبق على اللغة الإ  .لمباشردر الإشارة إ أن قاعدة التتابع الزم للأفعال ت

http://www.un.org/ar/charter-united-nations/index.html
http://www.un.org/ar/charter-united-nations/index.html
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ي  ص الأصل و  موجودة في ال
رة"  "ظا

 

 :الاقتباس غير المباشر -6/2

 :الصك الأول

ليزية  التعليق الترجمة العربية العبارة الإ
Desiring to implement 

the principle of equality 

of rights for men and 

women contained in 

the charter of the 

United Nations ,1 

ها في إعمال مبدأ تساوي  رغبة م
قوق الواردة و  الرجال ساء في ا ال

 في ميثاق الأمم المتحدة،

 من السهل التعرف  -

إ الاقتباس بذكر المصدر، 
ب على المترجم الرجوع  ها  وحي

 .إ المصدر

ا  ، وترجمة صحيحة -  لك

لما له  (سيد)نفضل مصطلح 
من دلالة قوية باقترانه مع 

 (مبدأمصطلح )
 

 :الصك الثاني

ليزية  التعليق الترجمة العربية العبارة الإ
1/ Noting that the 

Universal Declaration 

of Human Rights 

affirms the principle of 

the inadmissibility of 

أن الإعلان العالمي و إذ تلاحظ 
قوق الإنسان يؤكد مبدأ عدم 
جواز التمييز، ويعلن أن جميع 
اس يولدون أحرارا ومتساوين  ال

قوق،  في الكرامة وا

.  ترجمة حرفية دون إخلال بالمع

                                                           

  : من الديباجةميثاق الأمم المتحدة، الفقرة الثانية  - 1  

" to reaffirm faith in fundamental human rights, in the dignity and worth of the human 

person, in the equal rights of men and women and of nations large and small,   "  
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discrimintion and 

proclaims that all 

human beings are born 

free and equal in 

dignity and right.1    
2/ The states parties to 

the International 

Covenants on 

Human rights have 

the obligation to ensure 

the equal right of men 

and women to enjoy all 

economic, social, 

cultural, civil and 

political rights. 

العهدين على الدول الأطراف في 
الدوليين الخاصين بحقوق 

واجب ضمان مساواة  الإنسان
ميع الرجل و  المرأة في حق التمتع 

قوق الاقتصادية والاجتماعية  ا
 والثقافية والمدنية والسياسية،

ترجمة حرفية لصيقة إ حدّ كبير 
ليزية. وقد كان  بالصياغة الإ
بإمكان المترجم استعمال أسلوب 
عربي أكثر سلاسة. 

 have theفعبارة)

obligation تفيد الإلزام )
و ما يعبّّ  ه الوجوبي و  ع
ضل فبالمضارع في العربية، فمن الأ

أن تأتي الترجمة كالآتي: "تلتزم 
الدول الأطراف بضمان حقوق 
متساوية للرجل و المرأة للتمتع 
قوق الاقتصادية،  با

والاجتماعية، و المدنية  
 والسياسية."

 

 :الصك الثالث

ليزية  التعليق الترجمة العربية العبارة الإ
In which The Council 

recommended the 

development of a 

framework for an 

الذي يوصي فيه المجلس بوضع 
اول،صراحة،  إطار لصك دو يت

ف ضد المرأة،  قضية الع

ذا الاقتباس أيضا في  لقد ورد 
صيغة الكلام غير المباشر، و لهذا 

 قام المترجم بالتحويلات الآتية: 
(recommended)  من

                                                           

 1
 :1الإعلان العالمي لحقوق الإنسان، المادة  - 

"All human beings are born free and equal in dignity and rights." 
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international instrument 

that would address 

explicitly the issue of 

violence against 

women,1 

ليزية إ المضارع الماضي  في الإ
 في العربية. )يوصي(

" إ would addressو "
اول)المضارع  زم  (.يت و نكاد 

القول بأن المترجم لم يعد إ 
ص المقتبس  هال لأن الفعل  ،م

(would address)  ليس
 will)ويلا لصيغة المستقبل 

address)  و وارد في و إنما 
صيغة الكلام المباشر للتعبير عن 

و لذلك نقترح   القصد.
الذي يوصي التصويب الآتي: "

فيه المجلس بوضع إطار لصك 
دولي من أجل التصدي لقضية 

ف بشكل صري  ح."الع
 

 شخص أو وثيقة أو عبارات:الإشارة إلى  -6/3

 الصك الأول:

 التعليق الترجمة العربية العبارة الإنجليزية
The Charter of the 

United Nations 

 يلجأ مترجمو الأمم  - ميثاق الأمم المتحدة

المتحدة إ استعمال المكافئ 
اوين الصكوك  الوظيفي لترجمة ع The Universal 

Declaration of 

الإعلان العالمي لحقوق 
 الإنسان

                                                           

 .21، ص: 5، الفقرة ١٩٩١أيار/ مايو  ٣۰المؤرخ  ١٨/ ١٩٩١قرار المجلس الاقتصادي و الاجتماعي  - 1
" 5. Recommends that a framework for an international instrument be developed in consultation 

with the Committee on the Elimination of Discrimination against Women that would address 

explicitly the issue of violence against women; " 
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Human Rights   .القانونية 
 

 الصك الثاني:

 التعليق الترجمة العربية العبارة الإنجليزية
The Charter of the 

United Nations 

الصكوك  يدرك مترجمو - ميثاق الأمم المتحدة
القانونية ضرورة توحيد 
اوين الوثائق  التسميات و ع
ا موحّدة د   القانونية، لدا، 

، ولا ثابتة في جميع الصكوكو 
  وز اقتراح ترجمة مغايرة لها.

The Universal 

Declaration of 

Human Rights 

الإعلان العالمي لحقوق 
 الإنسان

 
the International 

Covenants on 

Human rights 

العهدين الدوليين الخاصين 
 بحقوق الإنسان

The declaration on 

the Elimination of 

Discrimination 

against Women 

إعلان القضاء على التمييز ضد 
 المرأة

 

 :الصك الثالث

 التعليق الترجمة العربية العبارة الإنجليزية
The universal 

declaration of human 

rights 

الإعلان العالمي لحقوق 
 الإنسان

 

توحيد التسميات  -
 المستقرة.

استعمال المكافئات  -
يئة الأمم  المعمول بها في 
لط بين  المتّحدة لتجّب ا
بعض المصطلحات ال تطلق 

The international 

covenant on Civil 

and Political Rights 

العهد الدولي الخاص بالحقوق 
 المدنية و السياسية

The international 

covenant on 

العهد الدولي الخاص بالحقوق 
الاقتصادية و الاجتماعية و 
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Economic, social and 

cultural rights 

على الصكوك القانونية،  الثقافية
جد ) ( declarationف

مقابلا ل )إعلان( 
مقابلا ل   (covenantو)

 )العهد(، إلخ. 

لقد التزم المترجم  -
بالطريقة المعمول بها في 
ترجمة الأرقام و الشهور 

 توجب استعمال ال
دية كمقابلات  الأرقام اله

، فضلا عن عربيةللأرقام ال
ترجمة أسماء الشهور 
بالطريقة المزدوجة المعمول 

 .بها في الأمم المتحدة

The convention on 

the Elimination of all 

forms of 

discrimination 

against women  

اتفاقية القضاء على جميع 
 المرأةأشكال التمييز ضد 

The Nairobi 

Forward-looking 

Strategies for the 

Advancement of 

Women 

استراتيجيات نيروبي التطلعية 
هوض بالمرأة  لل

The annex to 

Economic and social 

council resolution 

1990/15 of May 1990 

مرفق قرار المجلس الاقتصادي 
 ١٥ /١٩٩۰و الاجتماعي 

أيار/ مايو  ٢٤المؤرخ 
١٩٩۰ 

Economic and social 

resolution 1991 /18 of 

30 May 1991 

قرار المجلس الاقتصادي و 
 ١٨ /١٩٩١الاجتماعي 

أيار/ مايو  ٣۰المؤرخ 
١٩٩١ 

 

 التسميات الرسمية الواردة فيها  لقد تفطن مترجمو الصكوك الثلاثة إ ضرورة توحيد
ذ التسميات تصدر عن الأالبحث عن الترجمات الرسمية لها، و  مم المتحدة و توقعها لأن 

ادا إ و ق عليها بهذ الأسماء، الدول و تصاد فاظ على التسميات المستقرة است لهذا وجب ا
ذا الانسجام في التسميات يكفي البحث في قاعدة بيانات الأمم  اص. و لتحقيق  مبدأ الت

 المتحدة.

                                                           

  :ظر: حسن عبد المجيد، مرجع سابق، ص  . 102 ي
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 :أو نص أو صوت مستشهد به القيام بتعليق أو تقييم عبارة -6/4

ليزية المدونة  التعليق الترجمة العربية العبارة الا
 1صك 
 1المادة 

Without any 

discrimination 

ترجمة كلمة بكلمة،  دون أي تمييز
نقترح تصويبها بعبارة 

 "دونما تمييز".  
 

 2صك 
 8المادة 

Without any 

discrimination 

 دون أي تمييز

 
قاش أو حتى  -6/5 استعمال الأشكال اللغوية التي قد تعكس بعض طرق التواصل و ال

 :بعض أنواع الوثائق
اص في  -6/5/1 ية الكلية ترجمة الت  :للمدونةالب
 :الترقيم و التقسيم 

ية الكلية للصكوك القانونية الثلاث رير  ةتتميز الب بالمميزات نفسها المتعارف عليها في 
وان، و ديباجة و فقرات  جلها مواد يفصلها فراغ الصكوك القانونية الدولية. فهي تتألف من ع

صوص. وع من ال ذا ال صوص العربية على  و ترقيم حسب طبيعة  و قد حافظت ال
ص الأصلي ية ال ، ما عدا الصك المتعلق أو إخلال بالفقرات التقسيمات نفسها دون إخلال بب

ا إسقاط الفقرة الأخيرة من المادة السادسة ال تشير إ  قوق السياسية للمرأة، فقد لاحظ با
در الإشارة إ أن حكم الإثبات. هائية لعدد الفقرات المترجم ب على  هو  القيام بالمراجعة ال

ص.  وضح بالمخطط الآ  و المواد للتأكّد من اكتمال ال صوص العربية تيو س  و فقراتها ال
خلص إ   :أتيما يل

 فاقية الحقوق السياسية للمرأة: ات1الصك 
  
 

وان     6المادة         5المادة     4المادة          3 المادة       2المادة        1المادة    ديباجة            الع
                                                    7المادة      8المادة      9المادة     10المادة     11المادة                                       
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ليزي بأرقام عربية )  ص الإ قام المترجم في الصك الأول بمقابلة الأرقام الرومانية في ال

و ليس أمرا مألوفا في الأمم المتحدة، لأن دائرة الترجمة العربية قد  / 1Article Iالمادة  (، و 
دية ) بغي الأخذ دائما  (١,٢,٣نهجت على استعمال الأرقام اله صوص العربية و ي في ال

هج لضمان الانسجام و التوحيد.  بهذا ال
 

 سيداوال: 2الصك 
 

وان زء الأول        الع زء الثا    ا الديباجة     ا زء الثالثا زء الرابع     ا امس     ا زء ا زء السادس     ا  ا
 

   ٢٣المادة       ١٧المادة        ١٥المادة       ١۰المادة         ٧المادة          ١المادة                        
    ٢٤المادة        ١٨ المادة      ١٦ المادة       ١١ ةالماد       ٨المادة           ٢المادة                       

  ٢٥ المادة      ١٩ المادة                          ١٢ ةالماد      ٩ المادة          ٣المادة                       
    ٢٦ المادة      ٢۰ المادة                         ١٣المادة                         ٤ المادة                      

   ٢٧المادة       ٢١المادة                          ١٤المادة                         ٥المادة                       
     ٢٨ لمادةا    ٢المادة                                                             ٦المادة                       

  ٢٩المادة                                                                                                            
   ٣۰المادة                                                                                                             

 
 

لقد اتبّع المترجم الطريقة المعمول بها في دائرة الترجمة العربية لهيئة الأمم المتّحدة في ترجمة 
ود و الأجزاء . فجاء ترقيم   /Part Iالأجزاء بلسان القلم ليقابل الترقيم الروما )أرقام الب

زء الأوّل، إلخ.( دية كمقابلات للأرقام العربية )ا  ١Articleالمادة، و استعمل الأرقام اله

1/). 
 

 رأةمضد ال فعال على ضاءقال علان: إ3الصك  
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وان     ٦المادة         ٥المادة     ٤المادة         ٣المادة        ٢المادة        ١المادة  ديباجة             الع

 
 
ذا الصك ،قد أبقى المترجمل دية كمقابلات للأرقام ال ،في  )المادة  عربيةعلى الأرقام اله
١/Article1و متبع في دائرة الترجمة العربية(، ف مع  أخضع المترجم بذلك ترجمته لما 

دي العربي، كلما  دية و إتباع الترتيب الأ المحافظة على تقسيم الفقرات و ترقيمها بالأرقام اله
ليزي. دي الإ  اقتضى الأمر في المتن، لمقابلة الترتيب الأ

 
 :الجمل و التراكيب 

صوص القانونية، بطول  تتسم تراكيب الصكوك القانونية المدروسة، شأنها شأن بقية ال
ا العباراتمل و ا مل الإعتراضية ،و تعقيد شو و ا ، خاصة في الصكين فضلا عن كثرة ا

رفي مل ترجمته با ليزية، ولمالثا و الثالث. و قد التصق المترجم في    ة و نسخ التراكيب الإ
رية في التقديم و التأخير أو إعادة ترتيب الكلام ح نفسه ا لأنه يدرك أن ذلك غير جائز في  ،يم

و نقل المع كاملا. مادامسياقات الأمم المتحدة  ا نلاحظ بع الهدف من الترجمة   ضإلّا أن
ابية للمترجم، حسب  ما يقتضيه حسن الصياغة من تقديم،  ربط  وأو تأخير  أالتدخلات الإ

ملة الواحدة.  و نوضح ذلك بالأمثلة الآتية: في ا
 

 :المثال الأول
 :الصك الأول

ملة  ليزيةا  التعليق الترجمة العربية الإ
This convention shall 

come into force on the 

ninetieth day following 

the date of deposit of 

the sixth instrument of 

ratification or accession 

ذ الاتفاقية في اليوم  يبدأ نفاذ 
التسعين الذي يلي إيداع صك 

 أو الانضمام السادس. التصديق

ملة العربية بالفعل ثم  ،تبدأ ا
ليزية. لافالفاعل  ملة الإ  ا
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(Article 6) 
 

 :الصك الثاني
ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا

Protective legislation 

relating to matters 

covered in this article 

shall be reviewed 

periodically in the light 

of scientific and 

technological 

knowledge and shall be 

revised, repealed or 

extended as necessay. 

(Article 11 ) 

التشريعات   ب أن تستعرض
الوقائية المتصلة بالمسائل المشمولة 

ا دوريا في بههذ المادة اسعتراض
 ضوء المعرفة العلمية 

قيحها و  ولوجية، و أن يتم ت التك
ا أو توسيع نطاقها أو إ لغاؤ

 حسب الإقتضاء،

لفعل لمجاراة اقام المترجم بتقديمه 
الصياغة العربية، لكن ليس من 

فصل طويلا بين الالمستحب 
الفعل )تستعرض( و المفعول 
المطلق )استعراضا( الذي يذكر 
بعد الفعل، من لفظه، لتأكيد و 

 بيان نوعه.  

 
 :الصك الثالث
ليزية ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا

3/ Women are entitled 

to the equal enjoyment 

and protection of all 

human rights and 

fundamental freedoms 

in the political, 

economic, social, 

cultural, civil or any 

other field. 
 

ق في التمتع، على قدم  للمرأة ا
حقوق المساواة مع الرجل، بكل 

 ، حرياته الأساسيةو  الإنسان 
 ذ الحقوق في حماية و 
، و ذلك في الميادين الحرياتو 

الاقتصادية  و السياسية  
المدنية  والثقافية  والاجتماعية و 

 أو أي ميدان آخر.
 

ملة   لقد قام المترجم بتجزئة ا
قيط لتوضيح إضافة علامات و  ت

، وقد استعاض عن  المع
العطف ال تعد  (واوـ )الفواصل ب

الأسلوب الصحيح للتعبير عن 
 أنه إلاّ  ،العطف في اللغة العربية

 حذف الفاصلة مع كل 'واو' 
ذف قبل آخر و  الأصل أن 

 معطوف فقط.   
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  :المثال الثاني
 :الصك الأول

ليزي ص الإ  الترجمة العربية ال
The Contracting Parties, 

Desiring…, 

Recognizing…, 

Desiring…, 

Having resolved, 
Hereby agree 

 إن الأطراف المتعاقدة،
ها...،  رغبة م

ها...،  و اعترافا م
ها...،  و رغبة م
 و قد قررت 
 و قد اتفقت

 
 :الصك الثاني

ليزي ص الإ  الترجمة العربية ال
The states parties to the present 

convention, 

Noting that…, 

Noting that…, 

Noting that…, 

…, 
Have agreed 

ذ الاتفاقية،  إن الدول الأطراف في 
 ...،إذ تلاحظ

 ...،و إذ تلاحظ
 ...،و إذ تلاحظ

،... 
 قد اتفقت

 
 :الصك الثالث
ليزي ص الإ  الترجمة العربية ال

The General Assembly, 

Recognizing…, 

Noting that…, 

Recognizing that…, 
... 
Solemnly proclaims 

 

 إن الجمعية العامة،
 ...،إذ تسلم

 ...،و إذ تلاحظ
 ...،و إذ تدرك

،... 

 تصدر رسميا
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صوص الثلاث نستطيع القول بأن مترجمي صوص وفقا لما قد  ةال ذ ال دسة  احترموا 
يتهاتها نمطي تقتضيه ريج فقرات الديباجة و إعطائها صياغة و ب ، و عادة ما يفلح المترجمون في 
ترم الأسلوب و تسلسلا واضحا سلسة  اص و الرجوع إ صياغات  بمجرد تفعيل عامل الت
ذا المثال( ة. فأفعال الديباجة ترد بصيغة ظرفيالعربي روف مائلة )كما في  ا ممّ  ،و تكتب 

الصيغة المكونة من مفعولا لأجله )رغبة، اعترافا( أو  إ العربية إماليها و تترجم إيسهل التعرف 
 .+ الفعل المضارع )إذ تلاحظ، إذ تدرك(( إذ)ظرف الزمان 

رف الواو و تكرار مع كل فعل في الديباجة در الإشارة إ ضرورة العطف   ،و 
اء ملة المبتدئة ب باستث فضلا عن ضرورة وضع سطر  سمها،او  (إن) ـالفعل الذي ترتكز عليه ا

ذ الأفعال.  ت 
ات اللغوية ال قام بها مترجمو الصكين الثا  يتضحو  دول السابق بأن التخر ا من ا ل

لكن الصك الأول لم يعكس الصيغة على أكمل وجه، فقد استعمل و و الثالث كانت موفقة. 
الذي لا ندري لماذا ترجم إ الماضي،    (agree)فيه العطف ح مع الفعل التقريري 

"و إذ تقرر" ح  ـالذي كان من الصواب ترجمته ب  ( (having resolvedالفعلأيضا  و
ملة الإعتراضية.    تكتمل ا

 
اص في الوظائف اللغوية القانونية: ترجمة -6/5/2  الت

القانونية من إلزام، وجواز ا مع المع ةكيفية تعامل مترجمي الصكوك الثلاث  إللتعرف 
عرج على بعض الأمثلة المستقاة من المدونة.و  ع، إلخ، س  م

 :الصك الأول
ليزية مل الإ  الترجمة العربية ا

entitled to vote  shall be1/ Women 

in all elections  

ساءل  في جميع الانتخابات  التصويت حق ل

2/the Secretary General of the 

all  shall notifyUnited Nations 

Members of the United Nations 

جميع  بإشعارالأمين العام للأمم المتحدة  يقوم
 أعضاء الأمم المتحدة 

this  may denounce3/ Any state 

convention 

سحب دولة يةلأ ذ الاتفاقية أن ت  من 
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shall not enter 4/ the convention 

as between such state and  into force

the state making the reservation  

ذ الدولة و الدولة  لا يبدأ نفاذ الاتفاقية فيما بين 
 ال وضعت التحفظ

 
ويل 1" في المثال )shallالإلزام " صيغة لقد أدرك المترجم بأن الغرض من فعل و   )

نونية لذلك لم يترجمها بصيغة المضارع ال تستعمل في الصياغة القا و حق و ليس فرض أمر،
ساء" (2كما جاء في المثال )   "shall" ـل للتعبير عن الإلزام كمقابل تخب ال . فلو قال "ت

و مقصود، و قد أفلح في التعبير عن المع باستخدامه ل تلفا عن ما   ـعبارةسيكون المع 
ساء حق". و جاء لأن  ،"يقوم بإشعار" صائبةبـ   "shall notifyة الفعل "ترجم ت"لل

ي "المضارع"  و لا يستحب استعمال الصيغة المستعملة للتعبير عن الإلزام في اللغة القانونية 
ب" كمقابل   .(ب)لأن المضارع يقوم مقام الفعل  ،"shall" ـل "

 

و متعارف عليه في 4( و )3أماّ في المثالين )       (، فكان من الأجدر أن يتبّع المترجم ما 
ليزية ب ها في الا واز )و المعبّ ع   (shall not)"( و الإلزام السلبي may" ـترجمة صيغ ا

ظرال  واز" و " سبة إ ا وز بال  ق،لا  ع،ت، يمعلى يقابلها في العربية صيغ تابثة مثل "
سبة إ الإلزام السلبي".  ،إلخ  :(4( و )3) لك نقترح التصويبات الآتية للجملتينلذو بال
ذ الاتفاقية"( 3) سحب من   ".يجوز لأي دولة أن ت
وز (4) في و المراد من " لا  ذ الاتفاقية، لأن عبارة "لا يبدأ" تفيد ال  shallبدأ نفاذ 

not"  .ع هي و الم ذ الوظائ و ال ب توحيد ترجمة  ب اللبس و و لهذا،   الغموض.ف لتج

 :الصك الثاني

ليزية ملة الإ  الترجمة العربية ا
1/ Adoption by States Parties of 

temporary   special measures aimed 

at accelerating de facto equality 

shall not between men and women 

discrimination be considered 

 الدول الأطراف تدابير خاصة مؤقتة لا يعتبر اتخاذ

ل بالمساواة الفعلية بين الرجل تستهدف التعجي 
 المرأة تمييزاو 

2/ States Parties shall take all اسبة تتخذ  الدول الأطراف جميع التدابير الم
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appropriate measures 

women  shall grant3/ States Parties 

equal rights with men  
ح قوق  تم الدول الأطراف المرأة حقوقا مساوية 
 الرجل

factors  may indicate4/Reports  أن تبين التقارير يجوز 
5/ A request for the revision of the 

 may be madepresent convention 

at any time by any State Party 

طراف، في أي وقت، أن لأي دولة من الأ يجوز
ذ الاتفاقية.  ظر في   تطلب إعادة ال

 

ا بأن المترجم ملّم بترجمة وظائف الإلزام و ا ا ز وفق ما وايتضح من الأمثلة ال انتقي
صوص القانونية ص ال في، 1ال )، إلّا أن المثتقتضيه قواعد اللغة العربية فيما  ( قد يفيد ال
ا في المثال السابق، و كان بإمكان المترجم ترجمته    تي: كالآمثلما رأي

المساواة تعجيل ل"لا يحق اعتبار ما تتخذ الدول الأطراف من تدابير خاصة مؤقتة 
 ."الفعلية بين الرجل و المرأة تمييزا

امس، فق لب صيغة المب للمجهول و قد قام المترجم أيضا بالتصرف في ترجمة المثال ا
واز، و قد وفّق في  إ المب للمعلوم لتحسين الصياغة العربية و تيسير التعبير عن وظيفة ا

 اختيار الترجمي.
 
 :الصك الثالث  

ليزية ملة الإ  الترجمة العربية ا
shall be 1/ Violence against women 

to encompass  understood 
ف ضد المرأة أنه يشمل  يفهم  بالع

2/ Nothing in the present declaration 

any provisionshall affect  
ه  ذا الإعلان أي مساس بما قد تتضم ليس في 

 القوانين
 

(، أن المترجم أبقى على صيغة المضارع المب للمجهول لمقابلة الصيغة 1نلاحظ في المثال )
ية للمجهول  ليزية صيغة فيالإلزامية المب ملة الإ استعمل أسلوب  فقد (2)أما في المثال  .ا
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و قد كان  ،مركزا على ضرورة نفي أن يكون للإعلان مساس (modulationالتطويع )
ذا الإعلان".  بإمكانه التركيز على الوظيفة القانونية مثل:"لا يمس 

   
اص في الظروف  -6/5/3  :القانونيةترجمة الت

ي كلمات تتكون Pronominal adverbsالمرتبطة بالضمائر  )الظروف إن   )

، يتحول فيها الضمير إ ظرف (preposition/ حرف جرو) (adverb/ظرف)من 

ذ الظروف بكثرة في الصيغ أو حال يتعلق بالضمير الأصلي. و  مكان أو زمان تستخدم 

صائص المميّزة للغة الصكوك القانونية ،القانونية ي من ا إذ يطلق عليها "المصطلحات  ،و

از و وضوح.  المكمّلة"، لأنها تكمّل المع بإ

  :/ الصك الأول1
ليزية  ملة الإ  التعليق الترجمة العربية ا

1/ Hereby agree as 

hereinafter 

provided: 

و قد اتفقت على الأحكام 
 التالية:

(،  herebyلم يترجم الظرف الأول )
إ الوثيقة أو جزء و يستعمل للإشارة و 

ها ب  م . و لذلك  لغرض إتمام المع
ام من الصياغة  أن يترجم لأنهّ جزء 
ليزية، كما أن ترجمته لا  القانونية الإ
سبة إ المترجم العربي  تطرح إشكالا بال
لما له من مكافئات في العربية أهّمها: 
)بموجب، و بهذا، و بذلك، إلخ. (. 

بموجب )وتتفّق   فتكون الترجمة كالآتي:
و على  ذ الاتفاقية  :مذكور أدناما 

ب المحافظة على زمن الفعل  و و (، إذ 
ملة الأصلية و ليس  اضر( في ا )ا

بالإضافة إ عدم الإخلال  ،)الماضي(
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ملة. و نعتقد  اصر الأساسية في ا بالع
 ) و مذكور أدنا أيضا بأنّ عبارة )ما 
توفي بغرض الظرف القانو 

(hereinafter). 
2/ In faith 

WHEREOF the 

undersigned, being 

duly authorized 

thereto by their 

respective 

Governments, have 

signed the present 

Convention,  

تّم إسقاط كل الفقرة من 
االترجمة العربية ال  ا  .درس

( بـ: whereofيترجم الظرف )
أمّا الظرف )لذلك، أو بذلك أو له(؛ 

(thereto (، فيترجم بـ: )به، أو له أو
و عليه، نقترح الترجمة الآتية لهذا  .إليه(

تامي: )و إيمانا بذلك، قام  كم ا ا
، المفوّضون حسب  لذلك الموقعّون أدنا

اصة الأصول ، من طرف حكوماتهم ا
ذ الاتفاقية  (بتوقيع 

 

 :/ الصك الثاني2
ليزية ملة الإ  التعليق العربيةالترجمة  ا

1/ Noting that the 

Universal 

Declaration of 

Human rights affirms 

the inadmissibility of 

discrimination and 

proclaims that all 

human beings are born 

free and equal in 

dignity and rights and 

that everyone is entitled 

to all the rights and 

freedoms set forth 

therein, 

أن الإعلان و إذ تلاحظ 
يؤكّد  العالمي لحقوق الإنسان

مبدأ عدم جواز التمييز، ويعلن 
اس يولدون أحرارا  أن جميع ال

قوق،  نمتساوي  في الكرامة وا
أن لكل إنسان حق التمتّع و 

رياّت الواردة  قوق  وا ميع ا
ذا الإعلان  ،في 

( بـ thereinيترجم الظرف )
اء عليه، أو فيه أو به(، و قد  )ب

ليزية  ملة الإ استعمل في ا
للإشارة إ الإعلان العالمي 
قوق الإنسان الذي ورد في 

ملة. أ المترجم  بداية ا و قد 
إ أسلوب التوسيع بإضافة )في 
ذا الإعلان(، ح يكتمل المع 

ال لا يف ،و يتّضح اك  كون 
و اكتفى  كلمة بـ للشك إن 

 )فيه(.
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2/ To participate in the 

formulation  

of government policy 

and the implementation 

thereof 

المشاركة في صياغة سياسة 
فيذ  كومة و ت  ذ السياسةا

ليزي  د لهذا الظرف الإ
(thereof :مقابلات مثل )

ه،  اص به، م )بذلك، أو ا
إلخ.(. و قد وفّق المترجم في 

ذ السياسة(، لأن  ـترجمته ب (
الظرف يشير إ سياسة 
كومة. فتكرار كلمة  ا

مع اسم الإشارة   ،)السياسة(
) ذ مله  ،) يتمّ المع الذي 

لّ  (thereofالظرف ) و لا 
 بالأسلوب العربي.

3/ there shall be a 

committee on the 

elimination of 

Discrimination against 

Women (hereinafter 

referred to as the 

Committee) 

ة للقضاء على التمييز  شأ  ت
 فيما يليضد المرأة )يشار إليها 

ة(  باسم اللج

ليزي  يستعمل الظرف الإ
(hereinafter للإشارة إ )

نقطة في مكان ما في الوثيقة 
القانونية نفسها، و لها مقابلات 

ها: ) فيما حرفية بالعربية نذكر م
. وقد (بعد، أو فيما يلي أو أدنا

ترجمت حسب سياقها ترجمة تتمّ 
 المع و توضحه.

4/ (a) Within one year 

after the entry into 

force for the state 

concerned, 

(b) Thereafter at least 

every four years and 

further whenever the 

committee so requests. 

 

ة واحدة  ( أ) في غضون س
سبة للدولة  فاذ بال من بدأ ال

ية،  المع

  و بعد ذلك ( ب)
وات على  كل أربع س
الأقل، و كذلك كلّما طلبت 

ة ذلك.  اللج

وجد عدّة مقابلات لهذا و ت
ها: )بعدئذ، و فيما  الظرف م

ين فصاعدا و   ،بعد من ذلك ا
بعد ذلك(. و قد اختار المترجم و 

اسبا وصحيحا للإشارة  مقابلا م
ية اللاحقةإ  . و لا الفترات الزم

الة إسقاط  ذ ا يمكن في 
. الظ  رف لأنه يتمّ المع

5/ Reservations may be 

withdrawn at any time 

 أن يقوم المترجم من الأفضلوز سحب التحفظات في أيّ 
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by notification to this 

effect addressed to the 

Secretary-General of 

the United nations, 

who shall then inform 

all states thereof.  

وقت بتوجيه إشعار بهذا المع 
إ الأمين العام للأمم المتّحدة، 
دئذ بإبلاغ جميع  الذي يقوم ع

 .بهالدول 

تكرار الكلمة ال يشير إليها ب
( thereofالظرف القانو )

مثلما فعل في العبارة الأخرى، 
لأن الترجمة القانونية تسعى دائما 

بس الذي لو الأإ إزالة الغموض 
وع من التعابيرقد  ذا ال . يثير 

فالضمير المتصل في )به(، قد 
ا إ )سحب التحفظات(،  يل
أو )وقت( أو )إشعار(. ولذلك، 

وضّح الترجمة  تمن الأجدر أن 
  ر(كالآتي: )بهذا الإشعا

 6/ IN WITNESS 

WHEREOF the 

undersigned, duly 

authorized, have signed 

the present 

Convention. 

، قام الموقعون لذلكو إثباتا 
، المفوّضون حسب الأصول،  أدنا

ذ الاتفاقية.   بتوقيع 

لقد ترجم الظرف القانو حسب 
در الإشارة  ملة. و ا في ا مع

 in witnessإ أن عبارة )

whereof ترد دائما مضخّمة )
و ما يعبّّ  في حكم التوقيع،  و
ت  ه المترجم بوضع سطر  ع

 للإشارة إ أهميتها العبارة العربية
احية القانونية.  من ال

 
 لا يوجد :/ الصك الثالث3
 

اص في جمةتر -6/5/4 للأمم  المصطلحات التي لها علاقة بالصكوك القانونية الت
 :المتحدة

 التعليق 3الصك  2الصك  1الصك  المصطلح الأصلي
The contracting 

parties 

إن الأطراف 
 المتعاقدة،

إن الأطراف 
 المتعاقدة،

ذ العبارة  - تأتي ترجمة 
موحدة في جميع الصكوك 

 ،القانونية ال ترد فيها
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ضع إ الصياغة  ي  و
 إنالعربية بإضافة 

 التوكيدية.
The General 

Assembly 

معية العامة معية العامة ا معية العامة ا مصطلح ثابت/ ترجمة  ا
 موحدة

To conclude a 

convention 
 /قالب مصطلحي ثابت - - عقد اتفاقية

 إبرام اتفاقية اد أحيان
This convention 

shall be open for 

signature 

يفتح باب توقيع 
 ذ الاتفاقية

يكون باب التوقيع 
ذ  الاتفاقية على 

 مفتوحا

ذ  - ب توحيد ترجمة 
، العبارة من حيث الصياغة

لأنها تتكرر كثيرا في 
تامية للصكوك  الأحكام ا

لك باعتماد ذ القانونية، و
ترجمة سليمة وسلسة 
رفية  ّب ا الأسلوب  و
الشديدة ال تسطع في 
لاف  الترجمة الثانية، 
الترجمة الأو ال جاءت 

 ختصارا.أخف  وأكثر ا
This convention 

shall be open for 

accession 

يتاح الانضمام إ 
 ذ الاتفاقية 

يكون باب 
ذ  الانضمام إ 

 الاتفاقية مفتوحا 

جاءت الترجمة الأو  -
أحسن من الثانية ال 

رفية   أبقت و تشبثت با
ونة ) (  beعلى فعل الكي

ملة  الذي ورد في ا
لصياغة المب  الأصلية

للمجهول، في حين 
استعمل المب للمجهول 
ملة الأو استعمالا  في ا
صحيحا دون صيغة 

ا  و )اسمها( ،)كان( وخبّ
 المع لأن و أدّى

(shall ) ذا تستخدم في 
السياق لتقرير حكم 
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 ،  قانو
the reservation مصطلح ثابت/ ترجمة  التحفظ التحفظ التحفظ

 موحدةوظيفية 
Parties to this 

convention 
 مصطلح ثابت/ترجمة   - أطراف في الاتفاقية أطرافا في الاتفاقية

 موحدةوظيفية 
This convention 

shall be ratified and 

the instruments of 

ratification shall be 

deposited with the 

Secretary-General 

of the United 

Nations 

 

ذ  ضع 
الاتفاقية 

للتصديق، و تودع 
صكوك التصديق 
لدى الأمين العام 

 للأمم المتحدة,

ذ  ضع 
الاتفاقية للتصديق، 
و تودع وثائق 
التصديق لدى 
الأمين العام للأمم 

 المتحدة,

ترجمة موحدة يقتضيها  -
ويفرضها سياق  المقام

، فقد  كم القانو تقرير ا
مزج المترجم بين الترجمة 
الاصطلاحية في الشطر 
رفية في  الأوّل والترجمة ا
ملة  الشطر الثا من ا

. ولكن  دون إخلال بالمع
در الإشارة إ ضرورة 
توحيد المصطلحات. 

مصطلح ف
instruments) ) مثلا

)صكوك(   ترجم بـ
بالرغم من أن   )وثائق(و

و  مصطلح )صكوك( 
 الأنسب.

 

 
Declaration مصطلح ثابت/ ترجمة  الإعلان الإعلان الإعلان

 موحدةوظيفية 
The archives of the 

united Nations 

فوظات الأمم 
 المتحدة

مصطلح ثابت/ترجمة  - -
 موحدة

A certified copy أحيانا صطلح ثابت/ م     - - مصدقة صورة
ويع مصدّقةنسخة ) ( مع ت

ه )صوّر، نسخ(  المشتقّ م
Notification 

 

ليزية  مصطلح ثابت - إشعار إشعار بالإ
للإشارة إ إعلام رسمي 
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/ موجّه من جهة رسمية
 (إخطار)يترجم بـ أحيانا 

ليزية  ال يقابلها في الإ
(notice)  ،بمع تذكير

أو إبلاغ أو إعلام قد لا 
در  يكون رسميا. و 

الإشارة إ ضرورة ضبط 
 المصطلحات العربية

ا  . وتوحيد
Denunciation مصطلح ثابت/ ترجمة  - - الانسحاب

 موحدة
(2) Reservations 

may be withdrawn 

(3) withdrawing 

reservations 

وز سحب  -
 التحفظات

فظاتها تلازم اصطلاحي ثابت/  سحب 
، جاءت ترجمة موحّدة

واز  افظة على وظيفة ا
وير  ملة الثانية مع  في ا
للصياغة في ترجمة )اسم 

الفاعل/ 
withdrawing )

)اسم  و
( withdrawnالمفعول/

و مقابلتها بـ )مضاف 
   ومضاف إليه(.

Abrogation أ المترجم  مصطلح ثابت - - بطلان الاتفاقية
في ترجمته لأسلوب 
التوسيع بإضافة كلمة 
ب  )الاتفاقية( لتج

أحيانا / الغموض و اللبس
 (إنهاء)أو  (إلغاء)

Dispute ليزية مصطلح ثابت - خلاف، نزاع نزاع / بالإ
يشيع استخدام نزاع في 
ترجمة الصكوك القانونية، 
ويعدّ المقابل الأصح 
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باعتبار أن )خلاف( لها 
و مقابل آخ ليزية  ر بالإ

(difference) 
 (1) the dispute shall 

be referred to 

(2) To refer the 

dispute  

زاع زاع ال ال تلازم اصطلاحي ثابت/   إحالة ال
 ترجمة اصطلاحية ثابتة.

Settlement ترجمة ثابتمصطلح  - تسوية تسوية /
 موحدةوظيفية 

The interpretation تفسير تفسير - 
 
 

مصطلح ثابت/ ترجمة 
 حدةموّ وظيفية 

The application مصطلح ثابت/ ترجمة  - تطبيق تطبيق
 وحدةمّ وظيفية 

Negotiation مصطلح تابث/ ترجمة  - المفاوضات المفاوضات
 موحدةوظيفية 

Communication(s) مصطلح ثابت/ ترجمة  - التبليغات الإبلاغ
ويع موحدة  ، مع ت

 الإشتقاق )بلّغ و أبلغ(
Resolution(s)  مصطلح ثابت/ترجمة  قرار القرارات قرار

بالمفرد  موحدةوظيفية 
مع  وا

Annex - مصطلح ثابت/ ترجمة  ملحق ملحق
 موحّدة

Recommendation(s) - مصطلح ثابت/ ترجمة  - التوصيات
 موحدة

The specialized 

agencies 

الوكالات  -
 المتخصصة

ترجمة  مصطلح ثابت/ الوكالات المتخصصة
 وظيفية موحّدة

The United Nations 

system 

ظومة الأمم  - - م
 المتحدة

مصطلح ثابت/ ترجمة 
 وظيفية موّحدة 

The United Nations 

headquarters 
يئة الأمم  - مقر 

 المتحدة

مصطلح ثابت/ ترجمة  -
 وظيفية موّحدة

This convention  ذ ثابت/  اصطلاحيتلازم  - -يبدأ نفاذ 
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shall come into 

force  

ترجمة اصطلاحية يقتضيها  الاتفاقية
تدخل ) اأحيان السياق،

فاذ )تدخل أو  (حيز ال
فيذحيّز  ويع (الت ، مع ت

ه )نفّذ بمع  المشتق م
طبّق، و نفذ بمع صار 

  معمولا به(
The convention 

shall enter into force 
ذ  يبدأ نفاذ 

 الاتفاقية

 تلازم اصطلاحي ثابت/ - الاتفاقيةيبدأ نفاذ 
ويةترجمة   مع

This covention shall 

cease to be in force 

ذ  يبطل نفاذ 
 الاتفاقية

/ ثابت اصطلاحيتلازم  - -
وية  ترجمة مع

Any international 

convention, treaty 

or other instrument 

in force 

أية اتفاقية أو  -
دة أو صك  معا

نافذ في دو آخر 
 الدولة

دة  أية اتفاقية أو معا
أو صك دو آخر 

 نافذ في الدولة

/ ترجمة مصطلحات ثابتة
مع إسقاط  وظيفية موحّد

. قبل )أو( الأو الفاصلة
در الإشارة إ أن  و 

الصفة 
(international )

تتبع الموصوفات الثلاثة 
(convention)  ،

( treatyو)
(، instrumentو)

ب أن  تتكرّر ولذلك، 
ملة العربية كالآتي:  في ا
)أي اتفاقية دولية، أو 
دة دولية، أو صك  معا

 دو آخر(
This convention, of 

which the Chinese, 

English, French, 

Russian and Spanish 

texts shall be equally 

authentic, shall be 

deposited 

 الوثيقة، ذتودع 

 في تتساوى ال

جية  صوصهان ا

 سبانيةبالإ

 ليزيةوالإ

ية والروسية  والصي

 ذتودع 

 ال ،تفاقيةالا

 نصوصها تتساوى

 سبانيةالإ

 والروسية ليزيةوالإ

ية و العربية   والصي

تتكرر في  عبارة ثابتة -
تامية،  معظم الأحكام ا

ا من و  لدا، جب توحيد
حيث الصياغة، فلا يتم 
الفصل بين المتلازمات 

جية) ، كما (تتساوى في ا
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 والفرنسية في والفرنسية

جية  ا
 الربط بـ )الواو( ب 

الفاصلة عدا آخر كلمة. و 
ب أن تذكر اللغة  و 

ثم  ،ال نترجم إليها أولا
تليها اللغات الأخرى، 

بدأ بالعربية ادا إ  ف است
اوب  .مبدأ الت

In witness whereof 

the undersigned, 

duly authorized, 

have signed the 

present convention. 

لم تترجم بالرغم 
ا في  من وجود

ص الأصلي.  ال

و إثباتا لذلك، قام 
 ، الموقعون أدنا
المفوضون حسب 
الأصول، بتوقيع 

 ذ الاتفاقية.

تتكرر في  عبارة ثابتة -
تامية  معظم الأحكام ا
للصكوك القانونية، تترجم 

وز  ترجمة وظيفية و لا 
ا فقرة إسقاطها ، باعتبار

 من فقرات الصك القانو
 

دول السابق بأن ترجمة المصطلحات ا من ا ال لها علاقة بالصكوك القانونية  ،يتأكّد ل
عل  ،للأمم المتحدة مكانا للحيرة و الشك في صحتها، فبمجرد لديه لا تربك المترجم و لا 

ها ما يصلح لترجمته، فهي مصطلحات و قوالب ثابتة تتكرر في  تار م اص  تفعيل عامل الت
ليها إو يتعرف  ثابتة في سياقات يألفها المترجم بسرعة و لها معا ،جميع الصكوك القانونية

 بسهولة.
ذ المصطلحات ترجمة وظيفية لما تؤديه من أثر  ، في غالب الأحيان،و تكون ترجمة 

ذ الوثائق القانونية الدولية. در الإشارة إ أنّ  و مكافئ متعارف عليه في ترجمة   ،هلكن 
إلّا أن ترجمتها ليست موحدة من  ،بالرغم من وجود عبارات تتكرر كثيرا في الصكوك القانونية

لي سخ التعابير الإ جد المترجم ي احية التركيبية، ف يال دون أن يراعي طبيعة اللغة  ،زية كما 
تامية قيط و أدوات العطف خاصة في فقرات الأحكام ا تج عن العربية و علامات الت ، فت

ذا الأمر لامبالاة  للغة العربية بأي صلة.ا تّ إذلك ترجمات ركيكة لا تم و قد يعكس 
جودة الترجمة العربية على ضمان المترجم من جهة، و عدم حرص المراجع من جهة أخرى، 

 المحافظة على قوالبها التركيبية.و 
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اص في -6/5/5  :المصطلحات القانونية ترجمة الت
ليزية  التعليق 3صك  2صك  1صك  المصطلح بالإ

In accordance 

with the 

provisions 

طبقا 
 ملأحكا

 

قالب تركيبي ثابت/ ترجمة موّحدة من حيث  - وفقا لأحكام
، مع  هالمع ويع المشتق م  ت

National law  التشريع
 الوط

  مصطلح له عدة مقابلات: قانون، - التشريع
حسب  قوانينو تشريع و شرعة، و 

 السياقات ال ترد فيها
http://unterm.un.org/UNTERM/sear

ch?urlQuery=law  ) 
Public office 

 
اصب  الم

 العامة
ليزية/ يقابله في  - الوظائف العامة مصطلح ثابت بالإ

صب عامالعربية:  وظيفة عامة: تتبع  أو م
هاز  ؛ )معجم الفاروقي( في البلد الإداريا

صب( أقوى من دلالة  و تعدّ دلالة )م
و المع  )وظيفة( لما لها من مقام و رفعة، و

ليزي. مله المصطلح الإ  الذي 
 

Public functions  الوظائف
 العامة

ليزية/ يقابله في  - المهام العامة مصطلح ثابت بالإ
أو واجب،  أو مهمة،أو وظيفة، العربية: 

ة ، )معجم الفاروقي( عمل أو مه
ذا  (الوظائفـ )يستحسن ترجمته ب في 

كلمة لأنها تعبّّ عن حقّ أكثر من   السياق
 )المهام(، ال لها دلالة أقوى تميل إ الأمر

 .و التكليف
On behalf 

 
يابة  موحدة حرفية مصطلح ثابت/ ترجمة - - بال

National 

constitutions  

الدساتير  -
ية  الوط

/ تركيبي ت مصطلح ثابت/  - ترجمة صف
 موحدةوظيفية 

Legislation - ين، بالرغم من أن ادفتتر من تستعملا القوانين التشريعات
( لا law( و )legislationمصطلحا )

ليزية؛ فالأول يع  يترادفان في اللغة الإ
ما  )قوانين تشريعية( أو )وضع القوانين(، بي

يشير إ القواعد مصطلح )قوانين( 
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 القانونية أو نظامها العام.
Legislative 

measures 
التدابير  -

 التشريعية
/ ترجمة تركيبي ت مصطلح ثابت/  - صف

 موحّدةحرفية 
Legal protection                                                                                                                        -  ماية ا

 القانونية
/تركيبي ت  مصطلح ثابت/ - ترجمة  صف

 دةموحّ 
Public institutions -  المؤسسات

 العامة
/ تركيبي ت مصطلح ثابت/  - ترجمة صف

 )معجم الفاروقي( وظيفية موحّدة
Public authorities -  السلطات

 العامة
/تركيبي ت  مصطلح ثابت/ - ترجمة  صف

 وظيفية موحّدة
In conformity 

with  

/ بما يتفق / 1 -
 / وفقا ل2

وير في الترجمة  ثابت/ اصطلاحي قالب -
ليزية إ جملة  الأو ملة الإ بقلب شبه ا

، و ترجمة اصطلاحية في فعلية في العربية
 الترجمة الثانية.

Abolish existing 

laws 

إبطال القائم  -
 من القوانين

ليزية تلازم لفظي - نقترح  /ثابت في الإ
تصويب ترجمته كالآتي: إلغاء القوانين 

و:  أو المستمر، السارية. لأن مع القائم 
ر للعيان أو الباقي )قاموس المعا  الظا

(. أمّا  (existingكلمة ) الإلكترو

 :  العمل يار ة أو االقوانين الساريفتع
  بها.

Regulations - اللوائح،  - الأنظمة : أو القواعد مصطلح متعدد المعا
ظيمية أو ترجمة و قد ترجم  .نظمةالأ الت
 حسب السياق. وظيفية 

(http://unterm.un.org/UNTERM/sea

rch?urlQuery=regulations) 
Customs - ذا السياق/ ترجمة  - الأعراف مصطلح ثابت في 

 موحدة
Penal provisions -  الأحكام

زائية / ا
أحكام قوانين 

 العقوبات

ليزية  تتعدّد / تلازم مصطلحي بالإ
جد: penalمكافئات الكلمة ) (، ف

ائية، أو  د إ قانون جزائية، أو ج تست
العقوبات أو تستوجب العقوبة. و كلّها 
ها المترجم ما  تار م مكافئات وظيفية 

 )معجم الفاروقي( يشاء.
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A policy 
 

 موحدةحرفية مصطلح ثابت/ ترجمة  سياسة سياسة -

penal, civil, 

labour and 

administrative 
sanctions  

ائية  - - جزاءات ج
أو مدنية أو 
جزاءات عمل 
أو جزاءات 

 إدارية

قلما تستعمل عقوبات  :مصطلحات ثابتة
لم  ! (unterm) عوضا عن جزاءات

يفلح المترجم في تقدير العطف بـ )الواو( 
ليزية تعبّّ عن العطف بـ  لأن الصيغة الإ

( andبتكرار الفاصلة و وضع ) )الواو(
العطف بـ )أو( ولكن قدّر قبل آخر كلمة. 

ليزية الفواصل و ) قبل  (orو يقابله في الإ
و نلاحظ أيضا غياب  آخر كلمة.

قيط في العطف.   علامات الت
domestic 

legislation 

التشريعات  :ثابت/ أحياناتلازم مصطلحي  القوانين المحلية - -
المحلية 

http://unterm.un.org/UNTERM/sear

ch?urlQuery=domestic+legislation)  
the wrongs  - - ليزية: له عدّة  الأضرار مصطلح ثابت بالإ

ها:  أو ضرار، أو ضرر، مقابلات بالعربية م
. تتوقف عدوان على حقوق الغير أو ساءةإ

)معجم  ترجمته على خيارات المترجم
 الفاروقي(

 
Redress - - ليزية التعويض له عدّة  :مصطلح ثابت بالإ

ها: أو   نصاف، إ مقابلات بالعربية م
 أو جبّ الضررأو كشف ظلم أو حيف، 

)الفاروقي، قاعدة بيانات  رد حق
unterm )در و ح رد الاعتبار. أ و 

الإشارة إ أن مصطلح )التعويض( له 
وية. ها مع  دلالة مادّية أكثر م

Remedies - -  سبل
 نتصافالا

: فهي تع العلاج  مصطلح متعدد المعا
ها في السياق  في الاستعمال العام. و لك
القانو تع الانتصاف، أي، اللجوء إ 
ق من  ة للحصول على ا جهة معيّ

شخص آخر؛ و تع أيضا جبّ الضرر.  
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ظمات  ولها مكافئ وظيفي موحّد في الم
و سبل الانتصاف.    الدولية و 

The mechanisms 

of justice 

 تلازم ثابت/ ترجمته موحدة آليات العدالة - -

A commitment 
 

 موحدةحرفية مصطلح ثابت/ ترجمة  - التزام -

Provisions 
 

 موحدةحرفية مصطلح ثابت/ ترجمة  الأحكام الأحكام -

Non-

governmental 

organizations 

ظمات غير  - الم
كومية  ا

ظمات غير  الم
كومية  ا

 موّحدةوظيفية مصطلح ثابت/ ترجمة 

Nominations 
 

 موحدة وظيفية مصطلح ثابت/ ترجمة - الترشحات -

Rules of 

procedure 

ظام الداخلي -  / ترجمة وظيفية موحّدةمصطلح ثابت - ال
http://unterm.un.org/UNTERM/sear

ch?urlQuery=rules+of+procedures) 
The International 

Court of Justice 
كمة 
العدل 
 الدولية

كمة العدل 
 الدولية

/ ترجمة مصطلح ثابت/ تسمية مستقرة -
 وظيفية موحّدة

To prohibit 

 

ع) بدلهمصطلح ثابت/ يستعمل  - حظر -   أيضا (م
 (unterm)الترجمة العربية  كمرادف في

The imposition of 

sanctions 

 ترجمة اصطلاحيةتلازم مصطلحي/  - فرض جزاءات -

Legal capacity -  لية الأ
 القانونية

 موحدةوظيفية مصطلح ثابت/ ترجمة  -

To conclude 

contracts 

 موحّدةتلازم مصطلحي/ ترجمة اصطلاحية  - إبرام العقود -

Courts and 

tribunals 

 المحاكم  -
الهيئات و 

 القضائية

في عدة سياقات  ينادفتتر م نتستعملا -
http://unterm.un.org/UNTERM/sear

ch?urlQuery=tribunals) فكلمة .
(court)   : جهاز أو جهة قضائية، تع

حكومي مهمته اقامة  أو مرجع قضائي
ا أو  ،العدالة وتطبيق القوانين وتفسير

ظر فيه  صومات والقضايا المكان الذي ت ا
)معجم  .والمسائل القانونية وتطبق القوانين

http://unterm.un.org/UNTERM/search?urlQuery=tribunals
http://unterm.un.org/UNTERM/search?urlQuery=tribunals


اص في الصكوك القانونية للأمم المتحدة                     الفصل الرابع:                ترجمة الت  

 

198 

 

 الفاروقي(
Competent 

national tribunals 

ية  - المحاكم الوط
ذات 

 الاختصاص

لو من لا ( tribunal)صطح م -
ليزي في القانون الإ لهالغموض ولا يوجد 
دد. ولذلك، يترجم أحيانا  مع واضح 

كمة(   يئة قضائية(، وأحيانا أخرى بـ )  بـ )
Private 

instruments 

الصكوك  -
اصة  ا

 موحدةوظيفية مصطلح ثابت/ ترجمة  -

Legal effect 
 

 موحدةوظيفية مصطلح ثابت/ ترجمة  - الأثر القانو -

Null and void 
 

 موحدةحرفية عبارة زوجية ثابتة/ ترجمة  - باطلة و لاغية -

Terms and 

conditions 

الأحكام  -
 والشروط

 حرفية عبارة زجية ثابتة/ ترجمة  -
 موحّدة.

Their Residence 

and domicile 
م  - ا ل سك

 و إقامتهم
وظيفية ا م/ ترجمته ن ثابتانمصطلحا -

   موحدة
Guardianship 

- Wardship 

- Trusteeship 

- Adoption 

 الولاية- -
 القوامة-
 الوصاية-
 التب -

الأو تستخدم  ةالمصطلحات الثلاث -
ات. )بالرجوع إ معجم الفاروقي مرادف

  .( Unterm وقاعدة البيانات

 فهو مصطلح ثابت. ،أما مصطلح التب
 

Entry into force - فاذ يقابله  ترجمة اصطلاحية/ تلازم اصطلاحي/  - بدأ ال
فيذكذلك   (unterm) الدخول حيز الت

Shall Take effect  يبدأ
 مفعول

يصبح نافذ 
 المفعول

اصطلاحية في  ترجمةتلازم اصطلاحي/  -
. أمّا  الصك الثا اسب السياق القانو ت

الترجمة لم تراعي السياق في الصك الأول ف
بت إ المع الاصطلاحي  لأنها ذ

على المستعمل في اللغة الطبية. و لابدّ 
المترجم التأكد من صحّة المع لكي لا 

حرف ترجمته عن المع المقصود. يقابله   ت

                                                           

   (residence ) (تلف عن ل سك أو مقام فعلي  ل في بلد domicileمسكن، أو  ة في  ل الإقامة الرسمي الذي يفيد السك الرا  )
اذ مقر  ا الإقامة الدائمة في بلد معين، مع العزم الأكيد على ا ل الإقامة )الذي ربما لا يكون في البلد ذاته(، فمع ا دائما. وإذا جاز أن يكون معين، أما 

ل إقامة ) وز له أن يتخذ غير  ان فعليان )مؤقتان( أو أكثر، فلا  ه الدائم المعروف. وقد يتحد أحيانا domicileللشخص مسك ( واحد يعتبّ مسك
ل الإقامة )residenceالمسكن)   (. )معجم الفاروقي(domicile( و
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و يبدأ  يصبح ساري المفعول :كذلك
 (untermالعمل به )الفاروقي و 

To give effect 

 

وي: تغيير تلازم اصطلاحي - من أجل إنفاذ - وير مع  /
ملة الفعلية إ جملة إسمية مع المحافظة  ا

 المععلى 
The statute of the 

court 

ظام  - ال
الأساسي 
 للمحكمة

 موحدةوظيفية مصطلح ثابت/ ترجمة  -

Arbitration 
 

 موحدةوظيفية مصطلح ثابت/ ترجمة  - كيم -

Bound by 
 

 / نسخ تركيبيتلازم لفظي يفيد الالتزام - ـملزمة ب -

The international 

community 

 / ترجمة وظيفية موحّدةمصطلح ثابت المجتمع الدو - -

Solemnly 

proclaims 

ترجمة / نسخ تركيبيتلازم اصطلاحي/  يصدر رسميا - -
موحدة 

http://unterm.un.org/UNTERM/sear

ch?urlQuery=proclaim ) 

 
law enforcement 

officers  

موظفي إنفاذ  - -
 القوانين 

ت   / مصطلح ثابت في السياق القانو
ركيبي/ ترجمة موحّدة في سياق الأمم ت

د عدّة   (.Untermالمتحدة ) و لكن 
( في enforcementمقابلات لكلمة )

فيذ، أو إرغام  سياقات أخرى: تطبيق، أو ت
 أو فرض. 

To prevent - ع ع)يشيع استعمال مصطلح ثابت/  درأ م ( م
أكثر من )درأ( في الصكوك القانونية للأمم 

 (Unterm) المتّحدة
To implement - فيذ فيذ لت ليزية/ ترجمة حرفية  لت مصطلح ثابت بالإ

موحّدة 
http://unterm.un.org/UNTERM/sear

ch?urlQuery=implement) :أحيانا .
ه، أي المصدر   تطبيق مع تغيير المشتق م

.وليس في    ذلك تأثير على المع

http://unterm.un.org/UNTERM/search?urlQuery=implement
http://unterm.un.org/UNTERM/search?urlQuery=implement
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Quorum -  صاب ال
 القانو

 موحدةوظيفية مصطلح لاتي ثابت/ ترجمة  -

Secret ballot 
 

 / ترجمة وظيفية موحّدةمصطلح ثابت - الإقتراع السري -

Fulfillment of 

obligations 

الوفاء  -
 بالالتزامات

 موحدةاصطلاحية تلازم لفظي/ ترجمة  -

Due diligence - -  الاجتهاد
 الشديد

ليزية/ ترجمة  تلازم مصطلحي ثابت بالإ
( ال تع diligenceحرفية لكلمة )

اية(، أو )الاجتهاد( أو )اليقظة(، أمّا  )الع
المكافئ الاصطلاحي لهذا التلازم فهو 

تظر( رص الم  )ا
At the request   اء على ب

 طلب
اء على طلب  موحّدة اصطلاحيةقالب مصطلحي/ ترجمة  - ب

To acquire, 

change or retain 

their nationality 

اكتساب  -
سيتها أو  ج
الاحتفاظ بها 

ا  أو تغيير

متلازمات اصطلاحية ثابتة/ ترجمة وظيفية  -
 to acquireموحدة: )

nationality)   تع )اكتساب
سية(، و  to change) تع ا

nationality) سية( و عبارة )تغيير ا
(to retain nationality)  ا ا مع

سية( اك )الاحتفاظ با . و لكن 
ملة العربية،  إسقاط لفاصلة العطف في ا
و كثير الورود في الصكوك القانونية  و 

  للأمم المتحدة.
Stateless 

 

سية -  مصطلح ثابت/ ترجمة وظيفية موحّدة - بلا ج

To repeal 
 

 موحّدة حرفيةمصطلح ثابت/ ترجمة  إلغاء إلغاء -

Shall be deemed 

 

در  حرفيةعبارة ثابتة/ ترجمة  - يعتبّ - موحّدة. و 
( تستعمل deemالإشارة إ أن كلمة )

في السياق القانو بمع )يعتبّ( و لها أثر 
 ( considerقانو أقوى من كلمة )

To consider 
 

ظر - ظر ال : قد يع في اللغة  ت مصطلح متعدد المعا
أو )يبحث( في  (يعوّضالعامة )يعتبّ(، أو )
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ذا السياق  سياقات قانونية أخرى. أمّا في 
ظر في(  فيكافئه  مصطلح )ي

Refrain from 

engaging 

اع عن  - الامت
 الاضطلاع

ع عن  أن تمت
 ممارسة

وير في الترجمة  تلازم اصطلاحي ثابت/ 
ملة الفعلية إ جملة إسمية،  الأو بقلب ا

. إلّا أن في الترجمة الثانيةحرفية  وترجمة
الترجمة الثانية أفضل من الأو من حيث 
الصياغة و من حيث المع في ترجمة 

(engaging)  ذا ال يقابلها في 
السياق القانو )ممارسة(، أماّ 
ابية تتمثل في  )الاضطلاع(، فلها دلالة إ

حرفالقيام بشيء أحسن قيام، و  ذ  ت
ملة  الدلالة عن المع الأصلي في ا

ليزية  .الإ
 
 

ا مماّ سبق بأن المصطلحات القانونية ال يتعامل معها مترجم الصكوك القانوني         ةيتجلّى ل
قسم إ نوعين:  ت

د المترجم صعوبة في تة مستقرة لا يوجد لها سوى مكافئ واحدمصطلحات ثاب   ، فلا 
ا في جميع ترجماتهترجمتها و يستطيع  ل بالأثر المتوخى  ،توحيد ماية دون أن  مثل: ا

، و التحكيم،و القانونية،   إلخ. الإقتراع السري،و  المجتمع الدو

عل لها مصطلحات تتميّز بالاشتراك اللفظي و تعدد المقابلات    تهد و  حاول أن 
 ( wardshipالقوامة/ و)، (guardianshipمقابلات ثابتة مثل: )الولاية/

ا بعض المعاجم  (trusteeshipالوصاية/و)  -مثل معجم الفاروقي -)و قد تعتبّ
كذا فقد أفلح المترجم في ضبط  ،مرادفات اك فروقا في المعا (. و   ظلالإلّا أن 

ذ المصطلحات اولة توحيد  مع ما يرد في الصكوك القانونية  ،ذ المعا و 
 .الأخرى للأمم المتحدة

لقد أفلح المترجم كذلك في المحافظة على الطابع الاصطلاحي لبعض العبارات المتلازمة، 
ذ التعابير اصطلاحية فترجمها بعبارات أو تلازمات  ه من  في اللغة العربية عكست مدى تمك

فاذ و إبرام العقود ،القانونية المتلازمة مثل: الوفاء بالالتزامات  ، إلخ.و الدخول حيّز ال
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بعض المصطلحات القانونية ال لها عدة مرادفات يمكن أن تعوض بعضها  وجدكما ت
فيذ و تطبيق. ،بعض ع و حظر أو ت دث تغييرا في المع أو في الأثر مثل: م جد  دون أن  ف

ها ما يشاء حس تار م  السياق الذي ترد فيه. بالمترجم 
  

اص في -6/5/6  :المصطلحات الخاصة بحقوق الإنسان ترجمة الت

اص بمصطل اص ا ذ لتتبع ترجمة الت ا بمقارنة ترجمة  حات حقوق الإنسان، قم
(  الذي www.sattarsite.comالمصطلحات و العبارات بالإستعانة بالموقع الإلكترو )

ث عن الكلمات في رك  موعة من الصكوك القانونية  توي على  سياقاتها المتكررة و يوفّر 
قدم فيما  ليزية، و الفرنسية، و الإسبانية و العربية. وس ي: الإ للأمم المتحدة في أربع لغات 

ذا المحرك. ثمّ يليه جدول المقارنة.  "shallيأتي مثالا عن تكرار كلمة "  لتوضيح طريقة اشتغال 

 

http://www.sattarsite.com/
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ليزيةالعبارة   التعليق 3الصك  2الصك  1الصك  الا
To vote in all 

elections 
التصويت في جميع 

 الانتخابات
التصويت في جميع 

 الانتخابات
عبارة ثابتة/ ترجمة مباشرة:  -

ملة الفعلية  وير بقلب ا
 إ جملة إسمية 

To be eligible 

for election to 

all publicly 

elected bodies, 

لية في أن  الأ
ميع  تخبن  ي
تخبة  الهيئات الم

 بالاقتراع العام

لية للانتخاب  الأ
ميع الهيئات ال 
ا  تخب أعضاؤ ي

 بالاقتراع العام،

: عبارة ثابتة/ ترجمة مباشرة -
ملة الفعلية  وير بقلب ا
إ جملة إسمية، مع ذكر 
ن( في الصك  الضمير )
الأول. ونلاحظ أيضا 

رف  خطأ في تقدير ا
(for و ح في الصياغة )

لية لـ(  العربية، نقول )الأ
لية في(  و ليس )الأ

to hold public 

office 
اصب العامة شغل الوظائف  تقلد الم

 العامة
تلازم لفظي ثابت/ ترجمة  -

ويع  اصطلاحية مع ت
ه  المشتقّ م

Equality of 

rights 

قوق قوق المساواة في ا  تركيبي تعبارة ثابتة /  - المساواة في ا

)أيضا التساوي في 
قوق(  ا

Respect for 

human dignity 

احترام كرامة  -
 الإنسان

/ تركيبي تعبارة ثابتة/  -
ت  الكرامة الإنسانيةأو  (

)  صف
The 

potentialities of 

women 

 مصطلح ثابت/ ترجمة - إمكانات المرأة -
 موحدة حرفية

 
The new 

international 

economic 

order  

ظام الإقتصادي  - ال
ديد  الدو ا

حرفية  مفهوم ثابت/ترجمة  -
 موحدة

Equity and 

justice 

/ انثابت نمصطلحا - الإنصاف و العدل -
 ا موحدةمترجمته

Apartheid  - صري ليزية مصطلح ثابت - الفصل الع / بالإ
في الصكوك  ترجمة موحدة
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قوقية للأمم المتحدة  ا
Racism - صرية ليزية/  - الع مصطلح ثابت بالإ

ترجمة موحدة في الصكوك 
قوقية للأمم المتحدة  ا

Racial 

discrimination 

صري - ليزية/  - التمييز الع مصطلح ثابت بالإ
ترجمة موحدة في الصكوك 

قوقية للأمم المتحدة  ا
Colonialism, 

neo-

colonialism 

   الاستعمار -
ديدو   الاستعمار ا

مصطلحان ثابتان  -
ليزية/ ترجمتهما  بالإ
موحدة في الصكوك 

قوقية للأمم المتحدة  ا
Aggression - ليزية/  - العدوان مصطلح ثابت بالإ

ترجمة موحدة في الصكوك 
قوقية للأمم المتحدة  ا

Foreign 

occupation and 

domination 

بي -    الاحتلال الأج
بيةو   السيطرة الأج

مصطلحان ثابتان  -
ليزية/ ترجمتهما  بالإ
موحدة في الصكوك 

قوقية للأمم المتحدة  ا
The 

interference in 

the  internal 

affairs of states 

التدخل في الشؤون  -
 الداخلية للدول

 تلازم مصطلحي/ ترجمة -
 موحدة  حرفية

The 

international 

peace and 

security 

السلم و الأمن  -
 الدوليين

 ترجمة ثابتان/ نمصطلحا -
 موحدة حرفية

The relaxation 

of international 

tension 

فيف حدة التوتر  -
 الدو

تلازم مصطلحي/ ترجمة  -
/ موحدةاصطلاحية 

التطويع بين المفرد  وكذلك ب
مع:و   )التوترات الدولية(  ا

  في صكوك الأمم المتّحدة
Mutual 

cooperation 

وير بقلب  - تبادل التعاون - مفهوم ثابت/ 
عوث إ  عث والم ال
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مضاف و مضاف إليه.  
ت صف في  وكذلك

( بقلب التعاون المتبادل)
 الكلمتين

Complete 

disarmament- 

nuclear 

disarmament 

 نزع السلاح العام -

ووي  نزع السلاح ال
ن ثابتان/ مصطلحا -

في  موحدةوظيفية  ترجمتهما
جميع صكوك الأمم 

 المتّحدة
International 

control 

مصطلح مستقر/ ترجمة  - الرقابة الدولية -
 موحدةوظيفية 

Alien and 

colonial 

domination  

بية ا - لسيطرة الأج
 والاستعمارية 

/ ترجمة مصطلح ثابت -
 موحدة

Self-

determination 

مفهوم ثابت/ ترجمة  - تقرير المصير  -
 وظيفية موحّدة

Independence - مصطلح ثابت/ ترجمة  - الاستقلال
 موحّدة

National 

sovereignty 

ية - ت فهومم - السيادة الوط  تركيبي ثابت/ 
 صف ثابت

Territorial 

integrity 

ت  فهومم - السلامة الإقليمية - تركيبي ثابت/ 
 صف ثابت

Human rights 

and 

fundamental 

freedoms 

 حقوق الإنسان  -
ريات الأساسيةو   ا

 حقوق الإنسان 
ريات الأساسيةو   ا

 تها/ ترجمانثابت هومانمف
في جميع صكوك  موحدة

 الأمم المتحدة 

The social and 

cultural  

patterns of 

conduct of 

men and 

women 

 الأنماط الاجتماعية -
الثقافية لسلوك و 

 الرجلالمرأة و 

 الأنماط الاجتماعية 
الثقافية لسلوك المرأة و 

 و الرجل

ليزية/  مفهوم ثابت بالا
في سياق ترجمة موحدة 
 حقوق الإنسان 

The inferiority 

and the 

superiority of 

either of the 

دونية أو تفوق أحد  -
سين  ا

سين  دونية أحد ا
 أو تفوقه

ليزية/ مفهوم ثابت بالإ
)أيضا: كون أي من 
سين أد أو أعلى من  ا
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sexes )و لكن تفضل الآخر .
ترجمة الصك الثالث لأنها 
اري الأسلوب العربي 

 أكثر. 
Stereotyped 

roles for men 

and women 

مطية  - الأدوار ال
 للرجل و المرأة

امدة  القوالب ا
فيما يتعلق بدور 

 الرجل و المرأة

 ليزية/مفهوم ثابت في الإ
ترجمة حرفية صحيحة في 
، و ترجمة  الصك الثا
شارحة في الصك الثالث. 

يشيع استعمال  و لكن
مطية  مصطلح الأدوار ال

في معاجم  أكثر
مصطلحات حقوق 
الإنسان، و عليه، وجب 

 توحيد الترجمة. 
To eliminate 

discrimination 

وير بقلب  - القضاء على التمييز - تلازم ثابت/ 
ملة الفعلية إ جملة ا

في موحدة إسمية/ ترجمة 
 صكوك الأمم المتّحدة.

The political 

and public life 

of the country 

 

ياة السياسية  - ا
 العامة للبلدو 

مصطلحات ثابتة/ ترجمة  -
 موحدة

The right to 

work as an 

inalienable 

right of all 

human beings 

ق في العمل  - ا
باعتبار حقا غير 
قابل للتصرف لكل 

 البشر

ترجمة / ثابتةعبارة مركبة  -
 حرفية موحّدة

The right to 

the same 

employment 

opportunities 

ق في التمتع  - ا
فس فرص  ب

 التوظيف 

يتميّز / عبارة مركّبة ثابتة -
مصطلح 

employment))بعد
العمل،    م الاستقرار:

  الاستخدامو العمالة ، و 
والشغل حسب السياق 
الذي يرد فيه . و قد 
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اعتمد المترجم أسلوب 
التوسيع في الترجمة، مضيفا  
ي لا  كلمة )التمتع(، و 

ملة الأصلية.  توجد في ا
The right to 

free choice of 

profession and 

employment 

ق في حرية اختيار  - ا
ة و العمل  المه

ثابتة/ ترجمة  مركّبة عبارة -
حرفية مع تطويع في ترجمة 

(free choice ال )
تع حرفيا )الاختيار 
ر(، بقلب المفهومين  ا
)حرية الاختيار(، و قد  
كان تطويعا مستحباّ جعل 

 الترجمة أخفّ. 
The right to 

promotion 

ق في التر  - ت /ةثابت عبارة مركبة -  قيا
موحّدة، و تستعمل  تركيبي

تغيير ، مع ترقية()أيضا 
ه، أي المصدر  المشتق م

  )ترقّى و رقّى(
The right to 

equal 

remuneration 

ق في المساواة في  - ا
 الأجر

مصطلح ثابت/ ترجمة  -
، مع تطويع موحدةحرفية 

 equalبقلب )

remuneration)  
وتع حرفيا )الأجر 
المتساوي( إ المساواة في 

 الأجر بقلب المفهومين.
The right to 

life 

ياة - - ق في ا ت  ا عبارة مركّبة ثابتة/ 
 تركيبي موحّد

The right to 

equality 

ق في المساواة - - ت  ا عبارة مركّبة ثابتة/ 
 تركيبي موحّد

The right to 

liberty and 

security of 

person 

رية  - - ق في ا ا
 والأمن الشخصي

ت  عبارة مركّبة ثابتة/ 
 تركيبي موحّد

The right to - -  ق في التمتع تطويع عبارة مركّبة ثابتة/ ا



اص في الصكوك القانونية للأمم المتحدة                     الفصل الرابع:                ترجمة الت  

 

209 

 

equal 

protection 

under the law 

ماية  المتكافئ 
 القانون

يم، مع  بقلب في المفا
إضافة كلمة )التمتع( 
لتأكيد المع الذي ابتدأته  

ق(.  كلمة )ا
The right to be 

free from all 

forms of 

discrimination 

ق في عدم  - - ا
التعرض لأي شكل 

 من أشكال التمييز

عبارة مركّبة ثابتة/ تطويع 
ظر  بقلب في وجهات ال
في في  باستعمال صيغة ال
ي غير موجودة  الترجمة  و 

ملة الأصلية ، في ا
 allوكذلك بين ترجمة )

forms ( ال تع )كل
أشكال( وعبارة )أيّ 

 شكل من أشكال( 
The right to 

just and 

favourable 

conditions of 

work  

ق في شروط عمل  - - ا
صفة و مؤاتية  م

ة مركّبة موحدة/ ترجمة ار عب
 حرفية

The right to 

the highest 

standard 

attainable of 

physical and 

mental health 

ق في أعلى  - - ا
مستوى ممكن من 
الصحة البدنية  

 والعقلية

عبارة مركّبة ثابتة/ ترجمة 
 حرفية

The right not 

to be subjected 

to torture, or 

other cruel, 

inhuman or 

degrading 

treatment or 

punishment 

ق في أن تكون  - - ا
في مأمن من 
التعذيب أو المعاملة 
أو العقوبة القاسية 
أو اللاإنسانية أو 

ة  المهي

تطويع عبارة مركّبة ثابتة/ 
في في العبارة  بين صيغة ال
اب  الأصلية وصيغة الإ

 في العبارة المترجمة.

The 

commission on 

the status of 

women 

تسمية مستقرة/ ترجمة  - ة مركز المرأة -
في جميع صكوك  موحدة

 الأمم المتّحدة
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A violation of 

the rights and 

fundamental 

freedoms 

قوق انتهاكا  - -
ريات  الإنسان و ا

 الأساسية

ت ثابت تلازم لفظي  /
 تركيبي

Unequal power 

relations 

between men 

and women 

علاقات قوى غير  - -
متكافئة بين الرجل 

 و المرأة

حرفية مفهوم ثابت/ ترجمة 
 موحّدة

Domination - - ة مصطلح ثابت/ يترجم  يم
ة)أو  (سيطرة) ( يم

مع حسب السياق،  و 
ليزية بين  الكلمة الإ
يين. أمّا في العربية  المع
فكلمة )سيطرة( لها دلالة 

ة( يم  سلبية أكثر من )
Women’s 
movements 

سائية - - ركة ال مصطلح ثابت/ ترجمة  ا
 موحدة

Legal, social, 

political and 

economic 

equality 

المساواة القانونية  - -
 الاجتماعيةو 
السياسية  و
 الاقتصادية و

يم ثابتة/ ترجمة  حرفية مفا
موحّدة، مع إسقاط 
الفواصل و الاكتفاء بتكرار 

 الـ )واو(
the elimination 

of violence 

against women 

in all its forms 

ف  - - القضاء على الع
ميع  ضد المرأة 

 أشكاله
 

ت متكررة/ ثابتة عبارة 
 تركيبي

national plans 

of action 

ية - - مصطلح ثابت/ ترجمة  خطط عمل وط
 موحدة

Any act of 

gender-based 

violence 

يف  - - أي فعل ع
تدفع إليه عصبية 

س  ا

عبارة ثابتة/ ترجمة شارحة/ 
يشيع استعمال عبارة 

ف القائم على أساس )ا لع
س ( في صكوك الأمم ا
ب الشرح المتّحدة ، لتج

الذي قد يفسّر الغموض 
 المقصود في بعض الوثائق.
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domestic 

violence 

ف الأسري - - مفهوم ثابت/ ترجمة  الع
 موحدة

human rights 

treaty bodies 

دية  - - الهيئات التعا
 قوق الإنسان

ليزية/  تسمية مستقرة بالإ
 يستعمل في كل سياقات
الأمم المتّحدة التسمية 

شأة ) الآتية: الهيئات الم
دات  حقوق بموجب معا

در الإشارة الإنسان (. و
إ ضرورة توحيد 

 التسميات المستقرة. 
Counselling - صائح مصطلح ثابت   المشورة ال

تقديم ) :أيضا /ليزيةلإبا
صح(  ال

Health care - مصطلح ثابت/ ترجمة  - الرعاية الصحية
 موحدة

Social security - مصطلح ثابت/ ترجمة  - الضمان الإجتماعي
 وظيفية موحّدة

Threats - - مصطلح ثابت/ ترجمة  التهديد
، مع تغيير بين موحّدة

مع  المفرد و ا
Coercion - - ليزية/  القسر مصطلح ثابت بالإ

له معا متعددة بالعربية 
تؤدّي كلّها المع المتوخىّ، 

أو ، (التعسفمثل: )
 أو (الضغط)أو ، (الإكرا)
 (القسر)

Arbitrary 

deprivation of 

liberty 

رمان التعسفي من  - - ا
رية  ا

ليزية ثابتة عبارة / بالإ
 حرفيةترجمة 

 
Physical, sexual 

or 

psychological 

harm or 

أذى أو معاناة  - -
للمرأة، سواء من 

سمانية احية ا أو  ال

عبارة ثابتة/ ترجمة شارحة 
لا داعي لها لأن الترجمة 
ذا  رفية سليمة في  ا
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suffering to 

women 

فسية سية أو ال : )أذى أو و أخفّ  السياق ا
معاناة جسمانية، أو 

سية أو نفسية للمرأة(  ج
Trafficking in 

women  

ساء - - ار بال مصطلح ثابت/ ترجمة  الا
 حرفية موحّدة

Non spousal 

violence  

ف غير الزوجي - - مصطلح ثابت/ ترجمة  الع
ضوي على قدر   حرفية ت

 كبير من الغموض.
Dowry-related 

violence  

ف المرتبط بالمهر - - مفهوم ثابت في الصكوك  الع
القانونية/ ترجمة حرفية 
ضوي على نوع من  ت
الغموض لا يدرك من 
رفية. و لكّها  العبارة ا
ترجمة ثابتة في جميع 

 لأمم المتّحدة.سياقات ا
intimidation مصطلح ثابت/ ترجمة  - - التخويف

حرفية موحّدة. أحيانا: 
يب( مع تغيير المشتق  )تر

ه.  م
Sexual 

harassment 

سية مصطلح متعدد المقابلات:  - - المضايقة ا
رّش( أو )ملاحقة( ( /

يستعمل مصطلح المضايقة 
سية كثيرا في سياق  ا
الصكوك القانونية. إلّا أن 
المصطلح الأقرب من 
و )التحرش  حيث المع 
 ) سي(. )قاموس المعا  ا

 
نلاحظ من المقارنة بين الترجمات المختلفة لمصطلحات حقوق الإنسان بأن المترجم 

ذ المصطلحات و  ،قدر المستطاع ،حاول دات المتوحيد  يم حسب ما ورد في المعا فا
قوق الإنسان.و   إلاّ أن مشكل توحيد المصطلح العربي لا يزال قائما. المواثيق الدولية 
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يم ثابتة لها مكافئات ثابتة لا تقبل الترادف و تعدد المع مثل: السيادة  و قد وجدنا مفا
ية، و السلامة الإقليمية ، و نزع السلاح والسلم و تقرير المصير و الضمان الاجتماعي، ،الوط

ذ العبارات إشكالا أث إلخ. الأمن الدوليين،و  يم متعارف  اء الترجمة،و لا تثير  فهي مفا
ها باللغة العربية.     عليها، و قد وفّق المترجم في التعبير ع

تتميز بالاشتراك اللفظي مثل )الفصل شائعة كما توجد مصطلحات   
صري/ صرية/و )،  (Apartheidالع صري/) و (Racismالع  Racialالتمييز الع

discrimination ) ، علها تتماشى مع ترجمة يضبط معانيها و حاول المترجم أن و قد
قوقية الأخرى اصة في . إلّا أن المتصفّح و تتوحد معها في الترجمة  الصكوك ا بعض المعاجم ا

مصطلح  الإبقاء علىكد اختلافا في المكافئات،  قد  بمصطلحات حقوق الإنسان
صري الذي كان سائدا في ( الأبارتهيد) واقتراضه  في اللغة العربية للإشارة إ نظام العزل الع

وب  ميع.إفريقياج ذا المصطلح شائعا و مفهوما لدى ا د أيضا مصطلح ، إذ أصبح   اتو 
صرية)   1.(discrimination) صطلحلم تمقابلا (المحاباة) و (التمييز)و  (، التفرقة الع

أن بعض العبارات ال لا تتكرر كثيرا في الصكوك القانونية لم تأت  كذلكنلاحظ  
، (stereotyped roles for men and women)ترجمتها موحدة مثل عبارة 

مطية للرجل و المرأة) ي ترجمة  (،الأدوار ال د كذلك حرفيةو  امدة)، و  فيما  القوالب ا
ي ترجمة شارحة و كأن المترجم أراد أن يوضح المقصود من ( يتعلق بدور الرجل و المرأة ، و 

ليزية، و قد دخل  .لكن كان بإمكانه إتباع الترجمة الأو لأنها كثيرة التداول و العبارة الإ
مطية"مفهوم   معاجم مصطلحات حقوق الإنسان و أصبح معروفا. "الأفكار ال

سبة إ مصطلح و الملاحظة  الذي يترجم بعدة مترادفات  (couselling)نفسها بال
ها: ) صائحفي سياقات الصكوك القانونية للأمم المتّحدة، م صح)و  (،ال غير  .(المشورة)و  (ال

و مصطلح  د في معجم مصطلحات حقوق الإنسان مكافئا آخر نرا أنسب و  ا  أن
فسي" لأنه مفهوم شامل    ."الإرشاد ال
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در الإشارة إ أن المترجم اعتمد كثيرا على أسلوبي الترجمة  رفيةكما  سخ أو  ا وال
ح في توظيف ليزية، و قد  ل بالمع  ،في عدة مواضعها المحاكاة التركيبية للعبارات الإ لأنها لم 

ق في الترقي)مثل  و لا بالأسلوب العربي ق في العمل(و  (ا ذر . إلّا أنه مطالب بتوخ)ا ي ا
ليزية مثل عبارة  ،في بعض التراكيب سين)فلا يلتصق بالتركيبة الإ ، (دونية أو تفوق أحد ا

 ،ال تعد نسخا غير مستحب في اللغة العربية، و قد تفطن لذلك مترجم الصك الثالث
سين أو تفوقه)فأخضعها للترتيب الصحيح في العربية     .(دونية أحد ا

 
                                 ****** 

لاصة، بأن  اصي في ترجمة الصكوك القانونية نستطيع القول في ا استغلال التحليل الت
قيق الانسجام  ةكبير   مساهمةم اللأمم المتحدة مهم جدا و من شأنه أن يس تمه في  الذي 

.  المواضعات اللسانية و القانونية للخطاب القانو
ا ،القانونية الدولية و لماّ كانت ترجمة الصكوك دات و اتفاقيات و غير أمرا في  ،من معا

ساسية اص ليضمن بأن ما غاية ا د إ مبدأ الت ب على المترجم أن يتبع مقاربة تست ، فإنه 
تقيه من مكافئات ترجمية يؤدي الأثر المتوخى اغم و التوحيد المصطلحي مع بقية  ،ي قق الت و 

اصة.الصكوك القانونية و الوثا  ئق ا
اص  المترجمو  كثيرا و يقومان   يساعد الرجوع إ الترجمات السابقة و تفعيل عامل الت

يم المتخصصة، لأنّ  هد و الوقت خاصة فيما يتعلق بالمصطلحات و المفا ام في توفير ا بدور 
ب الوقوف  ي مسألة بالغة الأهمية  مسألة الأسلوب و إخضاعه لمواضعات اللغة العربية، 

 عليها للرفع من جودة الترجمة العربية و الرقي باللغة العربية.  
اص يساعد المترجم على  لا شك في وجودو            اص و الترجمة، فالت علاقة وطيدة بين الت

قله إ  ،فهم المع وإعادة تركيبه و صياغته في لغة أخرى اص و ت افظ على أثر الت و الترجمة  
قيق انسجامه.  ص الأصلي و   لغات أخرى لتجسيد مقصدية ال
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يئة الأمم المتحدة،  ذا البحث الولوج إ عالم الترجمة القانونية في  ا عبر  لقد حاول
ها أنها ممارسة مؤسّ  ي ترجمة أقلّ ما يمكن قوله ع دث في سياق متعدد اللغاتو  ،ساتية 

 بغرض إنتاج نصوص متكافئة تركّز بالدرجة الأو على إحداث الأثر نفسه لدى المتلقي.
 

اص من   و لماّ  اص، فإنه لا م صي مرتبطا ارتباطا وثيقا بعامل الت كان مفهوم التكافؤ ال
قيق الانسجام و المحافظة  اص و آلياته المتعددة ال تساعد المترجم في  يات الت الإحاطة بتق

اغم و  صية و المصطلحيةعلى الت يطه  ،الوحدة ال ص المترجم في  لتسهيل عملية اندماج ال
فور الذي قد تسببه ،المتداخل و المعقّد التداو اولة  ماو الابتعاد عن الغموض و ال أي 

.  لتوضيح المع أو تفسير
 
مل مترجم الصكوك القانونية للأمم المتحدة على عاتقه مسؤولية ضخمة، فمن و  إذ 

تج نصوصا قانونية أصلية فوجهة نظر القانون،  تج ترجمات فحسب، و إنما ي هو لا ي
ص الأصلي )الع ية، و الروسية و الإسبانية( تتساوى مع ال ربية، و الفرنسية، و الصي

جية القانونية و القوّة الإلزامية.   ليزي( في ا  )الإ
 

جية، يتم عبر عمليات  صوص المتساوية ا ذ ال أمّا من وجهة نظر الترجمة، فإن إنتاج 
صوص الهدف يواجه  ص المصدر إ ال  صعوبات و يتخّذ قرارات االمترجم فيهانتقالية من ال

يارات  ترجمية موعة من المتغيّرات أهمهااستراتيجية للخروج  اص. :كمها   الت
 
إذ يتعيّّ على المترجم الإطّلاع على ما سبق من الصكوك القانونية ال تصب في و  

ه قيق الانسجام بيّ ما يترجم و بيّ ترجمات سابقة الموضوع عي  ،لكي يسهل عليه الفهم و
تلفةإنه ف تلفة، و إنّما بيّ نصوص سابقة أو لغ يعمل عمل الوسيط، لا بيّ ثقافات   ات 
اص.و   أخرى لاحقة تتصل ببعضها بعض بواسطة الت
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قدية، قد نما  اص الذي نشأ و ترعرع في أحضان الدراسات الأدبية و ال فمفهوم الت
يّد لفضاء  الات معرفية أخرى و يصبح أداة إجرائية تسمح بالاستيعاب ا وتطور ليقتحم 

لق نسيجا متآلفا و متجانسا  صوص و  هاال ا نستطيع القول بأنه أداة ناجعة بي . و من 
الصكوك القانونية للأمم المتحدة، وتمكيّ المترجم  ابط و التواصل في فضاءو فعالة لتحقيق التر 

صوص الرسمية ذ ال ية ال تتطلبها ترجمة  ا و تلافي أي لبس  ،من المحافظة على الدّقة المت
يمتمل قد يغيّر   لعدة تأويلات.  ا مفتوحةعلهو  بعض المفا

  
رية  ا إ أن حيّز ا در الإشارة  لدى  الصكوك القانونية ضيّق جدّافي تأويل و 

وز له أن يؤوّل أو يفسّر المترجم دات  أي غموض أو لبس قد، فلا  ذ المعا ضوي عليه  ت
ذا الغموضأو الاتفاقيات و من  قد ، لأن  يكون مقصودا أحيانا. كما أن التفسير 

اكم دولية ددّة و  ب على و  و ليس من اختصاص المترجم. اختصاص سلطات  لكن 
ص و سياقه الة الإحاطة بمضمون ال ذ ا و الرجوع إ الوثائق المختلفة ال  المترجم في 

تقى. ،ح للفهمتقدم له مفاتي لول الترجمية و التأكّد من صحّة المصطلح الم اد ا و يعدّ  و إ
ذ المفاتيح. م  اص من أ   الت

 
قّ كما أن ح لم ه لا  ذ لترجم الصكوك القانونية أن يم يان  فسه حرية التصرف في ب

صوص ب  ،ال ظام الأصلي في ترتيب الفقرات و الموادّ، فلا يدمج مادّة في تباع الاعليه إذ 
ها فقرة أخرى، إلخ زع جملة من فقرة ليكوّن م ذا لتحقيق أقصى درجة  ،أخرى، و لا ي و 

صوص المترجم سيق بيّ ال ة. و لا يستطيع أيضا القيام بالتقدم  و التأخير في الكلام، من الت
ملة الواحدة.   عدا ما يقتضيه حسن الصياغة في ا

 
وز مطلقا و حدة و الترجمة التصرف في ترتيب الكلام في سياق الترجمة في الأمم المت لا 

ذا  فسّر ما يالرسمية بصفة عامة، مهما جاز ذلك في سياقات و ترجمات أخرى. و لعلّ 
د رفية العمياء ال  فتبدو  ،ترجمات الصكوك القانونية للأمم المتحدة معظم ا فيا

صوص و كأنها نسخا تركيبيا عن اللغة الإ ص الأصلنظرا للالتصاق الشديد  ،ليزيةال   بال
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صوص المترجمة ثقيلة و غواستعمال الصيغ غير المألوفة في اللغة العربية عل ال ذا ما  ير . و
 مفهومة أحيانا. 

 
ذا المقام، أن نشير إ أهمية المراجعة ال تعد مرحلة ضرورية لا يمكن  ب، في  و 

ا  اء ترجمة الصكوك القانونية الدوليةاوز بغي على المراجعيّ في الأمم المتحدة  ،أث إذ ي
م على أكمل وجه ل  ، الصحيحإزالة الشك و الوصول إ المع و  ،لتدقيقالاضطلاع بدور

حوية ال قد ت مع ب الأخطاء و تلافي العيوب اللغوية و ال رص الشديد على  وا  حو 
 تدخل الضيم على التعابير العربية. و الركاكة و الأسلوب الضعيف

    
و المراجعة لا تع فقط أن يقوم المراجع بمراجعة ترجمة ما، و إنما المترجم ذاته مسؤول 

أن يراجع ما يترجم و يقوم بالتصويبات و التعديلات اللازمة لتحسيّ  عن ترجمته، و عليه
نوعية ترجمته قبل أن تقع بيّ يدي المراجع الذي يقوم بمقارنة الترجمة بالأصل، و مراجعة 

هائية قيق التطابق  ،الترجمة ال وية و  وعية لضمان الوحدة المع سيّ الأسلوب و ال و 
اصي.  الت
 
يئة الأمم المتّحدة، إلّا أنهّ لكن بالرغم من أهمو  هود المبذولة في   اية المراجعة و كلّ ا

ا مع المدوّنة. تفتقر إ معايير و قواعد ثابتة ا لدى تعامل ذا ما لاحظ فقد استشعرنا . و 
ليزية بقوة و إنّما  ،و خضوع المترجم العربي ليس لمواضعات اللغة العربية حضور الأساليب الإ

ليزية و ابتعاد عن الصياغة العربية جّة ضرورة في كثير من الأحيان،  ،لمواضعات اللغة الإ
ضوع لمتطلّبات الترجمة الرسمية.  طق لغة الأقوى.ا و إكرا يفرضه م  و 

 
ا للمدونة ما نستطيع قوله و اصي موجود في الصكوك  ،بعد دراست سيج الت و أن ال

اء القانونية. و يت ام أث حقق عبر الترجمة أيضا، فالمعارف و الافتراضات المسبقة تقوم بدور 
ا المع و المحافظة على الوحدة والاستقرار في ترجمة بعض  الترجمة و تساعد في استك

صوص  المشكلة. فالعبارات و المصطلحات  ذ ال أو  تعلق بالمصطلحتالمدروسة لا في ترجمة 
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وضبط نوعية اللغة العربية  ،سن الصياغة ةمرتبط يو إنّما  ،بالشكل أو بالمضمون
اص  عامل المستعملة و كيفية استغلال  الترجمة. نوعية سيّفي الت

 
ذا البحث، إ أنّ نموذج  ا في  اص و دراسة مستوياته  بازرمانو قد توصل لتحليل الت

تلفة من  اس  طاباتو نموذج جيّد و شامل و يصلح للتطبيق على أج ها  ،ا و من بي
ليزية و الصكوك العربية  ياته من المقارنة بيّ الصكوك الإ ا تق ت طاب القانوني. و قد مكّ ا

تائج التطبيقية الآتية:  لاستخلاص ال
  .سب متفاوتة اص في الصكوك القانونية للأمم المتحدة ب يات الت  تتحقق تق

 

  ي الاقتباس المباشر و الاقتباس غير المباشر من يات ال يستطيعتعدّ تق  التق

يله إ صكوك أخرى،  ،ليها بكل سهولةإالمترجم التعرف  عليه الرجوع وجب لذلك و لأنها 
ا و فهم ا صوص الأصلية للتأكد من مع ا أن مترجمي إ ال  مقصديتها. و قد لاحظ

وعي ون إ أفأحيانا يلج ه،الصكوك القانونية لا يتبّعون الطريقة نفسها في ترجمة الاقتباس ب
زة و أحيانا أخرى يقومون بتغييرات  ،مثلما فعل مترجمو الصكيّ الأول و الثاني ترجمات جا
ل بالمع  و أمر و لا  ترم طبيعة اللغة العربية مثلما فعل مترجم الصك الثالث و  ها  لك

صوص الأصلية و الترجمات المختلفة من شأنه أن يساعد فمستحب.  البحث و التدقيق في ال
سيّ الأسلوب وفق ما يقتضيه المقام. علىالمترجم  يد و   الإدراك ا

 
   سوما لدى المترجم فيما يتعلق بترجمة أسماء الوثائق و يعد الأمر 

 الأشخاص،

في ترجمة موحدة و ترجمتها لمحافظة على التسميات الرسمية فالترجمة في الأمم المتحدة تستدعي ا
اص يتحقق بمجرد البحث في قواعد البيانات ال تتيحها الأمم جميع الوثائق و ت ، و 

 المتّحدة.
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 " ية  استعمال الأشكال اللغوية التي قد تعكس بعض طرق تستعمل تق

ية  بكثرةلتواصل و النقاش أو حتى بعض أنواع الوثائق" ا ي تق في الصكوك القانونية. و 
طايمكن   ب. و قد ترتبط بالشكل و بالمضمون:تقسيمها إ أنواع فرعية حسب نوع ا

 
 فمن ناحية الشكل، يمكن القول بأن الترجمة جاءت متطابقة مع الشكل -

دسة الصكوك القانونية  يانها الأصلي و لم تبتعد عن  ا بأن و  .و ب ذا ليس مع لكن 
رفية المترجم مع إضافة البصمة  ،احترام التبويب و الترتيبعليه و إنّما  ،بر على الالتصاق با

عل ا  طبيعيا أكثر. لأسلوبالعربية ال 
 

اص لوضع آلية تساعدنا  -   علىأمّا من ناحية المضمون، فيمكن الاستعانة بالت

ا، باوظائف اللغة القان ترجمة ذ تباع الأونية من إلزام و جواز و غير سس ال تقوم عليها 
ا  ذ الوظائف لا تمثّل مشكلةالوظائف في اللغتيّ المصدر و الهدف. و قد لاحظ  بأن ترجمة 

سبة إ مترجمي الصكوك القانونية يكفي فقط أن و  و لها ما يقابلها في اللغة العربية. ،بال
ذا السياق. اص مهما في   يكون المترجم ملمّا بها، و يعدّ الت

 
 اص أيضا في ترجمة المصطلحات ال لها علاقة بالصكوك القانونيةيساع  د الت

لذا، وجب و للأمم المتحدة. فهي مصطلحات كثيرة الورود يتعامل المترجم معها في كل صك. 
مع الأخذ بعيّ الاعتبار ما تفرضه اللغة  ،عليه المحافظة على انسجامها و توحيد ترجمتها

ات في الصياغة. فتوحيد المصطلح لا يشكل عائقا أمام المترجم حسب ما  العربية من إكرا
ملة العربية. فق المترجم أحيانا في احترام ا ا في البحث، لكن   رأي

 
  ون فإنالمصطلحات القانونية،  في شأنو كذلك  في معظم  المترجميّ يستعي

الات بمصطلحات . موحّدة و تعابير مستقرة تتوافق مع السياق القانوني الذي ترد فيه ا
ا إ ضرورة استعمال التعابير الاصطلاحية القانونية در الإشارة  أمكن ذلك، فهي كلما  و

 تزيد من مقبولية التعابير القانونية. تعابير عملية
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 اص المترجم أيضا من إدراك المصط اصة بمواضيع و يمكّن الت لحات ا
دات والاتفاقيات، فيعود إليها لانتقاء المصطلح الأنسب بعد التدقيق  المعا

اول المواضيع نفسها، و في القواميس  فيما جاء في الصكوك الأخرى ال تت
اسبة  . تؤدي الوظيفة المتوخاةّ المتخصصة ح يضع مكافئات م

 
ه، بازرمانو في الأخير، يمكن القول بأن شمولية نموذج      نموذجا فعّالا يتماشى  عل م

صوص سّد مبدأ الانسجام بالاعتماد  ،مع جميع أنواع ال إذ يمكن الاستعانة به للقيام بترجمة 
هالأن الانسجام حتمية لابد   ،على ترجمات سابقة   ترجمة الصكوك القانونية الدولية.في  م

زة. و يعد كم هد و ذلك بالاعتماد على ترجمات جا ا يساعد المترجم في ربح الوقت و ا
اصي مفيد ا الوقوف على   اذا التحليل الت قد الترجمة، لأنه يتيح ل اء القيام ب كذلك أث

تلفة و دقيقة تساعدنا   الترجمة و الوقوف على نقاط الضعف.  على تقوم مواضع 
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 ترجمة التناص في الخطاب القانوني
 "الصكوك القانونية للأمم المتّحدة أنموذجا" 

 
و حديث عن ترجمة جيّدة قبل كلّ شيء ديث عن ترجمة قانونية جيدّة  إذ تعدّ  ،إن ا

قيقي الذي يواجهه المترجمون جميعهم، و خاصة مترجمي الأمم المتحدّة.  ودة التحدّي ا ا
ظمة تتم في سياقفبالإضافة إ كون ال ذ الم متعدّد اللغات،  دو و مؤسّساتي ترجمة في 

وعّ من القراّء و الباحثين داخل الأمم ف المتحدة هي ترجمة موّجهة إ جمهور كبير و مت
، أو  و دة أو اتفاقية دولية، أو مّمن يدرسون القانون الدو اقشون معا خارجها سواء ممنّ ي

م. أزمة من ممنّ يتابعون  الأزمات السياسية أو غير
 

م الركائز ال تقوم عليها الترجمة في الأمم المتحدة، وجب على   ودة من أ و لماّ كانت ا
ضوي عليه ترجمة الصكوك القانونية الدولية من خلفيات أن يكون ملمّا بكل ماالمترجم   ت

يط بها من عوامل من شأنها تيسير عملية الفهم و نقل المعنى في  ،معارف مسبقةو  وبكل ما 
 يراعي التجانس و الانسجام في كمّ الصكوك القانونية المتراكم. قالب سليم

 
يئة الأمم  كتسيإذ تو  على فقط  أهمية بالغة، فهي لا تقومالمتّحدة الترجمة في سياق 
فهي من لغة المصدر إ لغة الهدف، و إنّّا تهدف إ صياغة القانون. ما نقل رسالة عملية 

ة الإلزامية مل الشح في جميع اللغات الرسمية  نفسها تضطلع أساسا بترجمة صكوك قانونية 
ي: العربية،  ظمة، و  ية و الإسبانية. الإنجليزية، و الفرنسية، و ولهذ الم  الروسية، و الصي

 
 التساوي فيإن مبدأ ترجمة الصكوك القانونية للأمم المتّحدة يقوم على فكرة فو عليه، 

جية القانونية، أي ص لّ أن  الإلزام و ا الصكوك المترجمة الأثر القانوني نفسه الذي لل
طلق، لا نستطيع القول  الأصلي. ذا الم اك نص إو من  و ترجماته، و إنّّا  أصلين 

جية تعبّّ جميعها عن قاعدة قانونية تّمت ص اغتها انطلاقا من نص ينصوص متساوية ا
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ا أساسي حرّر بالإنجليزية، ليترجم إ بقية اللغات الرسمية بواسطة  دمات ال توفّر دوائر ا
ظمة الأمم المتّحدة الترجمة  .لم

اصية  ذ ا ا إ أن  در الإشارة  عل مهمة و  ال تتسم بها الصكوك القانونية 
ة القانونية نفسها، أي الأثر لأنهّ ملزم بالمحافظة  ،المترجم أكثر صعوبة و تعقيدا على الشح

درج  اصي الذي ت ص الأصلي، و ذلك مع احترام الإطار الت مله ال القانوني نفسه الذي 
صوص المعيارية.  ذ ال  فيه 

 
ذا الصدد،  طاب القانوني: و في  اص في ا ا حول "ترجمة الت تولّدت إشكالية بحث

اص في الترجمة القانونية  الصكوك القانونية  للأمم المتحدة أنّوذجا"، لمساءلة دور الت
صوص  وتوضيحه رة أو العلاقة ال تصاحب عملي قراءة ال ، ليس فقط باعتبار تلك الظا

اء المعنىباعتبار عملية ض وتلقّيها، و إنّّا قيق التكافؤ. رورية في إعادة ب    و 
 

ظرية و التطبيق. نو للإجابة ع مع بين ال ا في أربعة فصول   ذ الإشكالية، جاء بحث
اص في الدراسات العربية و الغربية ا الفصل الأول لتتبّع نشأة مفهوم الت ، و تطور فخصّص

ظر  مّ المقاربات و وجهات ال مع بين أ رة ال وذلك با ذ الظا ال تطرقت إ 
  و القانونية. العلميةفية، و اأصبحت ملازمة لكل الكتابات الأدبية، و السياسية، و الصح

 
م أنواع اللغة القانونية و وظائفها، و كذلك  ا فيه إ أ أمّا الفصل الثاني، فقد تطرق

م المميّزات التركيبية، و المعجمية، و الأسلوبية و المصطلح ية للخطاب القانوني الإنجليزي  أ
ا طاب القانوني العربي اللذين يشكلان موضوع دراست مرّ بعد ذلك إ اقتحام عالم  ،وا ل

صية.  الصكوك القانونية لمحاولة الإحاطة بأنواعها و خصائصها ال
 

ا كذلك إ الترجمة القانونية ته ترجم ،و قد تطرق درج  ا الإطار العام الذي ت  ةباعتبار
م الصعوبات ال تواجه المترجم  إلقاءالصكوك القانونية الدولية، و ذلك ب الضوء على أ
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ا  وع السياقات إ القانوني، وال مرد ها من ت طبيعة اللغة القانونية المتغيّرة و ما يترتّب ع
صوص القانونية من جهة، و طبيعة القانون المعيارية و الإلزامية من جهة أخرى.  وال

 
يئة  ا عن أهمية الترجمة في  ذا الفصل، فتحدث و قد كان للترجمة المؤسساتية نصيب في 
م مكوّناتها، و التأكيد على الدور الذي يضطلع به كل من المترجم  الأمم المتّحدة مع ذكر أ

 و المراجع في ترجمة الصكوك القانونية الدولية.
 

ترجمة ثلاثة صكوك قانونية للأمم لاشتمل الفصل الرابع على دراسة تطبيقية و قد 
ي  :كالآتي  المتّحدة 

 اتفاقية الحقوق السياسية للمرأة. -

 اتفاقية القضاء على جميع أشكال التمييز ضد المرأة. -

 إعلان القضاء على العنف ضد المرأة.   -

 
ا بتطبيق نّوذج  ذ  بازرمانو قد قم اص المختلفة ال تّم توظيفها في  يات الت لرصد تق

ذ الصك يات و الإجراءات ال اتبّعها المترجم للتعامل مع  وك القانونية، و ملاحظة التق
اصية.  الإشارات الت

 
ظرية و التطبيقة الآتية: تائج ال ا إ ال ا لترجمة الصكوك الثلاثة، خلص  بعد دراست

 اصت ة بين الترجمة والت اص على مبدأ المعرفة  ،وجد علاقة متي إذ يقوم الت
ذا من شأنه أن يساعد المترجم في  صوص. و  المسبقة و التداخل بين ال

ص في محيطه التداو المعقّد قيق الأثر المكافئ و  تسهيل عملية اندماج ال
زة مسبقا و المصطلحات الموحّدة. ا  عبّ سلسلة من التعابير ا

 قل الموضوعاتي ب على مترجم الصكوك القانوني ة أن يكون على دراية با
ذ الصكوك  قّق الانسجام الذي تصبّ فيه  يّد و  ح يضمن الفهم ا

ه.  الكلي مع الترجمات ال تصبّ في الموضوع عي
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 وز، بأي طت وي ترجمة الصكوك القانونية على درجة من الغموض ال لا 
ا أو يوضّحه ا لأنّها مقصودة و تمثل شكل من الأشكال، للمترجم أن يفسر

ذ  صوص القانونية. فلا يستطيع المترجم في  جزءا من الطبيعة الإلزامية لهذ ال
اسبة لهذا الغموض  اصي للبحث عن ترجمة م ليل ت الة، سوى اللجوء إ  ا

ل بمعايير ترجمة الصكوك القانونية.   تبتعد عن الشك و لا 

  اص وسيلة ابيا في ترجمامة و ضرورية  يعدّ الت  ةمن شأنها أن تؤثر تأثيرا إ
احية الشكلية أ احية الدلالية،  والصكوك القانونية، سواء من ال و ذلك من ال

اغم و متّسق. ا في قالب مت ا ذ الوثائق القانونية و مع  بالمحافظة على شكل 

  اص هما مفهومان متطابقان و أخيرا، لابدّ من القول بأن مفهومي الترجمة و الت
اذين المفهومين،  قيق علاقة جيّدة بين  هما، وإن  و لا يمكن الفصل بي

ودة المتوخاة في الترجمة ذا بفضل عمل  ،سيؤدي، لا محالة، إ ضمان ا و 
سين الترجمات و الرفع من  ام في  المراجع كذلك، الذي يضطلع بدور 

 جودتها. 
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La traduction de l’intertextualité dans le discours juridique : 

le  cas des instruments juridiques de l’ONU 

 

Une bonne traduction juridique est avant tout une bonne 

traduction. La qualité de la traduction constitue un véritable défi 

que rencontrent tous les traducteurs, et plus précisément, les 

traducteurs de l’organisation des Nations Unies. Car, cette 

traduction est effectuée dans un contexte institutionnel 

international et plurilinguistique et s’adresse à un public vaste et 

diversifié.   

La qualité est donc, une exigence fondamentale de la 

traduction au sein de l’organisation des Nations Unies, et le 

traducteur se voit dans l’obligation de prendre en compte toutes 

les particularités de la traduction des instruments juridiques ainsi 

que toutes les connaissances antérieures nécessaires pour la 

compréhension de ces instruments et véhicule le message dans 

les six langues officielles de cette organisation, tout en assurant 

une grande harmonisation. 

Dans un tel contexte, la traduction s’avère très importante 

puisqu’elle ne consiste pas seulement à transmettre un message 

d’une langue-source vers une langue-cible ; mais elle sert aussi à 

la création du droit. Il s’agit principalement de la traduction des 

instruments juridiques qui font foi dans les six langues 

officielles qui sont : l’arabe, l’anglais, le français, le chinois, le 

russe et l’espagnol.   
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Par conséquent, le principe de la traduction des instruments 

juridiques de l’ONU porte sur l’idée que toutes les versions en 

langues différentes sont également contraignantes, toutes sont 

alors dites authentiques et ont le même statut juridique de 

l’original. Dans cette perspective, la distinction entre texte-

source et texte-cible tend à disparaitre parce qu’il n’existe pas 

véritablement un original et ses traductions mais plutôt, des 

versions authentiques exprimant une norme juridique à partir 

d’un texte de base rédigé en anglais, puis traduit dans toutes les 

autres  langues officielles par les services de la traduction. 

Cette spécificité de la traduction des instruments juridiques 

rend la tâche du traducteur de plus en plus lourde, car il doit 

garantir la même portée juridique que l’original, c’est-à-dire, le 

même effet juridique, tout en respectant le prototype intertextuel 

dans lequel s’insèrent ces textes normatifs.  

A cet égard, nous avons envisagé la présente recherche pour 

interroger et montrer le rôle de l’intertextualité dans la 

traduction juridique, non seulement comme un phénomène ou 

une relation liée à la lecture et la réception des textes, mais aussi 

comme un processus qui aide à la reconstruction du sens et à 

l’établissement de l’équivalence.  

Afin de répondre à cette problématique, nous avons 

sectionné notre recherche en quatre chapitres : le premier 

chapitre est un aperçu historique sur la notion de l’intertextualité 

dans les études arabe et occidentales. Nous avons présenté les 
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différents approches et points de vue sur ce phénomène existant 

dans tous les écrits : littéraires, politiques, scientifiques, 

journalistiques et juridiques.     

Dans le deuxième chapitre, nous avons étudié les différents 

types et fonctions de la langue juridique, ainsi que les 

caractéristiques lexicales, syntaxiques, stylistiques et 

terminologiques des discours juridiques anglais et arabe qui font 

l’objet de notre étude. Nous avons aussi exploré le domaine des 

instruments juridiques internationaux, afin de bien cerner les 

types et les caractéristiques textuelles de ces instruments. 

Le troisième chapitre est consacré à la traduction juridique. 

Nous avons montré les difficultés et les problèmes que posent 

cette traduction, à cause de sa nature protéiforme qui se 

manifeste dans la diversité des contextes juridiques et la 

multiplicité des textes à traduire, d’une part, et dans la nature 

normative et prescriptive du droit, d’autre part. Nous avons 

parlé aussi de l’importance de la traduction dans le contexte de 

l’organisation des nations unies, en se référant à la traduction 

des instruments juridiques et le rôle que jouent le traducteur et le 

réviseur dans ce processus. 

Dans le quatrième chapitre, nous avons procédé à une étude 

pratique à la fois analytique et comparative de la traduction 

arabe de trois instruments juridiques de l’ONU : la convention 

des droits politiques de la femme, la convention de 

l’élimination de toute forme de discrimination contre la 
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femme et la déclaration de l’élimination de la violence contre 

la femme. 

Nous avons appliqué l’analyse intertextuelle de Bazerman, 

et ce pour observer les techniques de l’intertextualité qui sont 

employées dans les instruments juridiques, et commenter les 

méthodes et les procédés que le traducteur a adopté pour les 

traduire.     

Notre recherche a abouti à des résultats à la fois théoriques 

et pratiques cités ci-dessous : 

 La relation entre la traduction et l’intertextualité est très 

forte car cette notion se base sur le principe d’antériorité 

et d’interdépendance qui aide le traducteur à assurer 

l’équivalence d’effet, et facilite l’insertion du texte 

traduit dans son cadre pragmatique complexe, en se 

référent à des expressions préfabriquées et des termes 

uniformisés. 

 Le traducteur des instruments juridiques de l’ONU doit 

prendre connaissance du champ thématique de ce qu’il 

traduit afin de pouvoir assurer une bonne compréhension 

et achever une cohérence complète, tenant compte des 

traductions préexistantes portant sur le même sujet.  

 Les instruments juridiques se dotent d’un degré 

d’ambiguïté voulu dont le traducteur ne doit pas 

interpréter ni expliquer car cette ambiguïté fait partie de 

la nature contraignante de ce discours. Dans une telle 
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situation, le traducteur doit recourir à une analyse 

intertextuelle pour choisir l’équivalent approprié et éviter 

toute incertitude. 

 L’intertextualité s’avère un outil très important qui 

affecte la traduction des instruments juridiques sur le 

plan formel et sur le plan sémantique, dans la mesure où 

elle aide le traducteur à conserver la forme et le contenu 

de ces documents juridiques. 

  Enfin, il nous semble très logique de dire que 

la traduction et l’intertextualité sont deux notions 

inséparables, et si la relation entre ces deux notions est 

bien établie, nous aboutirons certainement à la qualité 

exigée. Et ce, avec l’intervention du réviseur qui doit 

jouer un rôle très important dans l’affinement des 

traductions.           
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Translating Intertextuality in Legal Discourse : The case of 

UN legal Instruments 

      Talking about a good legal translation is above all talking 

about a good translation. Quality of translation is a challenge that 

all translators are faced with, and more particularly those working 

under the auspices of the United Nations Organization. Because 

that translation is  performed within an international institutional 

multilingual context and is addressed to a large and diversified 

audience. 

Quality is, therefore, a fundamental requirement of 

translation for the UN organisation. Thus, UN translators find 

themselves obliged to take into account, all the pecularities of the 

translated legal instruments as well as the necessary prior 

knowledge that can help them understand these instruments and 

transmit the message into the six official languages of this 

organisation ensuring a full harmonisation. 

In such a context, translation proves to be very crucial 

because it doesn’t consist only of conveying a message from one 

language to another, namely, the source-language and the target 

language, but, it is meant to produce law as well. Hence, legal 

instruments translations are said to be authentic, i.e, having force 

of law in the six official languages that are : Arabic, English, 

French, Chinese, russian and spanish. 
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It is worth mentionning here, the translation of legal 

instruments into the six official languages is based on the idea 

that all the translated texts are binding on an equal footing with 

the original one. As a consequence, they are considered to be 

authentic versions having the same legal effect and status as the 

original version. Within this regard,  the distinction between 

source-text and target-text tends to disappear because translation 

does exist as a process but not as a result. Or better, the result of 

such a process is law, which makes the notion of « authenticity » 

of paramount importance in such settings , and emphasises the 

fact that all the authentic versions are invoked as sources of law 

and are presumed to have the same meaning and express the same 

legal norm. 

 This particularity in the translation of legal instruments 

makes the translator’s task more difficult, since he has to create 

the same legal effect in every text, and at the same time, he has to 

respect the intertextual prototype of these normative texts. 

Within this respect, we have envisaged this research which 

aims at exploring the role of intertextuality in legal translation, 

not only as a phenomenon or a relationship related to texts 

reading and reception, but also as a process that helps in 

reconstructing meaning and establishing equivalence. 

With these premises, we have devided our research into four 

chapters. The first chapter is devoted to the notion of « 
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intertextuality », it looks into both arabic and occidental studies. 

We have addressed the different approaches and points of view 

that dealt with the concept of ‘intertextuality’ as a phenomenon 

existing in almost all literary, political, scientific, journalistic and 

legal writings. 

In the second chapter, we have coped with the different types 

and functions of legal language, as well as the main lexical, 

syntactic, stylistic and terminological features of both arabic and 

english discourses. We have also explored the field of 

international legal instruments, sheding light on the main types of 

these instruments and their textual characteristics. 

Chapter three is devoted to legal translation. In this chapter, 

we have discussed the difficulties and the problems encountered 

in this translation due to its protéiform nature as noticed in the 

diversity of legal settings and the multiplicity of the translated 

texts in the one hand, and the normative and prescriptive nature of 

law in the other hand. We have also tackled the importance of 

translation in the organisation of United Nations, reffering to the 

translation of legal instruments and the role played by both the 

translator and the revisor in such a process. 

Yet, the core of this thesis is chapter four, which is a 

comparative and analytical practical study of the arabic 

translations of three instruments, namely :  
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-Convention on the Political Rights of Women 

-Convention on the Elimination of all Forms of 

Discrimination against Women  

- Declaration on the Elimination of Violence against 

women.  

For the purposes of our study, we have applied the 

intertextual analysis of Bazerman, in order to observe and 

recognise the different intertextuality techniques used in these 

instruments, and then, comment on the methods and procedures 

adopted by the translators to translate those intertextual elements. 

At the end of this work, a set of theoretical and practical 

conclusions can be drawn : 

 The relationship between translation and 

intertextuality is very strong due to the principle of 

anteriority and interdependence that helps the 

translator to ensure the equivalent effect and facilitate 

the insertion of the text within its complex pragmatic 

framework using prefabricated or ready made-

expressions as well as standardized terminology. 

 

 The translator of UN legal instruments should have a 

full knowledge of the thematic sphere to which belong 

his translations to be able to express the meaning 
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effectively and accurately, taking into account all the 

preexisting translations about the same topic, so that 

he can guarantee a good understanding and achieve a 

complete coherence. 

 

 Almost all legal instruments are characterised by 

some degree of intentional ambiguity. Moreover, such 

an ambiguity reveals the constraining nature of legal 

discourse i.e, the translator is not allowed to interpret 

it. Instead, he will have to appeal to  an acccurate and 

sound intertextual analysis to opt for the right and 

appropriate equivalent. 

 

 In sum, it seems self-evident that intertextuality plays 

a central role in translation. Therefore, it is very 

important for the translators to exert a significant 

effort to identify and establish the relationtheship 

between intertextuality and translation properly in 

order to achieve the required quality, without 

forgetting the crucial role of the revisor in the 

refinement of translations.  
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 :المصادر 

ظور )أبو الفضل جمال الدين(، لسان العرب، دار صادر، بيروت، ط  -1 ، 3ابن م
 ه.1414

 :القانونية الثلاث للأمم المتّحدةالصكوك  -2

قوق السياسية للمرأة.-  اتفاقية ا

 اتفاقية القضاء على جميع أشكال التمييز ضد المرأة. -

ف ضد المرأة.  إعلان القضاء على الع

 المراجع: 

هج، مؤسسة اليمامة الصحفية،   -1 ظرية و الم اصية(: ال صي )الت الأحمد )نهلة(، التفاعل ال
 .2003، 1الرياض، ط 

ية، عمّان،  -2 مد يحيى(، دليل التدريب العملي في الترجمة القانونية، المكتبة الوط أبو ريشة )
 م.2015، 1الأردن، ط 

 دار التكريتي،  نصيف جميل الدكتور :ترجمة ،دويستفسكي شعرية ،باختين )ميخائيل( -3
شر، توبقال  م. 1986 ، الأو الطبعة المغرب، البيضاء، الدار لل

رة،  -4 مد برادة، دار الفكر، القا طاب الروائي، ترجمة:   . 1987باختين )ميخائيل(، ا

ظور، الهيئة المصرية  -5 اصية المفهوم و الم مد خير(، آفاق الت العامة للكتاب، البقاعي )
رة، مصر، ط   .1998، 1القا
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قدي البلاغي )دراية نظرية تطبيقية(، إفريقيا بقشي  -6 طاب ال اص في ا )عبد القادر(،  الت
 .2007الشرق، الدار البيضاء، 

صي، ) بيومي -7 ص: دراسة في التماسك ال سعيد أحمد( ، لغة القانون في ضوء علم لغة ال
رة، ط دار الكتب القانونية،   .2010، 1القا

ابة،  -8 تار، ع شورات جامعة باجي  طاب، م ليل ا بوحوش )رابح(، الأسلوبية و 
2006. 

واري، تر: فخري صالح، المؤسسة العربية  -9 تودوروف )تزفيتان(، ميخائيل باختين: المبدأ ا
شر، بيروت، ط   .1996، 2للدراسات و ال

ص -10 مد(، أدوات ال اد الكتاب العرب، در  -ريشي ) شورات ا  .2000اسة، م

قيق جعفر  11- اعة الشعر،  سن( ، حلية المحاضرة في ص مد بن ا اتمي )أبو علي  ا
 .1979 ،2ج  الكتاني، دار الرشيد، العراق،

يم) حافظ -12 قديإبرا طاب ال دراسات نظرية و قراءات تطبيقية، دار  -(، أفق ا
رة، ط   .1996، 1شرقيات، القا

ص، مدخل متداخل الاختصاصات، ترجمة الدكتور سعيد حسن )يك اد -13 فان(، علم ال
رة، ط رة للكتاب، القا  .2001، 1بحيري، دار القا

شر، بيروت، بدون  -14 امعية للطباعة و ال ، الدار ا ظيم الدو مد السعيد(، الت الدقاق )
شر ة ال  .س

مد(، علم الترجمة  -15 ظرية و التطبيق، سلسلة الدراسات و البحوث الديداوي ) بين ال
شر، سوسة، تونس، 3المعمقة)  .1992(، دار المعارف للطباعة و ال
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اص -18 شر و التوزيع، عمان، ط الزعبي )أحمد(، الت ، 2: نظريا و تطبيقيا، مؤسسة عمون لل
2000. 

قد الاجتماع -19 ص الأدبي، ترجمة: عايدة لطفي، مراجعة: زيما )بيير(، ال ي، علم اجتماع ال
رة،ط  ة رشيد و سيد بحراوي، دار الفكر للدراسات، القا  .1991، 1أمي

ظمات الدولية -20 مد(، قانون الم لدونية،  -سعادي ) ظمة الأمم المتحدة نموذجا، دار ا م
زائر، ط   .2008، 1ا

ديد، دار وائل، الأردن، عمان، ط السيد )رشاد عارف(، القانون  -21 ، 2الدو في ثوبه ا
2011. 

م سمات اللغة القانونية  -22 مد علي( ، ترجمة العقود مع شرح وافي لأ مود  صبر )
امعي،  ليزية، دار الفكر ا دريةالا  .2003، الإسك

ماعة الدولية -23 : ا ظيم الدو مد سامي(، الت ميد ) شأة الأمم الم -عبد ا تحدة، م
درية، ط   .2000، 6المعارف، الإسك

عبد المجيد )حسين(، دليل الترجمة و التحرير، شعبة الترجمة و التحرير، دائرة الترجمة  -24
 .2004العربية، الأمم المتحدة، نيويورك، 
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 .2001العرب، دمشق، 

ص، سلسلة عالم المعرفة، الكويت،  -27 طاب و علم ال  .1992فضل )صلاح(، بلاغة ا
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مد يحياتن، الدار  -29 طاب، ترجمة  يك(، المصطلحات المفاتيح لتحليل ا مانغونو)دومي
زائر، ط  .2008، 1العربية للعلوم ناشرون، ا

ظمات العالمية و الإقليمية و المتخصصة،  -30 ظرية و الم : ال ظيم الدو مد(، الت المجذوب )
شورات ا قوقية، بيروت، م  .2005لبي ا

ة تفكيكية سيميائية حركية لرواية ) مرتاض -31 طاب السردي، معا ليل ا عبد الملك( ، 
امعية،   .1995"زقاق المدق"، سلسلة المعرفة، ديوان المطبوعات ا

ايثة للسرقات -32 قذ الأدبي)مقاربة  اص بين الرؤية و الإجراء في ال مود(، الت  المصفار )
د العرب(، مطبعة التسفير الفني، تونس،   .2000 الأدبية ع

و تأويل واقعي، المركز الثق -33 يم معالم  مد(، المفا افي العربي، الدار البيضاء، ط مفتاح )
1، 1999. 

اص(، المركز الثقافي العربي، ال -34 طاب الشعري )استراتيجية الت ليل ا مد(،  دار مفتاح )
 .2005، 4)المغرب(، ط البيضاء 
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CONVENTION ON THE POLITICAL RIGHTS OF WOMEN 

The Contracting Parties, 

Desiring to implement the principle of 

equality of rights for men and women con-

tained in the Charter of the United Nations, 

Recognizing that everyone has the right t~ 

take part in the government of his co~try, 

directly or indirectly through freely chosen 

representatives, and has the right to equal 

access to public service in his country, and 

desiring to equalize the status of men and 

women in the enjoyment and exercise of poli-

tical rights, in accordance with the provisions 

of the Charter of the United Nations and of 

the Universal Declaration of Human Rights, 

Having Te$olved to conclude a Convention 

for this purpose, 

Hereby agree as hereinafter provided: 

ARTICLE I 

Women shall be entitled to vote in all elec-

tions on equal terms with men, without any 

discrimination. 

ARTICLE II 

Women shall be eligible for election to all 

publicly elected bodies, established by na-

tional law, on equal terms with men, without 

any discrimination. 

ARTICLE III 

Women shall be entitled to hold public 

office and to exercise all public functions, es-

tablished by national law, on equal terms 

with men, without any discrimination. 

ARTICLE IV 

1. This Convention shall be open for sig-

nature on behalf of any Member of the United 

Nations and also on behalf of any other State 

to which an invitation has been addressed by 

the General Assembly. 

2. This Convention shall be ratmed and 

the instruments of ratification shall be de-

posited with the Secretary-General of the 

United Nations. 

ARTICLE V 

1. This Convention shall be open for ac-

cession to all States referred to in paragraph 

I of article IV. 

2. Accession shall be effected by the de-

posit of an instrument of accession with the 

Secretary-General of the United Nations. 

ARTICLE VI 

1. This Convention shall come into force 

on the ninetieth day following the date of 

deposit of the sixth instrument of ratification 

or acceSSIon. 

2. For each State ratifying or acceding to 

the Convention after the deposit of the sixth 

instrument of ratification or accession the 

Convention shall enter into force on the 

ninetieth day after deposit by such State of 

its instrument of ratification or accession. 

ARTICLE VII 

In the event that any State submits a res-

ervation to any of the articles of this Conven-
tion at the time of signature, ratification or 

accession, the Secretary-General shall com-

municate the text of the reservation to all 

States which are or may become parties to 

this Convention. Any State which objects to 

the reservation may, within a period of ninety 

days from the date of the said communica-

tion (or upon the date of its becoming a 

party to the Convention), notify the Secre-

tary.General that it does not accept it. In such 

case. the Convention shall not enter into 

fOl'ce as between such State and the State 

making the reservation. 



ARTICLE vm 
1. Any State may denounce this Conven-

tion by written notification to the Secretary-

General of the United Nations. Denunciation 

shall take effect one year after the date of 

receipt of the notification by the Secretary-

General. 

2. This Convention shall cease to be in 

force as from the date when the denunciation 

which reduces the uumber of parties to less 

than six becomes effective. 

ARTICLE IX 

Any dispute which may arise between any 

two or more Contracting States concerning 

the interpretation or application of this Con-

vention which is not settled by negotiation, 

shall at the request of anyone of the parties 

to the dispute he referred to the International 

Court of Justice for decision, unless they 

agree to another mode of settlemeut. 

ARTICLE X 

The Secretary-General of the United Na-

tions shan notify all Members of the United 

Nations and the non-member States contem-

plated in paragraph 1 of article IV of this 

Convention of the following: 

(a) Signatures and instruments of rati-

fications received in accordance with ar-

ticle IV; 

(b) Instruments of accession received 

in accordance with article V; 
(c) The date upon which this Conven-

tion enters into force in accordance with 

article VI; 

(d) Communications and notifications 

received in accordance with article VII; 
(e) Notifications of denunciation re-

ceived in accordance with paragraph I of 

article VIII; 

(f) Abrogation in accordance with para-

graph 2 of article VITI. 

ARTICLE XI 

1. This Convention, of which the Chinese, 

English, French, Russian and Spanish texts 

shall be equally authentic, shall be deposited 

in the archives of the United Nations. 

2. The Secretary-General of the United 

Nations shall transmit a certified copy to all 

Members of the United Nations and to the 

non-member States contemplated in para-

graph 1 of article IV. 

IN FAITH WHEREOF the undersigned, being 

duly authorized thereto by their respective 

Governments, have signed the present Con-

vention, opened for signature at New York, 

on the thirty-first day of March, one thousand 

nine hundred and fifty-three. 
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CONVENTION SUR LES DROITS POLITIQUES DE LA FEMME 

Lea Parries ContJ'actante.s, 

Souhaitant mettre en ceuvre Ie principe de 

l'egalite de droits des hommes et des femmes 

contenu dans la Charte des Nations Unies, 

RecOROOUlant que toute personne a Ie droit 

de prendre part it la direction des affaires 

puhJiques de son pays, soit directement, soit 

par l'intermediaire de representants lihre-

ment choisis, et d'acceder, dans des condi-

tions d' egalite, aux fonctions publiques de 

son pays, et desirant accorder aux hommes 

et aux femmes l'egalite dans la jomssance et 

l'exercice des droils poJitiques, conIorme. 

ment Ii la Charte des Nations Unies et aux 

dispositions de la Declaration universelle des 

droits de l'homme, 

Ayant decide de conclure une convention 

it cette fin, 

SORt CORveRue.t des dispositions smvantes: 

ARTICLE PREMIER 

Les femmes auront, dans des conditions 

d'egalite avec les hommes, Ie droit de vote 

dans toutes les elections, sans aucune dis-

crimination. 

ARTICLE II 

Les femmes seront. dans des conditions 

d'egalite avec Ies hommes, eligibles a tous 

les organismes puhliquement elus, constitues 

en vertu de la legislation nationale. sans au-

cune discrimination. 

ARTICLE III 

Les femmes auront, dans des conditions 

d'egalite, Ie meme droit que les hommes 

d'occuper tous les postes publics et d'exercer 

toutes les fonctions puhliques etablis en vertu 

de la legislation nationale, sans aucune dis-

crimination. 

ARTICLE IV 

I. La presente Convention sera ouverte a 
la signature de tous les Elata Membres de 

I'Organisation des Nations Unies et de tout 

autre Etat auquel l' Assemhlee generale aura 

adresse une invitation a cet effete 

2. Elle sera ratifiee et les instruments de 

ratification seronl deposes aupres du Secre-

taire general de l'Organisation des Nations 

Unies. 

ARTICLE V 

1. La presente Convention sera ouverte a 
l'adhesion de tous les Etats vises au para-

graphe premier de l' article IV. 

2. L'adhesion se fera par Ie depot d'un 

instrument d'adhesion aupres du Secretaire 

general de I'Organisation des Nations Unies. 

ARTICLE VI 

1. La presente Convention entrera en vi-

gueur Ie quatre-vingt-dixieme jour qui smvra 

Ia date du depot du sixieme instrument de 

ratification ou d'adhesion. 

2. Pour chacun des Etats qui Ia ratifieront 

ou y adhereront apres Ie depot du sixieme 

instrument de ratification ou d'adhesion. la 

presente Convention entrera en vigueur Ie 

quatre-vingt-dixieme jour qui suivra Ie depot 

par cet Etat de son instrument de ratification 

ou d' adhesion. 

ARTICLE VII 

Sit au moment de la signature. de Ia rati-

fication ou de l'adhesion. un Etat formule 

une reserve it l'un des articles de la presente 

Convention, Ie Secretaire general communi-

quera Ie texte de la reserve a tous les Etats 

qui sont ou qui peuvent devenir parties it 



cette Convention. Tout Etat qui n'accepte paa 

ladite reserve pent, dans Ie delai de quatre-

vingt-dix jOW'8 a partir de Ia date de cette 

communication (ou a la date a laquelle il 

devient partie it la Convention), notifier au 

Secretaire general qu'il n' accepte pas la 

reserve. Dans ce cas, la Convention n'entrera 

pas en vigueur entre Iedit Etat et l'Etat qui 

formule la reserve. 

ARTICLE vm 
1. Tout Etat contractant pent denoncer Ia 

preaente Convention par une notification 

eecite adressee au Secretaire general de l'Or-

ganisation des Nations Unies. La denonciation 

prendra effet un an apres la date a laquelle Ie 

Secretaire general en aura ~ notification. 

2. La presente Convention cessera d'etre 
en vigueur it partir de la date a laquelle aura 

pris effet la denonciation qui ramenera it 

moins de six Ie nomhre des Parties. 

ARTICLE IX 

Tout differend entre deux ou plusieurs Etats 

contractants touchant rinterpretation ou rap-

plication de Ia presente Convention qui 

n'aura pas ete regIe par voie de negociations 

sera porte, it la requete de rune des Parties 

au differend, devant la Cour internationale 

de Justice pour qu'elle statue it son sujet, it 
moins que les Parties interessees ne convien-

nent d'un autre mode de reglement. 

ARTICLE X 

Seront notifies par Ie Secretaire general de 

I'Organisation des Nations Unies a tous les 

Etats Memhres et aux Etats non membrea 

vises au paragraphe premier de rarticle IV de 

la presente Convention: 

a) Les signatures apposees et les instru-

ments de ratification re~ comormement 

it )' article IV, 

b) Les instruments d'adhesion re~ con-

formement a rarticle v, 
c) La date it laquelle Ia presente Con-

vention entrera en vigueur coniormement 

it I'article ~, 

d) Les communications et notifications 

r~es conformement it l' article VII, 

e) Les notifications de denonciation re-

~es conformement aux dispositions du pa-

ragraphe premier de l' article ~n, 

f) L'extinction resultant de I'application 

du paragrapbe 2 de I' article VTII. 

ARTICLE XI 

1. La presente Convention, dont les textes 

anglais, chinois, espagnol, fran~ais et russe 

feront egalement foi, sera deposee aux archi-

ves de l'Organisation des Nations Unies. 

2. Le Secretaire general de l'Organisation 

des Nations Unies en fera parvenir une copie 

certifiee conforme it tous Ies Etats Memhres 

et aux Etats non membres vises au para-

graphe premier de l'article IV. 

EN FOI DE QUOI les soussignes, diiment 

auto rises par leurs Gouvernements respectifs, 

ont signe Ia presente Convention, qui a ete 

ouverte it Ia signature it New-York, Ie trente 

et un mars mil neuf cent cinquante-trois. 
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KOHBEJDUISl 0 nOJIHTH1IECRHX llPABAX .iREHIIH1H , 

JI. OZ084pu841OUfUeCJI cmOPO"""', 

zeJW,Ji ocym;eCTBHTL np~ paBHOnpaBWI 

r.ryat'lllH H zeHID;llH, yxaaaIIHWi B Y CTaBe Opra-

HH3ao;mI 06-ne.zumeHHLIx H8~, 

npU31«J6aJt, 'ITO KMt,!U>lii '1eJIOBeK HMeeT npaBO 

IIpmm:MaTL yqacme B ynpaBJIeHHH cBoeii crpaHoii 

HeIIOCpe,o;CTBeHHO rum qepea IIOCpe,o;CTBO CBo6o,o;-

HO B36paHJINX npe,ll;CTaBllTeJIeii B np8BO paBHoro 

p;ocTYIIa K rocyp;apCTBeBHoii CJIYz6e B cBoeii crpa-

He, a T3K3te zeJIaH ypaBIUITL, B COOTBeTCTBHH C 

IIOCTaHOBJIeHllHMB Y CTaBa OpraHBaao;mI 06'Le.lOl-

HeHHLIX Ha~ B Bce06m;eii p;eRJIapao;mI npaB 

'1eJIOBeKa, IIOJIOZeHHe HYZ1JHH H ze~ B oor-

HomeHHH o6JIap;amm H IIOJIbaOBaHml IIOJIHTH'le-

CKDlIB nparuum, 

pemU6 aaKJlI()'IHTL KOHBe~ MJI ::lToii I(6JIH, 

HaCmoJlUfU.M COZAaCU.IIUCb 0 HHZeCJIe.l(yIDm;e.M: 

CTATbSl I 

.iKeHIII;DllaM IIp:ouap;JIeJKHT IIpaBO rOJIOCOBaTL 

Ha Bcex BLl6opax, Ha paBHLIX C MylKqBHaMB yCJIO-

BRHX, 6ea K3Koii-J1lI60 ~CltpHMBHao;mI. 

CTATMI n 

1KeBIJ'QDJLI MOryT 6iLrn, B36upaeHLl, Ha paBHlU 

C MylK'IBHaMH YCJIOBlliIX, 6ea KaKOii-JIB60 P;UCKpH-

MHHaI(BH, BO Bce YCTaUOBJIeHHble HaI(HOHaJIbHblM 

aaKOHOM yqpez)l;emm, 'I'pe6yIOlII;De rry6JIH'1HL1X 

BLl6opOB. 

CTATbJI III 

jKeH~aM npBHaMeatIlT, Ha paBIffilX C MylK'IB-

HaMIl YCJIOBIDIX, npaBO aaHHMaTL )l;OJDKHOCm Ha 

o6m;ecTBeHHo-rocyp;apCTBeHHOii cJIYlK6e B BLIllOJI-

HaTI. Bce o6m;eCTBeHHO-rocyp;apCTBeHHbIe iJ>yHK-

o;mI, YCTaHOBJIeHHLIe HaI(HOHaJIbHLIM aaItOHOM. 

CTATbJI IV 

1. HacTomD,aJI ROHBeHUIDI OTKpbITa P;JI.H IIO,u;-

IIHcamm JII06LIMB qJIeHaMH OpraHH3ao;mI 06'1>-

8p;BHeHHblX HaI(Hii, a TaltlKe JIIOfu.JMB )1Jlyrmm 

rocy,u;apcTMMH, IIOJIYlIHBmmm: IIpBrJIameHHe OT 

reHepaJIbuoii ACCaM6JIen. 

2. HacTomn.aH KoHBeHUIDI IIO,u;JIeJKlIT pamiJ>B-

KaIVIH, n pamiJ>RKan:noHHble rpaMOTbI c,u;aIOTCH Ha 

xpaueHRe reHepaJIbHoMY CeKpempIO OpraHR3a-

IVIH 061>eAHHeHHblx Han:nii. 

CTATDSI V 

1. HacTom:n;aa KoHBe~ OTEphlT8 ,lI;JUI Dpu-

COep;llHemm ,lJ;JI.H Bcex rocyp;apCTB, yttaaallHI>lX B 

rryHKTe 1 CTaTLB IV. 

2. llpBCOep;BH8HBe COBepmaeTCSI c,lI;aqeii p;e-

KJIapao;mI 0 npBCOep;BHeHBB Ha xpaHeHBe reHe-

paJIbUOMY CeKPeTapro OpraHH3a~ 06'Lep;HHeH-

HLlX Han:IDi. 

CTATbSI VI 

1. HaCTOHm;aH KOHBenn:na BCTYJI8eT B CHJIY 

Ha ,o;eBHHOCTLIit J(eHL, C'1Il'raJI co J(HH CJ(aqB Ha 

xpaHeHBe meCTOH pam4lmtaIUlOHHOB: rpaMOTLI 

HJIH .u;eKJIapau.:o:o 0 IIpncOep;HHeHHH. 

2. ,IJ;JlH Kaa..'I.Oro rOCY)I;apcTBa, KOTopoe pam-

iJ>BI(HpyeT ::lTy ROHBeHI(BID rum: IIpBCOe,'UIHBTCH 

K HeH nOCJIe cJ(aqn Ha xpaHeHBe DleCTOB: paTH-

iJ>DKaI(HoHHoii rpaMOTbi HJIB p;eKJIapaI(Bll 0 npn-

coe.o;:oueHHH, KOHBenn:mI BCTyIIaeT B CWIy Ha )l;e-

BHHOCTblH ,lI;eHb nOCJIe CJ(aqB TaKBM rocyJ(apCTBOM 

Ha xpaHeHHe cBoeii paTHiJ>HKaI(HOHHOii rpaMoTN 

rum .u;eKJIapaI(Bll 0 IIpncOep;HHeHBB. 

CTATbJI VII 

B cJIYlIae npep;CTaBJIeHBH ltaKBM-JIB60 rocyp;ap-

CTBOM orOBopIili K KaKoii-JIB60 CTan.e HaCTOH-

J::D:eii KoHBeHl\HH npn IIo,u;rr:ocaHHH, pamiJ>HKaI(HH 

lL1IJ1 IIpJlCor,.J.IIHemm, reUepaJIbUblH CeKpeTapb 

coo6~aeT TeKCT aTOB: oroBopKlI BceM rocy,ll;ap-

CTBaM, KOTopLie HBJIKIOTCH HJIB MOryT CTaTL yqacT-

HRKaMH :noM ROHBe~. JIro6oe rOCY)I;apCTBO, 
KOTOPoe Boapaa.aeT IIpOTIlB <lTOH OroBOpltH, MozeT 

B T8qeHHe p;eBmlOCTO,u;HeBHOru cpolta, CqBTajJ' OT 

p;aTLI yxaaaHHoro coo6m;eHBH (HJIB co )(WI, ltorJ(a 

OHO CTaJIO yqaCTHRKOM ROHBeHo;mI), YBep;OMHTL 

renepaJIbHOrO CeKpeTapa, 'ITO OHO ee He npHHB-

MaeT. B TaKOM cJIylJae ROHBeIII\IDI He BCTyIIaeT 

B CRJIy M~~Y TaKBM rocyp;apCTBOM n rocyp;ap-

CTBOM, c,u;eJIaBIIDIM orOBopKy. 

CTATbH VIII 

1. J1I060e rocY.I(apCTBO MOateT p;eHOHcupOBaTL 

HaCTOaID:YIO ROHBeHI(BID, IIHCbMeHHO YBep;OMBB 0 

TOMreHepaJIbHOrO CeKpeTapaOpraHB3ao;mI00n-

e;J;BH8HHbIX Han,nii. ,I(eHoHCan:WI BCTyIIaeT B CWIY 



qepea 1'O.u; CO ,IJ;IUI 1[0JIyqeJIHS 9'1'01'0 JBe.u;ollJIemm 

reHep&!L~ CexperapeK. 

2. ,IJ;eiiCTBBe BaCTOmIl,ei KoHBe~ npeKpa-

~ co aus BCTJILlIeHBB B ClI.lIJ ;a;eHOHca~ 

lloo.1'(e ROTOpoi 1IlICJIO CTOPOH B KOHBemnm 0R8-

3HBaeTCH MeHee meCTlL 

CTATbSI IX 

Jbo6oi cnop, B03mummji KeEAY mOOwm lI.BY-
lIB B.lIB HeCRO.llbltlDOl .u;oroBapBBaJO~ca rocy-
Jt&pcTBalIII no noBO;a;y TOJlEOB8HWI WIH llpBHeBe-

mm BaCTOmllei KoHBe~ EOTOpWi He pa3pe-
meH B nOpa,!J;Re neperoBopoB, nepe.u;aeres:, no Tpe-

6oBaHBJO JD06o:l B3 CTOPOH B aTOJ( ClIope, eCJIH 

OHH He ;a;oroBOpaTCa 0 ;a;pyrOM lIopa;a;Ee ero ype-

ry.mpOBamm, Ha pemeHHe Mez;a;yua.po,llllOro Cy;a;a. 

CT.ATLJI X 

reHepaJIbHLli CeEpeT8PL OpraHB3aIUm Ofu.-
e.lJ,HBellBLlX HanWi YBe;a;OMJUleT Bcex '1.J1eHOB Op-
raHB3a~ (}(h.e;a;HHeBHI>IX Ha~ B re Be COCTo-

~e q.JIeHallH OpraHB3aIUm rocy;a;apcTBa, EOTO-

pLle yrroMmJYTLI B lIyHETe 1 CTaTbH IV HacTOsmefi 

RoHBe~: 

a) 0 1I0AlIHCoIIX H paTH'I)llEa~OHmllX rpaMOTax, 

IIOJIY'leHHLlX B COOTBeTCTBHH co cTaTbefi IV; 
b) 0 ,lI;eE.JIap~ 0 npHCOe.lJ,HBeHHH, IIOJIY'leH-

HIIIX B COOTBeTCTBHH co cTaTbeii V; 

c) 0 .u;are BCTJILlIeHWI HaCTOSIIJ;ei KoHBeBJ{BII 

B cH.lIJ B COOTBeTCTBHH co cTaTbel VI; 
d) 0 coo6~elllUlX B yue;a;O)(.JIelllUlX, nO.JIY1leH-

HLlX B COOTBeTCTBHH co cTaTbei V'II; 
e) 06 yue;a;oueHIDIX 0 .u;eHOHca~, nOJIY'leB-

HLlX B COOTBeTCTBHH C rryHETOM 1 CTaTbR vm; 
f) 0 upeEpam0HHH p,eiicTBWI KOHBe~ B co-

OTB6TCTBBH C IIyBRTOH 2 CTa.TLH VID. 

CTAThH XI 

1. HaCTOmn;a.s: KoHBe~, aHI'JIBitcm, BC-

naRcm, ItBTaiicm, pyccEHii B tjlpaHIQ'3cEHi 

TeECTLi EOTOpOii: HB.JUIIO'.l'CoI paBHO ayrelf.l'H1IHLIMB, 
xpallBTC.H B ap:nme OprallH3~ ()fu,e.u;uueBHLIX 

Ha~. 

2. reBepaJIb.awl CeEpeT8pL OpraBH3anun: Om.-

e))IBeHHLlX HaIUrli upenpoBOZ;a;aeT 3aBepeHHLle 

KOIIHH BeeK 1JJIeHaM OprallH3a~ 06'I>e.u;uueBHLIX 
Ha~ R TeM He COCT08Il\IDl '1JIeHaMB OpraHBaa-

nun: rOCY,ll;apcTBaM, EOTopLle yrrOMBHyThl B rryHE-

Te 1 CTdTbH N. 

B Y JJ;OCTOBEPEHHE lIEro HIDKellO.:I,IIIICaB-

IIIHeca, ,lI;O.1l3tHLlM 06paaoM yrrO.JIHOMO'leHHLle CO-

OTBeTCTByro~ upaBHTeJILCTBaMB, IIOAlIHCaJIH 

HacTosmyIO KOHBemuno, OTKpbI'fYIO ,lI;JIS no,ll.lIH-

caHH3 B HbIO-tl0pKe, TpHMaTh nepBoro MapTa 

TLlcaqa ;a;eBHTLCOT DHTb;a;eCHT TpeTbero rO,ll;3. 



CONVENCION 

SOBRE LOS 

DERECHOS POLITICOS DE LA MUJER 

NACIONES UNIDAS 

Noova York 

1953 





CONVENCION SOBRE LOS DERECBOS POLITICOS DE LA MOlER 

La. Partes Contmtan.tes, 

Desean.do poner en prtictica el principio de 

la igualdad de derechos de hombres y mu-

jeres, enunciado en 1a Carta de las N aciones 

Unidas, 

Recon.ociendo que toda persona tiene de-

recho a participar en el gobierno de su pais, 

directamente 0 por conducto de representantes 

lihremente escogidos, y a iguales oportunida-

des de ingreso en el servicio pUblico de su 

pais; Y deseando igualar la condicion del 

hombre y de la mujer en el disfrute y ejer-

cicio de los derechos politicos, conforme a 

las disposiciones de la Carta de las N aciones 

Unidas y de la Declaracion Universal de De-

rech08 Humanos, 

Habien.do resuelto concertar una conven-

cion con tal objeto, 

Convienen por la presente en las disposi-

clones siguientes: 

ARTiCULO I 

Las mujeres tendran derecho a votar en 

todas las elecciones en igualdad de condicio-

nes con los hombres, sin discriminacion alguna. 

ARTicuLO II 

Las mujeres seran elegihles para todos los 

organismos pUblicos electivos estahlecidos por 

la legislacion nacional, en condiciones de 

igualdad con los hombres, sin discriminacion 

alguna. 

Las mujeres tendran derecho a ocupar car-

gos pUblicos y a ejercer todas las funciones 

pUblicas estahlecidas por la Iegislacion na-

cionaI, en igualdad de condiciones con los 

hombres, sin discriminacion alguna. 

ARTICULO IV 

1. La presente Convencion quedara abierta 

a la firma de todos los Estados Miembros de 

las Naciones Vnidas, y de cualquier otro Es-

tado al cual Ia Asamblea General haya diri-

gido una invitacion al efecto. 

2. La presente Convencion sera ratificada 

y los instrumentos de ratificacion seran de-

positados en la Secretaria General de las Na-

ciones Vnidas. 

ARTicULO V 

1. La presente Convencion quedara ahierta 

a Ia adhesion de todos los Estados a que se 

refiere el panafo 1 del Articulo IV. 

2. La adhesion se efectuara mediante el 

deposito de un instrumento de adhesion en 

la Secretaria General de las Naciones Unidas. 

ARTicULO VI 

1. La presente Convencion entrara en vi-

gor noventa dias despues de la fecha en que 

se haya depositado el sexto instrumento de 

ratificacion 0 de adhesion. 

2. Respecto de cad a uno de los Estados 

que ratifiquen la Convencion 0 que se ad-

hieran a ella despues del deposito del sexto 

instrumento de ratificacion 0 de adhesion, Ia 

Convencion entrara en vigor noventa dias des-

pues de Ia fecha del deposito del respectivo 

instrnmento de ratificacion 0 de adhesion. 

ARTicuLO VII 

En el caso de que un Estado formule una 

reserva a cualquiera de los articulos de la 

presente Convencion en el momenta de la 

firma, Ia ratificacion 0 Ia adhesion, el Secre-

tario General comunicara el texto de la re-

serva a todos los Estados que sean partes en 



la preseute Convencion 0 que puedan Uegar 

a serlo. Cualquier Estado que oponga obje-

ciones a la reserva podra, dentro de un plazo 

de noventa dias contado a partir de la fecha 

de dicha comunicacion (0 en la fecha en que 

llegue a ser parte en la presente Convencion) 

poner en conocimiento del Secretario General 

que no acepta la reserva. En tal CasO, la Con-

vencion no entr8l'8 en vigor entre tal Estado 

y el Estado que haya formulado la reserva. 

ARTICULO vm 
1. Todo Estado podra denunciar la pre-

Bente Convencion mediante notificacion por 

escrito dirigida al Secretario General de las 

Naciones Unidas. La denuncia surtira efecto 

un aiio despues de la fecha en que el Secre-

tario General haya recibido la notificacion. 

2. La vigencia de la presente Convencion 

cesara a partir de la fecha en que se haga 

efectiva la denuncia que reduzca a menos de 

seis el niimero de los Estados Partes. 

ARTicULO IX 

Toda controversia entre dos 0 mas Estados 

Contratantes, respecto a la interpretacion 0 a 

la aplicacion de la presente Convencion, que 

no sea resuelta por negociaciones, sera some-

tida a la decision de la Corte Internacional de 

Justicia a peticion de cualquiera de las partes 

en la controversia, a menos que los Esta-

dos Contratantes convengan en otro modo de 

solucionarla. 

ARTICULO X 

EI Secretario General de las Naciones Uni-

das notificara a todos los Estados Miemhros 

de las Naciones Unidas y a los Estados no 

miembros a que se refiere el pirrafo 1 del 

articulo IV de la presente. Convencion: 

a) Las firmas y los instrumentos de rati-

ficacion recibidos en virtud del articulo IV ; 
b) Los instrumentos de adhesion reci-

bidos en virtud del articulo V; 

c) La fecha en que entre en vigor la 

presente Convencion en virtud del arti-

culo VI; 

d) Las comunicacionetl y notificaciones 

recihidas en virtud del articulo vn; 
e) Las notificaciones de denuncia re-

cibidas en virtud del parrafo 1 del arti-

culo VIII; 

/) La ahrogacion resultante de 10 pre-

visto en el parrafo 2 del articulo VIII. 

ARTiCULO XI 

1. La presente Convencion, cuyos textos 

chino, espaiiol, frances, .ingles y mso seran 

igualmente autenticos, quedara depositada en 

los archivos de las Naciones Unidas. 

2. EI Secretario General de las Naciones 

Unidas enviara copias cerlificadas de la pre-

sente Convencion a lodos los Estados Miem-

bros de las Naciones Unidas y a los Estados 

no miemhros a que se refiere el parrafo 1 del 

articulo IV. 

EN FE DE LO CUAL, los infrascritos, debida-

mente autorizados para ello por sus respec-

tivos Gobiemos, han firmado la presente 

Convencion, la cual ha sido abierta a la firma 

en Nueva York, el treinta y uno de marzo de 

mil novecientos cincuenta y tres. 
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لمرأة سياسية  حقوق ا  اتفاقية بشأن ا

عامة" جمعية ا ضمام بموجب قرار ا تصديق والا لتوقيع وا  اعتمدت وعرضت 

متحدة  مؤرخ في ( 7-د) 046لأمم ا ون الأول 06ا  2590ديسمبر /ا

فاذ يه /تموز 7: تاريخ بدء ا مادة 2594يو ام ا  0، وفقا لأح

متعاقدة،  إن الأطراف ا

ها  متحدة،رغبة م واردة في ميثاق الأمم ا حقوق ا ساء في ا رجال وا  في إعمال مبدأ تساوي ا

، سواء بصورة مباشرة أو بواسطة  بلد عامة  شؤون ا ة في إدارة ا مشار ل شخص حق ا ها بأن  واعترافا م
م مساواة مع سوا فرصة تقلد ا ه على قدم ا حق في أن تتاح  عامة في ممثلين يختارون في حرية، وا اصب ا

ام  سياسية وفي ممارستها، طبقا لأح حقوق ا تمتع با ساء يتساوون في ا رجال وا ها في جعل ا ، ورغبة م بلد
سان، حقوق الإ مي  عا متحدة والإعلان ا  ميثاق الأمم ا

قصد،  وقد قررت عقد اتفاقية على هذا ا

ية تا ام ا  :وقد اتفقت على الأح

مادة   2ا

تص ساء حق ا رجال، دون أي تمييزل هن وبين ا تخابات، بشروط تساوي بي  .ويت في جميع الا

مادة   0ا

ي،  وط تشريع ا شأة بمقتضى ا م عام، ا تخبة بالاقتراع ا م هيئات ا جميع ا تخبن  ساء الأهلية في أن ي ل
رجال دون أي تمييز هن وبين ا  .بشروط تساوي بي

مادة   3ا

اصب  م ساء أهلية تقلد ا ي، بشروط ل وط تشريع ا شأة بمقتضى ا م عامة ا وظائف ا عامة وممارسة جميع ا ا
رجال، دون أي تمييز هن وبين ا  .تساوي بي

مادة   4ا



ة أخرى   -2 يابة عن أية دو ك با ذ متحدة، و يابة عن أي عضو في الأمم ا يفتح باب توقيع هذ الاتفاقية با
لأمم  عامة  جمعية ا يها ا شأنوجهت إ متحدة دعوة في هذا ا  .ا

لتصديق -0 متحدة. تخضع هذ الاتفاقية  لأمم ا عام  دى الأمين ا تصديق  وك ا  .وتودع ص

مادة   9ا

فقرة  -2 يها في ا مشار إ دول ا جميع ا ى هذ الاتفاقية  ضمام إ رابعة 2يتاح الا مادة ا  .من ا

ع -0 دى الأمين ا ضمام  ضمام بإيداع صك ا متحدةيقع الا لأمم ا  .ام 

مادة   0ا

سادس -2 ضمام ا تصديق أو الا ذي يلي إيداع صك ا تسعين ا يوم ا فاذ هذ الاتفاقية في ا  .يبدأ 

فاذ  -0 سادس فيبدأ  ضمام ا تصديق أو الا يها بعد إيداع صك ا ضم إ تي تصدق الاتفاقية أو ت دول ا أما ا
ذي يل تسعين ا يوم ا ضمامالاتفاقية إزاءها في ا تصديق أو الا  .ي إيداعها صك ا

مادة   7ا

دي توقيعها الاتفاقية أو تصديقها إياها أو  ة تحفظا على أي من مواد هذ الاتفاقية  إذا حدث أن قدمت أية دو
ها أن تصبح  ون أو يجوز  تي ت دول ا ى جميع ا تحفظ إ ص ا عام بإبلاغ  يها، يقوم الأمين ا ضمامها إ ا

تحفظ أن تق. أطرافا في هذ الاتفاقية ة تعترض على ا ور ولأية دو مذ وم خلال تسعين يوما من تاريخ الابلاغ ا
ذي تصبح فيه طرفا في الاتفاقية) يوم ا تحفظ( أو على أثر ا ها لا تقبل هذا ا عام بأ وفي هذ . أن تشعر الأمين ا

تحفظ تي وضعت ا ة ا دو ة وا دو فاذ الاتفاقية فيما بين هذ ا ة، لا يبدأ  حا  .ا

مادة   8ا

س  -2 ة أن ت متحدةلأية دو لأمم ا عام  ى الأمين ا ويبدأ مفعول . حب من هذ الاتفاقية بإشعار خطي توجهه إ
ور مذ لإشعار ا عام  ة على تاريخ تلقي الأمين ا قضاء س دى ا سحاب   .هذا الا

ذي يهبط بعدد الأطراف فيها -0 سحاب ا ذي يبدأ فيه مفعول الا تاريخ ا فاذ هذ الاتفاقية اعتبارا من ا  يبطل 
ى أقل من ستة  .إ

مادة   5ا

ثر حول تفسير هذ الاتفاقية أو تطبيقها، ثم لا يسوى عن طريق  تين متعاقدتين أو أ شأ بين دو زاع ي أي 
م تتفق الأطراف  لبت فيه، ما  ية  دو عدل ا مة ا ى مح زاع إ اء على طلب أي طرف في ا مفاوضات، يحال ب ا

لتسوية  .على طريقة أخرى 



مادة   26ا

يها  مشار إ دول غير الأعضاء ا متحدة، وجميع ا متحدة بإشعار جميع أعضاء الأمم ا لأمم ا عام  يقوم الأمين ا
فقرة  رابعة من هذ الاتفاقية، بما يلي 2في ا مادة ا  :من ا

رابعة،( أ) لمادة ا واردة وفقا  تصديق ا وك ا حاصلة وص توقيعات ا  ا

واردة وفقا ( ب) ضمام ا وك الا خامسة،ص  لمادة ا

سادسة،( ج) لمادة ا فاذ هذ الاتفاقية وفقا  ذي يبدأ فيه  تاريخ ا  ا

سابعة،( د) لمادة ا واردة وفقا  تبليغات والإشعارات ا  ا

لفقرة ( ه) واردة وفقا  سحاب ا ة، 2إشعارات الا ثام مادة ا  من ا

لفقرة ( و) ة 0بطلان الاتفاقية وفقا  ثام مادة ا  .من ا

مادة  22 ا

فرسية،  -2 ية وا صي روسية وا ليزية وا ية والإ صوصها بالأسبا حجية  تي تتساوى في ا وثيقة، ا تودع هذ ا
متحدة  .في محفوظات الأمم ا

دول غير الأعضاء  -0 ى ا متحدة وا  ى جميع أعضاء الأمم ا متحدة صورة مصدقة إ لأمم ا عام  يرسل الأمين ا
فقرة  يها في ا مشار إ رابعةم 2ا مادة ا  .ن ا



Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women 

 
Adopted and opened for signature, ratification and accession by General Assembly 

resolution 34/180 of 18 December 1979 

 

entry into force 3 September 1981, in accordance with article 27(1) 

 

The States Parties to the present Convention,  

 

Noting that the Charter of the United Nations reaffirms faith in fundamental human rights, in the 

dignity and worth of the human person and in the equal rights of men and women,  

 

Noting that the Universal Declaration of Human Rights affirms the principle of the inadmissibility of 

discrimination and proclaims that all human beings are born free and equal in dignity and rights and 

that everyone is entitled to all the rights and freedoms set forth therein, without distinction of any 

kind, including distinction based on sex,  

 

Noting that the States Parties to the International Covenants on Human Rights have the obligation to 

ensure the equal rights of men and women to enjoy all economic, social, cultural, civil and political 

rights,  

 

Considering the international conventions concluded under the auspices of the United Nations and the 

specialized agencies promoting equality of rights of men and women,  

 

Noting also the resolutions, declarations and recommendations adopted by the United Nations and the 

specialized agencies promoting equality of rights of men and women,  

 

Concerned, however, that despite these various instruments extensive discrimination against women 

continues to exist,  

 

Recalling that discrimination against women violates the principles of equality of rights and respect for 

human dignity, is an obstacle to the participation of women, on equal terms with men, in the political, 

social, economic and cultural life of their countries, hampers the growth of the prosperity of society 

and the family and makes more difficult the full development of the potentialities of women in the 

service of their countries and of humanity,  

 

Concerned that in situations of poverty women have the least access to food, health, education, 

training and opportunities for employment and other needs,  

 

Convinced that the establishment of the new international economic order based on equity and justice 

will contribute significantly towards the promotion of equality between men and women,  

 

Emphasizing that the eradication of apartheid, all forms of racism, racial discrimination, colonialism, 

neo-colonialism, aggression, foreign occupation and domination and interference in the internal affairs 

of States is essential to the full enjoyment of the rights of men and women,  

 

Affirming that the strengthening of international peace and security, the relaxation of international 

tension, mutual co-operation among all States irrespective of their social and economic systems, 

general and complete disarmament, in particular nuclear disarmament under strict and effective 

international control, the affirmation of the principles of justice, equality and mutual benefit in relations 

among countries and the realization of the right of peoples under alien and colonial domination and 

foreign occupation to self-determination and independence, as well as respect for national sovereignty 

and territorial integrity, will promote social progress and development and as a consequence will 

contribute to the attainment of full equality between men and women,  

 

Convinced that the full and complete development of a country, the welfare of the world and the cause 

of peace require the maximum participation of women on equal terms with men in all fields,  
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Bearing in mind the great contribution of women to the welfare of the family and to the development 

of society, so far not fully recognized, the social significance of maternity and the role of both parents 

in the family and in the upbringing of children, and aware that the role of women in procreation should 

not be a basis for discrimination but that the upbringing of children requires a sharing of responsibility 

between men and women and society as a whole,  

 

Aware that a change in the traditional role of men as well as the role of women in society and in the 

family is needed to achieve full equality between men and women,  

 

Determined to implement the principles set forth in the Declaration on the Elimination of 

Discrimination against Women and, for that purpose, to adopt the measures required for the 

elimination of such discrimination in all its forms and manifestations,  

 

Have agreed on the following:  

 

PART I 

 

Article 1  

 

For the purposes of the present Convention, the term "discrimination against women" shall mean any 

distinction, exclusion or restriction made on the basis of sex which has the effect or purpose of 

impairing or nullifying the recognition, enjoyment or exercise by women, irrespective of their marital 

status, on a basis of equality of men and women, of human rights and fundamental freedoms in the 

political, economic, social, cultural, civil or any other field.  

 

Article 2  

 

States Parties condemn discrimination against women in all its forms, agree to pursue by all 

appropriate means and without delay a policy of eliminating discrimination against women and, to this 

end, undertake:  

 

(a) To embody the principle of the equality of men and women in their national constitutions or other 

appropriate legislation if not yet incorporated therein and to ensure, through law and other appropriate 

means, the practical realization of this principle;  

 

(b) To adopt appropriate legislative and other measures, including sanctions where appropriate, 

prohibiting all discrimination against women; (c) To establish legal protection of the rights of women 

on an equal basis with men and to ensure through competent national tribunals and other public 

institutions the effective protection of women against any act of discrimination;  

 

(d) To refrain from engaging in any act or practice of discrimination against women and to ensure that 

public authorities and institutions shall act in conformity with this obligation;  

 

(e) To take all appropriate measures to eliminate discrimination against women by any person, 

organization or enterprise;  

 

(f) To take all appropriate measures, including legislation, to modify or abolish existing laws, 

regulations, customs and practices which constitute discrimination against women;  

 

(g) To repeal all national penal provisions which constitute discrimination against women.  

 

Article 3  

 

States Parties shall take in all fields, in particular in the political, social, economic and cultural fields, all 

appropriate measures, including legislation, to en sure the full development and advancement of 

women , for the purpose of guaranteeing them the exercise and enjoyment of human rights and 

fundamental freedoms on a basis of equality with men.  

 

Article 4  
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1. Adoption by States Parties of temporary special measures aimed at accelerating de facto equality 

between men and women shall not be considered discrimination as defined in the present Convention, 

but shall in no way entail as a consequence the maintenance of unequal or separate standards; these 

measures shall be discontinued when the objectives of equality of opportunity and treatment have 

been achieved.  

 

2. Adoption by States Parties of special measures, including those measures contained in the present 

Convention, aimed at protecting maternity shall not be considered discriminatory.  

 

Article 5  

 

States Parties shall take all appropriate measures:  

 

(a) To modify the social and cultural patterns of conduct of men and women, with a view to achieving 

the elimination of prejudices and customary and all other practices which are based on the idea of the 

inferiority or the superiority of either of the sexes or on stereotyped roles for men and women;  

 

(b) To ensure that family education includes a proper understanding of maternity as a social function 

and the recognition of the common responsibility of men and women in the upbringing and 

development of their children, it being understood that the interest of the children is the primordial 

consideration in all cases.  

 

Article 6  

 

States Parties shall take all appropriate measures, including legislation, to suppress all forms of traffic 

in women and exploitation of prostitution of women.  

 

PART II 

 

 

Article 7  

 

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in the 

political and public life of the country and, in particular, shall ensure to women, on equal terms with 

men, the right:  

 

(a) To vote in all elections and public referenda and to be eligible for election to all publicly elected 

bodies;  

 

(b) To participate in the formulation of government policy and the implementation thereof and to hold 

public office and perform all public functions at all levels of government;  

 

(c) To participate in non-governmental organizations and associations concerned with the public and 

political life of the country.  

 

Article 8  

 

States Parties shall take all appropriate measures to ensure to women, on equal terms with men and 

without any discrimination, the opportunity to represent their Governments at the international level 

and to participate in the work of international organizations.  

 

Article 9  

 

1. States Parties shall grant women equal rights with men to acquire, change or retain their 

nationality. They shall ensure in particular that neither marriage to an alien nor change of nationality 

by the husband during marriage shall automatically change the nationality of the wife, render her 

stateless or force upon her the nationality of the husband. 2. States Parties shall grant women equal 

rights with men with respect to the nationality of their children.  
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PART III 

 

Article 10  

 

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in order 

to ensure to them equal rights with men in the field of education and in particular to ensure, on a basis 

of equality of men and women:  

 

(a) The same conditions for career and vocational guidance, for access to studies and for the 

achievement of diplomas in educational establishments of all categories in rural as well as in urban 

areas; this equality shall be ensured in pre-school, general, technical, professional and higher technical 

education, as well as in all types of vocational training;  

 

(b) Access to the same curricula, the same examinations, teaching staff with qualifications of the same 

standard and school premises and equipment of the same quality;  

 

(c) The elimination of any stereotyped concept of the roles of men and women at all levels and in all 

forms of education by encouraging coeducation and other types of education which will help to achieve 

this aim and, in particular, by the revision of textbooks and school programmes and the adaptation of 

teaching methods;  

 

(d ) The same opportunities to benefit from scholarships and other study grants;  

 

(e) The same opportunities for access to programmes of continuing education, including adult and 

functional literacy programmes, particulary those aimed at reducing, at the earliest possible time, any 

gap in education existing between men and women;  

 

(f) The reduction of female student drop-out rates and the organization of programmes for girls and 

women who have left school prematurely;  

 

(g) The same Opportunities to participate actively in sports and physical education;  

 

(h) Access to specific educational information to help to ensure the health and well-being of families, 

including information and advice on family planning.  

 

Article 11  

 

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in the 

field of employment in order to ensure, on a basis of equality of men and women, the same rights, in 

particular:  

 

(a) The right to work as an inalienable right of all human beings;  

 

(b) The right to the same employment opportunities, including the application of the same criteria for 

selection in matters of employment;  

 

(c) The right to free choice of profession and employment, the right to promotion, job security and all 

benefits and conditions of service and the right to receive vocational training and retraining, including 

apprenticeships, advanced vocational training and recurrent training;  

 

(d) The right to equal remuneration, including benefits, and to equal treatment in respect of work of 

equal value, as well as equality of treatment in the evaluation of the quality of work;  

 

(e) The right to social security, particularly in cases of retirement, unemployment, sickness, invalidity 

and old age and other incapacity to work, as well as the right to paid leave;  

 

(f) The right to protection of health and to safety in working conditions, including the safeguarding of 

the function of reproduction.  
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2. In order to prevent discrimination against women on the grounds of marriage or maternity and to 

ensure their effective right to work, States Parties shall take appropriate measures:  

 

(a) To prohibit, subject to the imposition of sanctions, dismissal on the grounds of pregnancy or of 

maternity leave and discrimination in dismissals on the basis of marital status;  

 

(b) To introduce maternity leave with pay or with comparable social benefits without loss of former 

employment, seniority or social allowances;  

 

(c) To encourage the provision of the necessary supporting social services to enable parents to 

combine family obligations with work responsibilities and participation in public life, in particular 

through promoting the establishment and development of a network of child-care facilities;  

 

(d) To provide special protection to women during pregnancy in types of work proved to be harmful to 

them.  

 

3. Protective legislation relating to matters covered in this article shall be reviewed periodically in the 

light of scientific and technological knowledge and shall be revised, repealed or extended as necessary.  

 

Article 12  

 

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in the 

field of health care in order to ensure, on a basis of equality of men and women, access to health care 

services, including those related to family planning.  

 

2. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, States Parties shall ensure to women 

appropriate services in connection with pregnancy, confinement and the post-natal period, granting 

free services where necessary, as well as adequate nutrition during pregnancy and lactation.  

 

Article 13  

 

States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in other 

areas of economic and social life in order to ensure, on a basis of equality of men and women, the 

same rights, in particular:  

 

(a) The right to family benefits;  

 

(b) The right to bank loans, mortgages and other forms of financial credit;  

 

(c) The right to participate in recreational activities, sports and all aspects of cultural life.  

 

Article 14  

 

1. States Parties shall take into account the particular problems faced by rural women and the 

significant roles which rural women play in the economic survival of their families, including their work 

in the non-monetized sectors of the economy, and shall take all appropriate measures to ensure the 

application of the provisions of the present Convention to women in rural areas.  

 

2. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in rural 

areas in order to ensure, on a basis of equality of men and women, that they participate in and benefit 

from rural development and, in particular, shall ensure to such women the right:  

 

(a) To participate in the elaboration and implementation of development planning at all levels;  

 

(b) To have access to adequate health care facilities, including information, counselling and services in 

family planning;  

 

(c) To benefit directly from social security programmes;  
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(d) To obtain all types of training and education, formal and non-formal, including that relating to 

functional literacy, as well as, inter alia, the benefit of all community and extension services, in order 

to increase their technical proficiency;  

 

(e) To organize self-help groups and co-operatives in order to obtain equal access to economic 

opportunities through employment or self employment;  

 

(f) To participate in all community activities;  

 

(g) To have access to agricultural credit and loans, marketing facilities, appropriate technology and 

equal treatment in land and agrarian reform as well as in land resettlement schemes;  

 

(h) To enjoy adequate living conditions, particularly in relation to housing, sanitation, electricity and 

water supply, transport and communications.  

 

PART IV 

 

 

Article 15  

 

1. States Parties shall accord to women equality with men before the law.  

 

2. States Parties shall accord to women, in civil matters, a legal capacity identical to that of men and 

the same opportunities to exercise that capacity. In particular, they shall give women equal rights to 

conclude contracts and to administer property and shall treat them equally in all stages of procedure in 

courts and tribunals.  

 

3. States Parties agree that all contracts and all other private instruments of any kind with a legal 

effect which is directed at restricting the legal capacity of women shall be deemed null and void.  

 

4. States Parties shall accord to men and women the same rights with regard to the law relating to the 

movement of persons and the freedom to choose their residence and domicile.  

 

Article 16  

 

1. States Parties shall take all appropriate measures to eliminate discrimination against women in all 

matters relating to marriage and family relations and in particular shall ensure, on a basis of equality 

of men and women:  

 

(a) The same right to enter into marriage;  

 

(b) The same right freely to choose a spouse and to enter into marriage only with their free and full 

consent;  

 

(c) The same rights and responsibilities during marriage and at its dissolution;  

 

(d) The same rights and responsibilities as parents, irrespective of their marital status, in matters 

relating to their children; in all cases the interests of the children shall be paramount;  

 

(e) The same rights to decide freely and responsibly on the number and spacing of their children and 

to have access to the information, education and means to enable them to exercise these rights;  

 

(f) The same rights and responsibilities with regard to guardianship, wardship, trusteeship and 

adoption of children, or similar institutions where these concepts exist in national legislation; in all 

cases the interests of the children shall be paramount;  

 

(g) The same personal rights as husband and wife, including the right to choose a family name, a 

profession and an occupation;  
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(h) The same rights for both spouses in respect of the ownership, acquisition, management, 

administration, enjoyment and disposition of property, whether free of charge or for a valuable 

consideration.  

 

2. The betrothal and the marriage of a child shall have no legal effect, and all necessary action, 

including legislation, shall be taken to specify a minimum age for marriage and to make the 

registration of marriages in an official registry compulsory.  

 

PART V 

 

 

 

Article 17  

 

1. For the purpose of considering the progress made in the implementation of the present Convention, 

there shall be established a Committee on the Elimination of Discrimination against Women 

(hereinafter referred to as the Committee) consisting, at the time of entry into force of the Convention, 

of eighteen and, after ratification of or accession to the Convention by the thirty-fifth State Party, of 

twenty-three experts of high moral standing and competence in the field covered by the Convention. 

The experts shall be elected by States Parties from among their nationals and shall serve in their 

personal capacity, consideration being given to equitable geographical distribution and to the 

representation of the different forms of civilization as well as the principal legal systems.  

 

2. The members of the Committee shall be elected by secret ballot from a list of persons nominated by 

States Parties. Each State Party may nominate one person from among its own nationals.  

 

3. The initial election shall be held six months after the date of the entry into force of the present 

Convention. At least three months before the date of each election the Secretary-General of the United 

Nations shall address a letter to the States Parties inviting them to submit their nominations within two 

months. The Secretary-General shall prepare a list in alphabetical order of all persons thus nominated, 

indicating the States Parties which have nominated them, and shall submit it to the States Parties.  

 

4. Elections of the members of the Committee shall be held at a meeting of States Parties convened by 

the Secretary-General at United Nations Headquarters. At that meeting, for which two thirds of the 

States Parties shall constitute a quorum, the persons elected to the Committee shall be those 

nominees who obtain the largest number of votes and an absolute majority of the votes of the 

representatives of States Parties present and voting.  

 

5. The members of the Committee shall be elected for a term of four years. However, the terms of 

nine of the members elected at the first election shall expire at the end of two years; immediately after 

the first election the names of these nine members shall be chosen by lot by the Chairman of the 

Committee.  

 

6. The election of the five additional members of the Committee shall be held in accordance with the 

provisions of paragraphs 2, 3 and 4 of this article, following the thirty-fifth ratification or accession. 

The terms of two of the additional members elected on this occasion shall expire at the end of two 

years, the names of these two members having been chosen by lot by the Chairman of the Committee.  

 

7. For the filling of casual vacancies, the State Party whose expert has ceased to function as a member 

of the Committee shall appoint another expert from among its nationals, subject to the approval of the 

Committee.  

 

8. The members of the Committee shall, with the approval of the General Assembly, receive 

emoluments from United Nations resources on such terms and conditions as the Assembly may decide, 

having regard to the importance of the Committee's responsibilities.  

 

9. The Secretary-General of the United Nations shall provide the necessary staff and facilities for the 

effective performance of the functions of the Committee under the present Convention.  
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Article 18  

 

1. States Parties undertake to submit to the Secretary-General of the United Nations, for consideration 

by the Committee, a report on the legislative, judicial, administrative or other measures which they 

have adopted to give effect to the provisions of the present Convention and on the progress made in 

this respect:  

 

(a) Within one year after the entry into force for the State concerned;  

 

(b) Thereafter at least every four years and further whenever the Committee so requests.  

 

2. Reports may indicate factors and difficulties affecting the degree of fulfilment of obligations under 

the present Convention.  

 

Article 19  

 

1. The Committee shall adopt its own rules of procedure. 2. The Committee shall elect its officers for a 

term of two years.  

 

Article 20  

 

1. The Committee shall normally meet for a period of not more than two weeks annually in order to 

consider the reports submitted in accordance with article 18 of the present Convention.  

 

2. The meetings of the Committee shall normally be held at United Nations Headquarters or at any 

other convenient place as determined by the Committee.  

 

Article 21  

 

1. The Committee shall, through the Economic and Social Council, report annually to the General 

Assembly of the United Nations on its activities and may make suggestions and general 

recommendations based on the examination of reports and information received from the States 

Parties. Such suggestions and general recommendations shall be included in the report of the 

Committee together with comments, if any, from States Parties.  

 

2. The Secretary-General of the United Nations shall transmit the reports of the Committee to the 

Commission on the Status of Women for its information.  

 

Article 22  

 

The specialized agencies shall be entitled to be represented at the consideration of the implementation 

of such provisions of the present Convention as fall within the scope of their activities. The Committee 

may invite the specialized agencies to submit reports on the implementation of the Convention in areas 

falling within the scope of their activities.  

 

PART VI 

 

 

Article 23  

 

Nothing in the present Convention shall affect any provisions that are more conducive to the 

achievement of equality between men and women which may be contained:  

 

(a) In the legislation of a State Party; or  

 

(b) In any other international convention, treaty or agreement in force for that State.  

 

Article 24  
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States Parties undertake to adopt all necessary measures at the national level aimed at achieving the 

full realization of the rights recognized in the present Convention.  

 

Article 25  

 

1. The present Convention shall be open for signature by all States.  

 

2. The Secretary-General of the United Nations is designated as the depositary of the present 

Convention.  

 

3. The present Convention is subject to ratification. Instruments of ratification shall be deposited with 

the Secretary-General of the United Nations.  

 

4. The present Convention shall be open to accession by all States. Accession shall be effected by the 

deposit of an instrument of accession with the Secretary-General of the United Nations.  

 

Article 26  

 

1. A request for the revision of the present Convention may be made at any time by any State Party by 

means of a notification in writing addressed to the Secretary-General of the United Nations.  

 

2. The General Assembly of the United Nations shall decide upon the steps, if any, to be taken in 

respect of such a request.  

 

Article 27  

 

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day after the date of deposit with the 

Secretary-General of the United Nations of the twentieth instrument of ratification or accession.  

 

2. For each State ratifying the present Convention or acceding to it after the deposit of the twentieth 

instrument of ratification or accession, the Convention shall enter into force on the thirtieth day after 

the date of the deposit of its own instrument of ratification or accession.  

 

Article 28  

 

1. The Secretary-General of the United Nations shall receive and circulate to all States the text of 

reservations made by States at the time of ratification or accession.  

 

2. A reservation incompatible with the object and purpose of the present Convention shall not be 

permitted.  

 

3. Reservations may be withdrawn at any time by notification to this effect addressed to the Secretary-

General of the United Nations, who shall then inform all States thereof. Such notification shall take 

effect on the date on which it is received.  

 

Article 29  

 

1. Any dispute between two or more States Parties concerning the interpretation or application of the 

present Convention which is not settled by negotiation shall, at the request of one of them, be 

submitted to arbitration. If within six months from the date of the request for arbitration the parties 

are unable to agree on the organization of the arbitration, any one of those parties may refer the 

dispute to the International Court of Justice by request in conformity with the Statute of the Court.  

 

2. Each State Party may at the time of signature or ratification of the present Convention or accession 

thereto declare that it does not consider itself bound by paragraph I of this article. The other States 

Parties shall not be bound by that paragraph with respect to any State Party which has made such a 

reservation.  
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3. Any State Party which has made a reservation in accordance with paragraph 2 of this article may at 

any time withdraw that reservation by notification to the Secretary-General of the United Nations.  

 

Article 30  

 

The present Convention, the Arabic, Chinese, English, French, Russian and Spanish texts of which are 

equally authentic, shall be deposited with the Secretary-General of the United Nations. IN WITNESS 

WHEREOF the undersigned, duly authorized, have signed the present Convention. 



 
 

تحـدة ــ ا ا
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م،…“  ا ية ا اه ا، ور د م ب ة  كام امة وا ية ا م  إن ا
ة           ارآة ممك صى م ا أ مي ب  م،  س ضية ا انبو من 
ميادين مي ا ي  ر  مساواة م ا دم ا ى  مرأة   ”ا
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دمة  م
 

ول   18     ون ا ا بر  / آ س حو تح      1979د ة  س وة ر ذت   ات
ة                ا ة ات ا ة ا ج دت ا ت ا ا د وق  ح اواة  ا س رأة ا ح ا هدف 

رأة        د ا ز  ت كال ا ى ج أ اء  ة     وت ه . ا ؤ ة ا ا ت ذ ا
تح     30 ا  ة دو بو ر ا تداب بادئ وا زم، ا ُ و  ا ب  ا ادة،    

كان             رأة  آ  وق  ح اواة  ا س اورات    . ا جا  ادها تتو ت وجاء ا
ة         ج ددة وا ت ة  ا ة  ر رتها أ ت أج وات وا س س ترة  رت  ت اس

ة  ج رأة وا رآز ا ة ب ةا ا  .ا

ة   او تس وق ا ح ة ا ا ى آ ا إ وته ة، بد ا ة ا ا ت ذ ا وتك ه
اد                ة،  ج ا زوج تها ا ر  حا ة   –رأة، بصرف ا اس   س

ة          د ة و ا ة و ا ة واجت تصاد ى      –وا ة  رو ود ا ة وا ز   ا

ر        س   ج ى أساس ا رأة  ى س ت   . ا و إ ة تحرم وه تد ات و ر
ة  ح ساواة ا ج بتح ا ت تة  ؤ اصة  ر  اذ تداب ز، وتوص بات ت ا
ة      ا جت اط ا د ا تهدف ت وات تس اذ  رأة، وبات رج وا ب ا

ز ت ة هذا ا ى إدا ت تؤدي إ ة ا ا  .وا

رأة   ة  او تس وق ا ح ة ا ا ى آ رى  ر ا تداب ص ا  وت

ت                    ى ا حصول  اواة  ا س ة، وا ا اة ا ح ة و ا اس س ت ا جا ا
تو             ز  ا ت دم ا ة، و ت اهج ا ارات  ح ا س ا واتاحة 

دة                 و زواج وا ت ا و  حا ات  ا ا جر، و دد . و ا وت
ة دا  ؤو س رأة  ا رج وا اوي ا ى تس ة  ا ت اة ا ح ار ا  إ

ة  سر ة             . ا ا را ر ا  ة، و س ا جت ات ا د ى ا ا  ا ترآز أ آ
ات ا   ؤو س ة و ر س ات ا تزا ج ب ا ة  ز ال، ا ا

ة ا اة ا ح ارآة  ا  .وا

ة                صح ات ا د ز  ا ت دم ا ى  ة إ ا ت رى  ا واد أ و  وتد
ساء        ى ا دم إ ت ت ى             ا سرة، وإ ة بت ا تص ات ا د ك ا ا  ذ ، ب

دول           ب أن توا ا ، وت رج ة ا ه ة  ا ة  و ا ة  رأة أه ح ا
ة             ه د  ا ت ت رى ا اصة ا صكوك ا ود وا ى أن آ ا راف  ا

رأة   ة  و ا ة   “ا ة وبا بر  ت ب أن ت ا   . ”ج ا ت ة اه ا ت وتو ا
ةا ر رأة ا اآ ا  .صا 
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ب بها             ت ت ات ا تزا ى ا دو  راف ا ة جهازا  ا ت وت ا
دول ابه       . ا ت راف با دول ا وم ا براء، ت ة  ا ج ى  تو وف ت وس

حرز دم ا ت ر  ا ة، با ص ته ا ون بص  .و

ها              تو  تح باب ا ت ُ ة، ا ا ت ذ ا تد ه ذار 1    وس ارس / 
ة     1980 وا د  تصد أو          20، ب ر ا ا   ها، إ د بأحكا ت ى ا ة   دو

ام  .ا

ة  ا ت كا  ص ا ة ا تا حات ا ص  :وتت ا
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مر  ا
  

مرأة مييز ضد ا كال ا مي أ ى  ضاء  ية ا ا  ا
 

ية  ا ي هذ ا راف  دول الأ  ،إن ا

ظ  ح اق إذ  وق       أن  ح ا ان ب د ا د  جد ؤآ تحدة  ا ا
وق        اء  ح س رجال وا ا  در وب رد و ة ا را ان وبك س ة  ساس ا

ة،  تساو

حظ      سان     وإذ  وق ا ح ا  ن ا )1(أن ا
دم جواز      بدأ  ؤآد   

وق،  ح ة وا كرا تساو  ا دون أحرارا  و اس  ز، و أن ج ا ت ا
ن،    وأ واردة  هذا ا ات ا حر وق وا ح ت بج ا ت سان ح ا ك إ ن 

س، ج ى ا ا  ز ا ت ك ا ا  ذ ز، ب  دون أي ت

حظ    وق             وإذ  اص بح دو ا هد ا راف  ا دول ا  أن ا
ان س )2(ا

دم        ى  ت  ت اء  ا س رجال وا ان ح ا ب  ها واج  

ساواة بج ة،ا اس س ة وا د ة وا ا ة وا ا جت ة وا تصاد وق ا ح   ا

بار  ن ا ي ذ ب أ ة ا وإذ  ا ر ودة ب ة ا دو ات ا ا ت  ا
رج           وق ب ا ح ساواة  ا ج ا ت ت صصة، وا ت ت ا وآا تحدة وا ا

رأة،  وا

حظ أيضا  ت وإذ  ات ا توص ات وا رارات وا دتها ا  ا ت ا
رج  وق ب ا ح اواة  ا س هوض با صصة  ت ت ا ا وآ تحدة وا ا

رأة،  وا

اورها ا   كوك      وإذ يس ص ك ا ر  ت ى ا ك،   ،  ذ
رأة، د ا اق  ز واس ا اك ت زال ه ة،   ت  ا

ير    س           وإذ  بدأي ا تهاآا  ك ا رأة  د ا ز  ت ى أن ا اواة    إ
ساواة            دم ا ى  رأة،  ارآة ا ام  بة أ سان و ة ا وق واحترام آرا ح ا
ة،         ا ة وا اد تص ة وا ا جت ة وا اس س ا ا ده اة ب ،  ح رج  ا
ة           كا ة ا ت وبة ا د  ص ز رة، و س ت وا ج اء ا و ر وق  و

ة، ر ب دها وا ة ب د رأة   ات ا  كا
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اورها ا وإذ   ر، إ أ      يس ت ا ا رأة،  ح تاح     ت

حاجات            ة وا ا ب وا تدر ت وا صحة وا ذاء وا ى ا حصول  رص  ا
رى،  ا

ها  ا م ا ى  وإ د إ ت س د،  ادي دو جد تص ام ا ة  ا أن إ  ب
رج اواة ب ا س هوض با ارزا  ا ا ب ها سه إس دل، س صاف وا  ا

رأة،  وا

دد  كال   وإذ  صري وج أ ص ا ة ا أ صال  ى أن است  

دوان    د وا جد ار ا ت س ار وا ت س ري وا ص ز ا ت ة وا ر ص ا
دول  ة  دا ؤون ا تد  ا ة وا ب ج رة ا س ب وا ج ل ا حت وا

ا  ت ه ت و ساء بح رجال وا ت ا ى ت سبة إ ر أساس با ،أ  آا

د  ؤآ توتر   وإذ  دة ا ، وت ح دو س وا ا ز ا ز  أن ت
ا      ه ر   دول ب ا ا ب ج ا بادل  ت اون ا ت ، وا دو ا
ح     س زع ا ا  ا و س ك ام ا ح ا س زع ا ة، و تصاد ة وا ا جت ا

بادئ ا          د  ة، وتوآ ا ة و ة صار ة دو اب ووي   ر ساواة ا دل وا
ة تحت  وا وب ا ال ح ا دان، وإ ب ات ب ا ة  ا تباد ة ا وا
ر     ص ر ا ر ب  ت ج ل ا ت ح ة وا ار ت س ة وا ب ج رة ا س ا
دم          ت ه با ة ست ة ا س ة وا و ادة ا س ك احترام ا ل، وآذ ست وا

ج        ت  ، ة، وستسه ت ا وا جت ة ب           ا كا اواة ا س ك،  تح ا ذ ة 
رأة، رج وا  ا

ها   ا م ا ،     وا ا ة ا اه ا، ور د  ب ة  كا ة وا تا ة ا ت أن ا  ب
دم               ى  رأة  ب ا ة  جا ك ارآة  صى  ا أ ب ج ، تت س ة ا و

، اد رج  ج ا ساواة  ا  ا

بارها       ي ا ض  رأة  وإذ  ة      إسهام ا سرة و ت ا ا  ا  ر
ذي       ، ا ت ج ة          ا ا جت ة ا ه ، وا حو آا ى  ن  ترف ب حتى ا ُ

ال، وإذ تدرك أن                ة ا سرة و ت ا  ا ه د آ وا دور ا ة و و
ال  ة ا ز، ب أن ت ت كون أساسا  ب أن  جاب   رأة  ا دور ا

ب بد ،تت جت آك رأة وا رج وا ة ب ا سؤو اس ا ك ت    ذ

درك    ب إحداث      وإذ  ت رأة  رج وا ة ب ا كا ساواة ا  أن تح ا
سرة، جت وا رأة  ا ك  دور ا رج وآذ دي  ت دور ا ر  ا  ت
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زم       دت ا د  ى               و اء  ن ا واردة  إ بادئ ا ذ ا ى ت  

اء                ة،  ز ر ا تداب رض، ا ك ا ذ ذ،  ت ى أن ت رأة، و د ا ز  ت ا
، اهر كا و ز بج أ ت ك ا  ى ذ

ا د ا  ى   : 
 

زء الأول  ا

مادة   1ا

ح            ص ة   ا ت ذ ا رأة  “راض ه د ا ز  ت ة  ” ا ر أي ت
ك             س و ج ى أساس ا ت  د  اد أو ت تب را ا    أو اس ار أو أ ون  

ان  س وق ا رأة، بح رج وا ى أساس تساوي ا رأة،  تراف   ا
ة            ا ة وا ا جت ة وا تصاد ة وا اس س اد ا ة  ا ساس ات ا حر وا
وق أو   ح ذ ا رأة به تراف  ال ا ر، أو إب دان  ة أو  أي  د وا

ارستها  ها بها و ت ةت زوج تها ا ر  حا  .ها ب ا

مادة   2ا

ى                 رأة وتوا  د ا ز  ت كال ا راف ج أ دول ا جب ا ت
د  ز  ت ى ا اء  اسة ا اء، س اسبة ودون إب وسا ا تهج، بك ا أن ت

ا  ام ب هد با ك، تت ذ ا  رأة، وتح  :ا

رج وا           )أ(  اواة ب ا س بدأ ا د  ة    تجس و رها ا رأة  دسات
ن،                 ها حتى ا ج  د أد بدأ  ك هذا ا رى، إذا   بة ا اس اتها ا ر أو ت
بة  اس ا ا وس ون وا ا ل ا بدأ   ذا ا ه تح ا  ة ا ا وآ

رى؛  ا

ا                 )ب(  ك  ا  ذ رها، ب ة و ر ت ر ا تداب اسب  ا اذ ا ات
ر  جز رأة؛ت ا د ا ز  ر آ ت ح  اءات، 

اواة       )ج(  س دم ا ى  رأة  وق ا ح ة  و ا ة ا ا ح رار ا إ
ة ذات         و اآ ا ح ر ا رأة،   ة  ا ة ا ا ح ان ا رج و ا

زي؛ رى،  أي  ت ة ا ا ؤسسات ا تصاص وا  ا

ة ت    )د(  ارس أي  أو  ع ب اع  ا ت د ا ة  ز
تزام؛ ت وهذا ا ا  ة ب ا ؤسسات ا ات وا س ة تصرف ا ا رأة، وآ  ا
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رأة   )هـ(  د ا ز  ت ى ا اء  اسبة  ر ا تداب اذ ج ا ات
ؤسسة؛ ة أو  ص أو  ب أي   جا

د أو                 )و(  ت  ، ر ت ك ا ا  ذ بة، ب اس ر ا تداب اذ ج ا ات
وا و اء ا د إ زا  ك ت ت ت ة ا ا ارسات ا راف وا ة وا ا

رأة؛  ا

زا                 )ز(  ك ت ت ت ة ا و ات ا وب وا ا ام  اء ج أحك إ
رأة  .د ا
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مادة   3ا

ة                  اس س اد ا ا ا ، و س اد راف  ج ا دول ا ذ ا ت ت
ة، آ   ا ة وا اد تص ة وا ا جت ك  وا ا  ذ بة، ب اس ر ا تداب ا

ة   ارس ا  ه ت  ك  ، وذ كا ا ا ه د رأة وت ور ا ة ت ا ك  ، ر ت ا
اواة         س اس ا ى أس ا  ت به ت ة وا ساس ات ا ر ح ان وا س وق ا ح

رج  .ا
 

مادة   4ا

ج                - 1 ت تة تستهدف ا ؤ اصة  ر  راف تداب دول ا اذ ا بر ات ت  

اواة ا   س ك                   با ة، و ا ت ذ ا ا تحدد ه زا آ رأة ت رج وا ة ب ا
ة أو      تكا ر  ر  ا ى  اء  ب ، ا جة  ت ال، آ أي ح تتب ب س جب أ 
ؤ                      تكا ا تكون أهداف ا د ر  تداب ذ ا جب و ا به ا  ة؛آ ص

ت د تح ة  ا رص وا  .ا

را       - 2 دول ا اذ ا بر ات ت ة،        و ة ا ا اصة تستهدف ح ر  ف تداب
ا ز ة، إجراء ت ا ت واردة  هذ ا ر ا تداب ك ا ك ت ا  ذ  .ب

 

مادة   5ا

ا   تح  اسبة،  ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا  :تت

رأة،        )أ(  رج وا وك ا س ة  ا ة وا ا جت اط ا د ا ت
ت    ى ا اء  دف تح ا ات     به ارس ة وآ ا ر ادات ا زات وا ح

ة             ى أدوار  ، أو  س ج وق أحد ا ة أو ت كرة دو ى  ة  ا رى ا ا
رأة؛  رج وا

ها              )ب(  ة بوص و ا  ا س ه ة ت سر ة ا ترب ة أن تت ا ا آ
ساء                 رجال وا ك  ا ترآة  ة ا سؤو تراف با ة وا ا ة اجت و

ال ه                  حة ا ص ا أن  هو كون  ى أن   ، وره ه وت ا ة أ  ت
ت حا ساس  ج ا تبار ا  .ا

 

مادة   6ا
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          ، ر ت ك ا ا  ذ بة، ب اس ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا ت ت
رأة ارة ا ل د رأة واست تجار با كال ا حة ج أ  .كا
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ثاني زء ا  ا

 

مادة   7ا

د            ت   ز  ت ى ا اء  اسبة  ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا ت
دم                 ى  رأة،  اص تك  د، وبوج  ب ة  ا ة وا اس س اة ا ح رأة  ا ا

ح  ، ا رج ساواة  ا  :ا

ة    )أ(  ة، وأه ا تاءات ا ت س ابات وا ت ت  ج ا تصو ا
ب ت ت  ات ا ه ج ا اب  ت ام؛ا تراع ا اؤها با   أ

اسة و              )ب(  س ذ هذ ا ة وت حكو اسة ا ة س ا ارآة  ص ا
ات         تو س ى ج ا ة  ا ام ا ه ة ج ا ة وتأد ا ا ا و  ا

ة؛ حكو  ا

ت              )ج(  ة ا حكو ر ا ات  ج ات وا ارآة  ج ا ا
د ب ة  اس س ة وا ا اة ا ح ى با  .ت

 

مادة   8ا

دم                     ى  رأة،  تك  بة  اس ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا ت ت
ستوى     ى ا تها  رصة ت حكو ز،  رج ودون أي ت اواة  ا س ا

ة دو ات ا ال ا تراك  أ دو وا  .ا
 

مادة   9ا

اب        - 1 رج  اآتس ح ا ا  او س ا  رأة ح راف ا دول ا ح ا ت
رهاج ا أو ت اظ به ت ح تها أو ا ى . س ب  ترت اص أ  وت بوج 

ة       س ا ج ا ر ت زواج، أن تت اء ا زوج أ ة ا س ر ج ب أو ت زواج  أج ا
زوج ة ا س ها ج رض  ة أو أن ت س زوجة، أو أن تصبح ب ج  .ا

ت - 2 ا  رج  ح ا ا  ساو ا  رأة ح راف ا دول ا ح ا ة ت س  بج
ها ا  .أ

 

ث ثا زء ا  ا

مادة   10ا
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د               ز  ت ى ا اء  اسبة  ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا ت ت
، وبوج             ت دان ا رج   وق ا ح ة  ساو ا  و رأة ح ك تك  رأة  ا

رأة رج وا ى أساس تساوي ا  ، ك تك  :اص 

و و   )أ(  توج ا روف  ى  س ا ول إ وص ، و ه ا
ة  ج           ت ؤسسات ا ة  ا درجات ا ى ا حصول  دراسات وا ا
اواة  س ذ ا ون ه سواء؛ وتك ى ا ة  ر ح ة وا ر ا ا ات،  ا ا
ت       ام وا ت ا ة و ا درس تحاق با ة  اب س ة ا رح ة  ا و ك

 ، ا ت ا ت ا ه وا ؛وا ه ب ا تدر واع ا ك  ج أ  وآذ

ات       )ب(  ات وه تحا س ا ة، و دراس اهج ا س ا ر  تو
س               ة   درس دات  بان و ستوى و س ا ت   ؤه ت ب ة تت س تدر

ة؛ و  ا

رأة      )ج(  رج ودور ا وم   دور ا ه ى أي  اء  ا
ك   ت و ج أ ات ا تو س ت  ى ج  ج ا ر ت ا  

ا                 هدف، و س د  تح هذا ا ت تسا ت ا واع ا ر  أ ت و ا
؛ ت ب ا ة وتك أسا درس ج ا برا دراسة وا ح آتب ا ر ت   

ح  )د(  رها  ا ة و ت ح ا ادة  ا ت س رص  س ا
ة؛ دراس  ا

وصول )هـ(  رص  ك س ا ا  ذ ، ب تواص ت ا ج ا ى برا  إ
ى أن          دف إ ت ته ا ا ة، و س و ة ا و ا ح بار و ك ج ت ا را ب
رأة؛ رج وا ة ب ا ا ت  جوة  ا ، أي  ك ت  رب و ،  أ  ت

بات وت           )و(  ا وان ب ا ب ا درسة،  ت ترك ا د  

ساء ات وا ت ج  وان؛برا ب ا درسة    ا ترآ ا

ة             )ز(  ترب ة وا ا ر اب ا ة  ا ارآة ا رص  س ا
ة؛ بد  ا

ان       )ح(  دة   ا س ددة  ح ة  ربو ات ت و ى  ول إ وص ا
سرة صح  ت ا ات وا و ك ا ا  ذ اهها، ب سر ور  .صحة ا

 

مادة   11ا
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راف ج      - 1 دول ا ذ ا ت اء        ت ر  اذ  تداب حال ات ت ا ا   

ى أساس تساوي                      ها،  ك تك  دان ا  رأة   د ا ز  ت ى ا
ا وق و س ح س ا رأة،  رج وا  :ا

ر؛ )أ(  ب ك ا تصرف  اب  ر  ا  ح  ا بوص ح  ا

ب     )ب(  ك ت ا  ذ ، ب تو رص ا س  ت ب ت ح  ا ا
؛ تو ؤون ا سها   ار  ت ر ا  ا

تر وا  )ج(  ح  ا ، وا ة وا ه ار ا ت ة ا ح  حر ا
ادة               ب وإ تدر ح  ت ا ة، وا د روط ا ا و زا ، و ج  و ا
دم        ت ه ا ب ا تدر ة وا ا ص ذة ا ت ك ا ا  ذ ، ب ه ب ا تدر ا

تكرر؛ ب ا تدر  وا

ح             )د(  ات، وا ا ستح ك ا ا  ذ جر، ب ساواة  ا ح  ا ا
ساواة                 ك ا ة، وآذ ادل ا ت ت با ا ا  ة  ا اواة  ا س  ا

؛ ة ا و ة  ت  ا   ا

د،     )هـ(  ا ت ت ا ا ا  ح ، و س ا جت ان ا ح  ا ا
جز، وا       رض، وا ة، وا ا ب درة        وا دم ا كال  ك  أ ة، وأي  و

جر؛ ة ا و د ح  إجازة  ك ا ، وآذ  ى ا

ك                 )و(  ا  ذ ، ب روف ا ة  ة وس صح ة ا ا و ح  ا ا
جاب ة ا ة و ا  .ح

ان    - 2 ة، و و زواج أو ا بب ا رأة بس د ا ز  ت ا  ا تو
د ذ ا ، تت ها ا  ا اسبةح ر ا تداب راف ا  :ول ا

ة   )أ(  و ازة ا ح أو إج بب ا ة بس د ص  ا ر ا ح
رض جزاءات  ة،   زوج ة ا حا ى أساس ا ص  ا  ز  ا ت وا

؛ ا  ى ا

ا  )ب(  زا ت ب ت جر أو  ا ة ا و د ة ا و ام إحازة ا ال  د
ة دون أن ت ا ة  ا تها أو  اجت د ها أو أ ت ت ة ا و رأة ا د ا

ة؛ ا جت وات ا  ا



 

13 03-60793 

 

-  

ك            )ج(  ت دة  سا ة ا ا جت ات ا د زم  ا ا  ر  ج تو ت
ارآة           ات ا وا سؤو ة وب  سر ا ا اته تزا ج ب ا د  ا وا ا

ة                 اء وت ج إ ر ت ا   ة، و س ا اة ا ح را    ا بكة  
ال؛ ة ا ا  ر

ت                )د(  ال ا ح  ا ترة ا اء  رأة أ اصة  ة  ا ر ح تو
ة ؤذ ها   .ها بت أ

ة    - 3 و ا ا س ة با تص ة ا ا و ات ا ر ت رض ا ت جب أن تس
ت             ة، وأن  وج و تك ة وا ة ا ر وء ا ا   ا دور را ادة است ذ ا به

حها  اءت ت ها حسب ا ا اؤها أو توس   .أو إ
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مادة   12ا

د              - 1 ز  ت ى ا اء  اسبة  ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا ت ت
ى أساس تساوي                ها،  ة  أج أن ت  صح ة ا ا ر دان ا رأة   ا
ات  د ك ا ا  ذ ة، ب صح ة ا ا ر ات ا د ى  حصول  رأة، ا رج وا ا

سرةا ة بت ا  .ت

رة          - 2 ام ا ر  أحك رأة       1با راف  دول ا ادة تك ا   هذ ا

ها              ر  دة، وتو و د ا ا ب ترة  دة و و ح وا ت با ا  اسبة  ات ا د ا
ح          اء ا ة أ كا ة ا ذ ت ك ا اء، وآذ ت د ا ة  جا ات ا د ا

ة ا ر  .وا
 

مادة   13ا

ت   د            ت ز  ت ى ا اء  اسبة  ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا
ها،                  ك تك  ة  ا جت ة و ا تصاد اة ا ح رى  ت ا جا رأة  ا ا

ا وق و س ح س ا رأة،  رج وا  :ى أساس تساوي ا

ة؛ )أ(  سر ات ا ا ستح ح  ا  ا

صر )ب(  روض ا ى ا حصول  ح  ا ة ا ار رهون ا ة، وا
؛ ا ان ا ت كال ا ك  أ ر ذ  و

ة          )ج(  ا ر اب ا ة وا ح ترو ة ا تراك  ا ح  ا ا
ة ا اة ا ح ب ا  .و ج جوا

 

مادة   14ا

ا    - 1 ت تواجهه اصة ا اآ ا بارها ا ت راف  ا دول ا ت ا
ت         ة ا ها دوار ا ة، وا ر رأة ا ا         ا تصاد اء ا ب ا  تأ أسباب ا ه  تؤد

ذ ج                 ة، وتت د ر ا تصاد  ات ا ا ها   ك  ا  ذ سرتها، ب
ا                  رأة  ا ى ا ة  ا ت ذ ا ام ه ب أحك ان ت بة  اس ر ا تداب ا

ة ر  .ا

ز              - 2 ت ى ا اء  اسبة  ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا ت د ت
                      ، رج تساوي  ا ى أساس ا ا،  ه ك تك  ة  ر ا ا رأة  ا ا
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ح        اص ا رأة بوج  ها، وتك  ادة  ست ة وا ر ة ا ت ارآة  ا ا
: 

ى ج     )أ(  ا  ت ا ذ ا ارآة  و وت ا
ات؛ ستو  ا

ا            )ب(  ة، ب ة ا صح ة ا ا ت ا ات    تسه و ك ا  ذ
سرة؛ ة بت ا ت ات ا د ح وا صا  وا

؛ )ج(  ا جت ان ا ج ا رة  برا با ادة بصورة  ست  ا

ر   )د(  رس و ، ا ت ب وا تدر واع ا ى ج أ حصول  ا
ك،                 حصول آذ ة، وا و ة ا حو ا تص  ب ا  ك  ا  ذ ، ب رس ا

ى     ور،  ة أ ك      ج ة، وذ اد ر ة وا جت ات ا د ة ا د آا وا
ة؛ ت اءتها ا ادة آ ، ز  تح

حصول           )هـ(  ات  أج ا او ت ة وا ذات دة ا سا ات ا ا ت ج
حسابه                ر أو ا  دى ا ر ا  ة   تكا ة  تصاد رص ا ى 

اص؛  ا

ة؛ )و(  جت ة ا ارآة  ج ا  ا

ة،      )ز(  زرا روض ا ات وا ا ت ى ا ول  حص ة ا رص
ار          ة   ا ساواة  ا اسبة، وا ا ا وج و تك تسو وا ت ا وتسه
؛ ر تو ا ار ا ك   زرا وآذ ح ا ص را وا ح ا  إص

سكان               )ح(  ت با ا  ا  ة، و س ة  روف  ت ب ت ا
صحاح وا توا تصا ، وا اء، وا كهرباء وا  .داد با

 

راب زء ا  ا

مادة   15ا

ون - 1 ا ام ا رج أ ساواة  ا رأة ا راف ا دول ا ح ا  .ت

ة                - 2 ا ة  و ا ة  ة، أه د ؤون ا رأة  ا راف ا دول ا ح ا ت
ة ه ك ا ارسة ت رص  س  ، و رج ة ا رأة، . ه اص، وتك  بوج 

ى  ها  ا كات، وت ت ود وإدارة ا رج  إبرام ا وق ا ح ة  ساو ا  و ح
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ات         ه اآ وا ح ة  ا ب ت راءات ا ج راح ا اواة  ج  س دم ا
ة ا  .ا

صكوك           - 3 واع ا ر أ ود وسا تبار ج ا ى ا راف  دول ا توا ا
تهدف   س و  ا ر  ا أ ه ت  اصة ا ة   ا رأة با ة  و ا ة ا ه د ا  ت

ة  .و

ون              - 4 ا ت با ا  وق  ح س ا رأة  رج وا راف ا دول ا ح ا ت
ته ا اه وإ ح سك ار  ت ة ا اص وحر تص بحرآة ا  .ا
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مادة   16ا

د              - 1 ز  ت ى ا اء  اسبة  ر ا تداب راف ج ا دول ا ذ ا ت ت
رأة    اص                ا ة، وبوج  سر ات ا زواج وا ة با ت ور ا ة ا  آا

رأة رج وا ى أساس تساوي ا  ،  :ت

زواج؛ )أ(  د ا ح    س ا

زواج إ                  )ب(  د ا دم  زوج، و  ار ا ت ة ا ح  حر س ا
؛ كا حر ا اها ا  بر

؛ )ج(  س د  زواج و اء ا ات أ سؤو وق وا ح  س ا

تها     )د(  ر  حا دة، ب ا ات آوا ؤو س وق وا ح س ا
ح                    صا حوال، تكون  ا؛ و ج ا ه ا ة بأ ت ور ا ة،  ا زوج ا

راجحة؛ ال ه ا  ا

دد                  )هـ(  ة  سؤو ور  ا ة وب رر بحر وق  أن ت ح س ا
ى ا        ول  حص ر، و ا اب  و ج ترة ب إ ا وا ه ا ات أ و

وق؛ ح ارسة هذ ا ها   ك ة بت ك وسا ا ت وا  وا

ة  )و(  وا ة وا و ت با ا  ات  ؤو س وق وا ح س ا
ة        ؤسس ة ا ك  ا اب ذ ا  ، أو  ه ال وتب ى ا ة  ا وص وا
حوال            ؛ و ج ا و ر ا ت اه  ا ة، ح توجد هذ ا ا جت ا

راجحة؛ ال ه ا ح ا صا  تكون 

ح               )ز(  ك ا ا  ذ زوجة، ب زوج وا ة  ص وق ا ح س ا
ة؛ و ة، وا ه سرة، وا ار اس ا ت  ا

ازة    )ح(  ة وح ك ت ب ا  زوج  ك ا وق  ح س ا
ها، سواء               تصرف  ت بها، وا ت ا، وا ها، وإدارته راف  كات، وا ت ا

ةب  وض ذي  اب   .اب أو 

جراءات            - 2 ذ ج ا ، وتت و ا ر  وبة ا أو زواج أ كون   

ا   ة، ب رور زواج          ا ج تسج ا زواج و ى  د س أد تحد  ، ر ت ها ا
ا زا را إ  . سج رس أ
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امس زء ا  ا

مادة   17ا

ذ هذ ا         - 1 حرز  ت دم ا ت اء    رض دراسة ا ة  ج أ  ة، ت ا ت
رأة         د ا ز  ت ة     (ى ا ج ا  باس ا ها  اذ    ) ار إ د بدء  تتأ 

سة وا  ا رف ا ة ا دو د تصد ا را وب ب ر  ة  ا ة   ا ت ا
ة                      ة ا كا را  ذوي ا ب ر  ة و ها   ها إ ا ها أو ا

ك    ة وا ر دول              ا به ا ت ة، ت ا ت ذي ت هذ ا دان ا ة  ا ا اءة ا
تبار              ء ا ة،  إ ص ته ا ون بص ها و وا راف  ب  ا
ك  ة وآذ ار ح كال ا ت ا ت  ادل و را ا ج توز ا بدأ ا

ة س ر ة ا و ا  .ا ا

تراع ا - 2 ة با ج اء ا ب أ ذ ت اص ا ة با ا سري  
راف      دول ا حه ا صا واحدا  ب          . تر ح  رف أن تر ة  ك دو و

ها  .وا

ة         - 3 ا ت اذ هذ ا هر  تار بدء  د ستة أ ول ب اب ا ت . جرى ا

ام                     وج ا ا اب،  ت ى ا  تار آ ا هر  ة أ ب  و
ة إ ا تحدة رس حاتها    ا د تر ى ت ها إ ا  وه د راف  دول ا ى ا

هر   ترة  دي بج     . ون  بج ب ا ترت ة با ا ام  د ا ا و
                ، حته ت ر راف ا دول ا ا ا ب حو،  ذا ا ى ه ح  ر اص ا ا

راف دول ا ى ا ها إ د  .و

دول ا            - 4 اع  ة  اجت ج اء ا ابات أ ت و إ   تجرى ا د راف 
تحدة            ر ا ا ام   تراك      . ا ا ك ا ذي  اع، ا جت ك ا و ذ

بون            ت اص ا ون ا ك  ، ا  و ا ابا  ص راف   دول ا  ا
صوات                 دد  ا ى أآبر  ون  حص ذ  حون ا ر ة ه ا ج ة ا و

دول ا      وات  ا ة  أص ة  ر ى أآ ر  و حا راف ا
صوت  .وا

وات        - 5 دتها أرب س ترة  ة  ج اء ا ب أ ة      . ت ترة تس ر أن 
وم                 ؛ و ت ترة س ة  ها ول ت   اب ا ت ب  ا ت اء ا ا
اء       ء ا ؤ اء ه ار أس ت ورا، با ول  اب ا ت د ا ة، ب ج س ا ر

ة ر ة با تس  .ا
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ت    - 6 رات         جرى ا حكام ا ا  سة و ا ا ة ا ج اء ا اب أ
س وا       4 و 3 و 2 ا ام ا د أو ا تص د ا ادة ب ذ ا .   ه

ة              ها اسبة   ب بهذ ا ت ا ا اء ا ة ا  ا ته و وت
ت ة. ترة س ج س ا ب ر ة   ر ا با ه ار اس ت ت ا  .و

رها    - 7 ب ت آ  رف ا ة ا دو وم ا ة، ت ار ر ا وا ء ا
ة                  وا ا ب ها، ره وا ر  ب  ر  ب ة بت  ج و  ا ا آ

ة ج  .ا

وارد              - 8 ت تد   كا ة،  ا ة ا ج ة ا وا ة، ب ج اء ا ى أ ت
ة،   ج ا ا ت تحدده روط ا ام وا حك تحدة با بار ا ا ت ء ا  إ

ة ج ة با و ات ا سؤو ة ا  .ه

را                    - 9 و و ة   ج زم ا ا  تحدة  ام  ا ر ا ا و
ة ا ت وجب هذ ا ة بها ب و ا ا و ة با ا  .ع بصورة 

 

مادة   18ا

تحدة              - 1 ام  ا ى ا ا دم إ أن ت راف ب دول ا هد ا ت ر  ت  ،
ة      ة وإدار ا ة و ر ر ت ذت  تداب ا ات را  ر ة، ت ج ب ا  

ذا        رز  ه ح دم ا ت ة، و ا ا ت ذ ا ام ه اذ أحك رها  أج إ و
ك صدد، وذ  :ا

ة؛ )أ(  ة ا دو سبة  اذ با ة واحدة  بدء ا ون س   

، وآ )ب(  ى ا وات  ك آ أرب س د ذ ة وب ج بت ا ا  ك آ ذ
ك  .ذ

اء               - 2 و دى ا ى  ر  ت تؤ اب ا ص وا وا ر ا ار ت جوز أن تب ا
ة ا ت ررة  هذ ا ات ا تزا  .با

 

مادة   19ا

اص بها - 1 دا ا ام ا ة ا ج د ا ت  .ت

ت - 2 ترة س كتبها  اء  ة أ ج ب ا ت  .ت
 

مادة   20ا
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 -

ة      - 1 ج ت ا ر                تج ا  و ى أسبو س د  ز ترة  ت ادة   ا
ادة  ا  ة و د ر ا ار ت ة18ا ا ت  .  هذ ا

ان     - 2 ك تحدة أو  أي  ر ا ا ادة   ة  ج ات ا ا ت د اج ت
ة ج ر تحدد ا  .اسب 
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-  

مادة   21ا

ة   - 1 ا ة ا ج ى ا ا إ و را س ر ة ت ج دم ا ة ت تحدة بواس ا
ترحات  دم  ا أن ت ه تها، و ،  أ ا جت ادي وا تص س ا ج ا
دول                    واردة  ا ات ا و ر وا ار ت ى دراسة ا ة  ب ة  ا ات  وتوص

راف ة  . ا ج ر ا ر ة  ت ا ات ا توص ترحات وا ك ا درج ت وت
راف، إن وجدت دول ا ات ا ة بت  .و

رض        ح ا - 2 رأة،  ز ا رآ ة  ج ى  ة إ ج ر ا ار ام ت  ا
ها  .إ

مادة   22ا

ا                          ذ  ر  ت دى ا  ّ صصة أن ت ت ت ا وآا ح 
ة      ا ت تها  أحكام هذ ا صصة     . اق أ ت ت ا وآا و ا ة أن تد ج و

ت ت ت ا جا ة  ا ا ت ذ ا ر  ت ار د ت ى ت تهاإ اق أ   . 
 

سادس زء ا  ا

مادة   23ا

تح    را  س ر ت ون أآ ام تك س أي أحك ا  ة  ا ت ذ ا س  ه
د وردت رأة وتكون  رج وا ساواة ب ا  :ا

راف؛ )أ(  دول ا ة  ا ات دو ر   ت

ى                )ب(  سبة إ ذ با ا ر  اق دو  اهدة أو ات ة أو  ا ة ات أو  أ
ةت دو  .ك ا
 

مادة   24ا

د                       ص ى ا ر  زم  تداب ا  اذ ج  راف بات دول ا هد ا ت ت
ذ  ا  ه ترف به وق ا ح ا  ك ال ا تهدف تح ا و تس ا

ة ا ت  .ا
 

مادة   25ا

دول - 1 ج ا توحا  ة  ا ت ى هذ ا تو   .كون باب ا
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 -

ام  ا - 2 ى ا ا ةس ا ت هذ ا ا   .تحدة ود

تصد - 3 ة  ا ت ام . ت هذ ا دى ا ا تصد  ا ا وتودع و
تحدة  . ا

دول     - 4 ج ا توحا  ة  ا ت ذ ا ى ه ام إ اب ا ون ب ذ . ك و
تحدة ام  ا دى ا ا ام  ة ا داع و ام بإ  .ا

 

مادة   26ا

ادة   - 1 ب إ ت، أن ت راف،  أي و دول ا ة  ا ي دو جوز 
ام                ى ا ا وج إ ار آتاب  ر إ ك   ة، وذ ا ت ر  هذ ا ا

تحدة  . ا

ت،                    - 2 ز وات، إن  ذ   ت ا  تحدة  ة  ا ا ة ا ج رر ا ت
ب ك ا ت بذ  .ا 

 

مادة   27ا

اذ     - 1 تصد        بدأ  ة ا داع و د تار إ وم ا ب ة  ا ا ت هذ ا
تحدة ام  ا دى ا ا ر  ام ا  .أو ا

داع                       - 2 د إ ها ب ة أو ت إ ا ت ذ ا ى ه ة تصدق  ك دو بة  س با
وم ا ب             ة  ا ا ت اذ ا بدأ   ، ر ام ا تصد أو ا ة ا د و

ها ا ها أو ا ة تصد ة و دو داع هذ ا  .تار إ
 

مادة   28ا

ت            - 1 دول و ها ا ت تبد ات ا تح ص ا تحدة  ام  ا ى ا ا ت
دول ى ج ا ها  وم بت ام، و تصد أو ا  .ا

ها - 2 ر ة و ا ت وع هذ ا و ا  ا كون  جوز إبداء أي تح   . 

ى  - 3 ى إ ذا ا ار به ت بتوج إ ات  أي و تح جوز سحب ا
دول ب                 غ ج ا ذ بإب د وم  ذي  تحدة، ا ام  ا صبح . ا ا و

تبارا  تار ت ول ا ذ ا ا ار  ك ا  .ذ
 

مادة   29ا
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-  

دول ا - 1 ر  ا ت أو أآ أ ب دو ف  تحك أي  راف رض 
ك                ات، وذ او ر ا سوى   ة و  ا ت ب هذ ا ر أو ت س حول ت

دول              ذ ا دة  ه ب واح ى  اء  ل ستة          . ب راف،  ك ا ت وإذا  
ر         ى ت أ اق  ى ات ول إ وص ،  ا تحك ب ا ار  هر  ت أ

ة ا             حك ى  زاع إ ة ا راف إحا ك ا ي  أو ، جاز  تحك ة  ا دو دل ا
ة حك ساس  ام ا ا  دم و ب   .ب

ها أو               - 2 تصد  ة أو ا ا ت دى تو هذ ا رف أن ت  ة  ة دو
رة              ة با ز سها  بر  ت ا  ت ه ها أ ام إ ادة   1ا و تكون  .   هذ ا

رف أبد           ة  ة دو رة إزاء أ ك ا ة بت ز رى  راف ا دول ا ا ا ت تح
ب  . هذا ا

رة                - 3 ا  ا و دت تح رف أب ة  ادة أن تسحب      2ة دو   هذ ا

تحدة ام  ا ى ا ا ار توجه إ اءت بإ تى  تح   .هذا ا
 

مادة   30ا

ة         ز ك ة وا با س ها ا صوص اوى  ت تتس ة، ا ا ت ذ ا ودع ه ت
ة وا       رب ة وا ص ة وا روس ام           وا دى ا ا ة،  حج ة  ا س ر

تحدة  .ا

ك     ذ ا  با صول، بتو           وإث ون حسب ا و ، ا ا ون أد و ام ا  ،
ة ا ت  .هذ ا

 



Declaration on the Elimination of Violence against Women 

 
Proclaimed by General Assembly resolution 48/104 of 20 December 1993 

 

The General Assembly ,  

 

Recognizing the urgent need for the universal application to women of the rights and principles with 

regard to equality, security, liberty, integrity and dignity of all human beings,  

 

Noting that those rights and principles are enshrined in international instruments, including the 

Universal Declaration of Human Rights, the International Covenant on Civil and Political Rights, the 

International Covenant on Economic, Social and Cultural Rights, the Convention on the Elimination of 

All Forms of Discrimination against Women and the Convention against Torture and Other Cruel, 

Inhuman or Degrading Treatment or Punishment,  

 

Recognizing that effective implementation of the Convention on the Elimination of All Forms of 

Discrimination against Women would contribute to the elimination of violence against women and that 

the Declaration on the Elimination of Violence against Women, set forth in the present resolution, will 

strengthen and complement that process,  

 

Concerned that violence against women is an obstacle to the achievement of equality, development 

and peace, as recognized in the Nairobi Forward-looking Strategies for the Advancement of Women, in 

which a set of measures to combat violence against women was recommended, and to the full 

implementation of the Convention on the Elimination of All Forms of Discrimination against Women,  

 

Affirming that violence against women constitutes a violation of the rights and fundamental freedoms 

of women and impairs or nullifies their enjoyment of those rights and freedoms, and concerned about 

the long-standing failure to protect and promote those rights and freedoms in the case of violence 

against women,  

 

Recognizing that violence against women is a manifestation of historically unequal power relations 

between men and women, which have led to domination over and discrimination against women by 

men and to the prevention of the full advancement of women, and that violence against women is one 

of the crucial social mechanisms by which women are forced into a subordinate position compared with 

men,  

 

Concerned that some groups of women, such as women belonging to minority groups, indigenous 

women, refugee women, migrant women, women living in rural or remote communities, destitute 

women, women in institutions or in detention, female children, women with disabilities, elderly women 

and women in situations of armed conflict, are especially vulnerable to violence,  

 

Recalling the conclusion in paragraph 23 of the annex to Economic and Social Council resolution 

1990/15 of 24 May 1990 that the recognition that violence against women in the family and society 

was pervasive and cut across lines of income, class and culture had to be matched by urgent and 

effective steps to eliminate its incidence,  

 

Recalling also Economic and Social Council resolution 1991/18 of 30 May 1991, in which the Council 

recommended the development of a framework for an international instrument that would address 

explicitly the issue of violence against women,  

 

Welcoming the role that women's movements are playing in drawing increasing attention to the 

nature, severity and magnitude of the problem of violence against women,  

 

Alarmed that opportunities for women to achieve legal, social, political and economic equality in 

society are limited, inter alia , by continuing and endemic violence,  

 

Convinced that in the light of the above there is a need for a clear and comprehensive definition of 

violence against women, a clear statement of the rights to be applied to ensure the elimination of 
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violence against women in all its forms, a commitment by States in respect of their responsibilities, 

and a commitment by the international community at large to the elimination of violence against 

women,  

 

Solemnly proclaims the following Declaration on the Elimination of Violence against Women and urges 

that every effort be made so that it becomes generally known and respected:  

 

Article 1  

 

For the purposes of this Declaration, the term "violence against women" means any act of gender-

based violence that results in, or is likely to result in, physical, sexual or psychological harm or 

suffering to women, including threats of such acts, coercion or arbitrary deprivation of liberty, whether 

occurring in public or in private life.  

 

Article 2  

 

Violence against women shall be understood to encompass, but not be limited to, the following:  

 

( a ) Physical, sexual and psychological violence occurring in the family, including battering, sexual 

abuse of female children in the household, dowry-related violence, marital rape, female genital 

mutilation and other traditional practices harmful to women, non-spousal violence and violence related 

to exploitation;  

 

( b ) Physical, sexual and psychological violence occurring within the general community, including 

rape, sexual abuse, sexual harassment and intimidation at work, in educational institutions and 

elsewhere, trafficking in women and forced prostitution;  

 

( c ) Physical, sexual and psychological violence perpetrated or condoned by the State, wherever it 

occurs.  

 

Article 3  

 

Women are entitled to the equal enjoyment and protection of all human rights and fundamental 

freedoms in the political, economic, social, cultural, civil or any other field. These rights include, inter 

alia :  

 

( a ) The right to life;  

 

( b ) The right to equality;  

 

( c ) The right to liberty and security of person;  

 

( d ) The right to equal protection under the law;  

 

( e ) The right to be free from all forms of discrimination;  

 

( f ) The right to the highest standard attainable of physical and mental health;  

 

( g ) The right to just and favourable conditions of work;  

 

( h ) The right not to be subjected to torture, or other cruel, inhuman or degrading treatment or 

punishment.  

 

Article 4  

 

States should condemn violence against women and should not invoke any custom, tradition or 

religious consideration to avoid their obligations with respect to its elimination. States should pursue 

by all appropriate means and without delay a policy of eliminating violence against women and, to this 

end, should:  
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( a ) Consider, where they have not yet done so, ratifying or acceding to the Convention on the 

Elimination of All Forms of Discrimination against Women or withdrawing reservations to that 

Convention;  

 

( b ) Refrain from engaging in violence against women;  

 

( c ) Exercise due diligence to prevent, investigate and, in accordance with national legislation, punish 

acts of violence against women, whether those acts are perpetrated by the State or by private 

persons;  

 

( d ) Develop penal, civil, labour and administrative sanctions in domestic legislation to punish and 

redress the wrongs caused to women who are subjected to violence; women who are subjected to 

violence should be provided with access to the mechanisms of justice and, as provided for by national 

legislation, to just and effective remedies for the harm that they have suffered; States should also 

inform women of their rights in seeking redress through such mechanisms;  

 

( e ) Consider the possibility of developing national plans of action to promote the protection of women 

against any form of violence, or to include provisions for that purpose in plans already existing, taking 

into account, as appropriate, such cooperation as can be provided by non-governmental organizations, 

particularly those concerned with the issue of violence against women;  

 

( f ) Develop, in a comprehensive way, preventive approaches and all those measures of a legal, 

political, administrative and cultural nature that promote the protection of women against any form of 

violence, and ensure that the re-victimization of women does not occur because of laws insensitive to 

gender considerations, enforcement practices or other interventions;  

 

( g ) Work to ensure, to the maximum extent feasible in the light of their available resources and, 

where needed, within the framework of international cooperation, that women subjected to violence 

and, where appropriate, their children have specialized assistance, such as rehabilitation, assistance in 

child care and maintenance, treatment, counselling, and health and social services, facilities and 

programmes, as well as support structures, and should take all other appropriate measures to promote 

their safety and physical and psychological rehabilitation;  

 

( h ) Include in government budgets adequate resources for their activities related to the elimination of 

violence against women;  

 

( i ) Take measures to ensure that law enforcement officers and public officials responsible for 

implementing policies to prevent, investigate and punish violence against women receive training to 

sensitize them to the needs of women;  

 

( j ) Adopt all appropriate measures, especially in the field of education, to modify the social and 

cultural patterns of conduct of men and women and to eliminate prejudices, customary practices and 

all other practices based on the idea of the inferiority or superiority of either of the sexes and on 

stereotyped roles for men and women;  

 

( k ) Promote research, collect data and compile statistics, especially concerning domestic violence, 

relating to the prevalence of different forms of violence against women and encourage research on the 

causes, nature, seriousness and consequences of violence against women and on the effectiveness of 

measures implemented to prevent and redress violence against women; those statistics and findings of 

the research will be made public;  

 

( l ) Adopt measures directed towards the elimination of violence against women who are especially 

vulnerable to violence;  

 

( m ) Include, in submitting reports as required under relevant human rights instruments of the United 

Nations, information pertaining to violence against women and measures taken to implement the 

present Declaration;  
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( n ) Encourage the development of appropriate guidelines to assist in the implementation of the 

principles set forth in the present Declaration;  

 

( o ) Recognize the important role of the women's movement and non-governmental organizations 

world wide in raising awareness and alleviating the problem of violence against women;  

 

( p ) Facilitate and enhance the work of the women's movement and non-governmental organizations 

and cooperate with them at local, national and regional levels;  

 

( q ) Encourage intergovernmental regional organizations of which they are members to include the 

elimination of violence against women in their programmes, as appropriate.  

 

Article 5  

 

The organs and specialized agencies of the United Nations system should, within their respective fields 

of competence, contribute to the recognition and realization of the rights and the principles set forth in 

the present Declaration and, to this end, should, inter alia :  

 

( a ) Foster international and regional cooperation with a view to defining regional strategies for 

combating violence, exchanging experiences and financing programmes relating to the elimination of 

violence against women;  

 

( b ) Promote meetings and seminars with the aim of creating and raising awareness among all 

persons of the issue of the elimination of violence against women;  

 

( c ) Foster coordination and exchange within the United Nations system between human rights treaty 

bodies to address the issue of violence against women effectively;  

 

( d ) Include in analyses prepared by organizations and bodies of the United Nations system of social 

trends and problems, such as the periodic reports on the world social situation, examination of trends 

in violence against women;  

 

( e ) Encourage coordination between organizations and bodies of the United Nations system to 

incorporate the issue of violence against women into ongoing programmes, especially with reference to 

groups of women particularly vulnerable to violence;  

 

( f ) Promote the formulation of guidelines or manuals relating to violence against women, taking into 

account the measures referred to in the present Declaration;  

 

( g ) Consider the issue of the elimination of violence against women, as appropriate, in fulfilling their 

mandates with respect to the implementation of human rights instruments;  

 

( h ) Cooperate with non-governmental organizations in addressing the issue of violence against 

women.  

 

Article 6  

 

Nothing in the present Declaration shall affect any provision that is more conducive to the elimination 

of violence against women that may be contained in the legislation of a State or in any international 

convention, treaty or other instrument in force in a State. 



 
 إعلان بشأن القضاء على العنف ضد المرأة

 قرار اتخذته الجمعية العامة

 بناءاً على تقرير اللجنة الثالثة

(A/48/629) 

 4991ديسمبر -84/408القرار 

  

عامة، جمعية ا  إن ا

بشر  إذ ل ا مساواة بين  متعلقة با مبادئ ا حقوق وا مرأة ا ل شامل على ا ى أن تطبق بش ملحة إ حاجة ا تسلم با
رامتهم هم وحريتهم وسلامتهم و  .وبأم

عهد  سان، وا حقوق الإ مي  عا ها الإعلان ا ية ، م وك دو مبادئ مجسدة في ص حقوق وا ذ تلاحظ أن هذ ا وا 
حقوق  خاص با ي ا دو ثقافية، ا حقوق الاقتصادية والاجتماعية وا خاص با دوي ا عهد ا سياسية ، وا ية وا مد ا

معاملة أو  تعذيب وغير من ضروب ا اهضة ا مرأة ، واتفاقية م تمييز ضد ا ال ا قضاء على جميع أش واتفاقية ا
ية مه ية أو ا سا لاإ قاسية أو ا عقوبة ا  .ا

قض فيذ اتفاقية ا ذ تدرك أن ت قضاء وا  ه أن يسهم في ا ل فعال من شأ مرأة بش تمييز ضد ا ال ا اء على جميع أش
مرأة ،  ف ضد ا ع قضاء على ا مرأة ، وأن إعلان ا ف ضد ا ع قضاء على ا مرأة، وأن إعلان ا ف ضد ا ع على ا

عملية ه أن يعزز هذ ا قرار ، من شأ مرفق بهذا ا  .ا

مرأة يمثل  ف ضد ا ع ذ يقلقها أن ا مسلم به في وا  حو ا سلم ، على ا مية وا ت مساواة وا عقبة أمام تحقيق ا
مرأة ،  ف ضد ا ع افحة ا م تدابير  تي أوصي فيها بمجموعة من ا مرأة، ا هوض با ل تطلعية  يروبي ا استراتيجيات 

مرأة تمييز ضد ا ال ا قضاء على جميع أش تام لاتفاقية ا فيذ ا ت  .وأمام ا

ع د أن ا ؤ ذ  مرأة بهذ وا  حريات الأساسية ويعوق أو يلغي تمتع ا سان وا حقوق الإ اً  تها ل ا مرأة يش ف ضد ا
حريات في حالات  حقوق وا ذ أمد بعيد، في حماية وتعزيز تلك ا ذ يقلقها الإخفاق م حريات الأساسية ، وا  حقوق وا ا

مرأة ف ضد ا ع  .ا



علاقات  مرأة هو مظهر  ف ضد ا ع ذ تدرك أن ا ى وا  تاريخ، أدت إ مرأة عبر ا رجل وا افئة بين ا قوي غير مت
مرأة هو من  ف ضد ا ع امل ، وأن ا هوضها ا ة دون  حيلو تمييز ضدها وا مرأة وممارسته ا رجل على ا ة ا هيم

لرجل تبعية  مرأة وضعية ا تي تفرض بها على ا حاسمة ا يات الاجتماعية ا  .الآ

س ذ يقلقها أن بعض فئات ا ي الأصليين ، وا  حدرات من الأها م ساء ا ى الأقليات، وا تميات إ م ساء ا ا اء ، 
مؤسسات  زيلات ا معوزات ، و ائية، وا ريفية أو ا مجتمعات ا عائشات في ا مهاجرات ، وا لاجئات ، وا وا

زاعات  عائشات في أجواء ا ات ، وا مس معوقات وا سجون ، والأطفال ، وا مسلحة ،هي فئات الإصلاحية أو ا ا
ف ع ضعف في مواجهة ا  .شديدة ا

تي سلم بها تيجة ا ى ا فقرة  و إذ تشير إ مجلس الاقتصادي والاجتماعي  32في ا  0991/01من مرفق قرار ا
مؤرخ  تشرة تتخطى 0991مايو / أيار  32ا مجتمع ، ظاهرة م مرأة ، سواء في الأسرة أو في ا ف ضد ا ع ، بأن ا

ع حدوثه ة تم ثقافة، ويجب أن يقابل بخطوات عاجلة وفعا طبقة وا دخل وا  .حدود ا

ى ذ تشير أيضاً إ مجلس الاقتصادي والاجتماعي  وا  مؤرخ0990/01قرار ا ذي يوصي  0990مايو /أيار  21ا ، ا
مرأة  ف ضد ا ع اول ،صراحة ،قضية ا ي يت صك دو مجلس بوضع إطار   .فيه ا

لة  ى طبيعة وصعوبة وضخامة مش مزيد من الاهتمام ا فت ا سائية في  ات ا حر ذي تؤديه ا دور ا ذ ترحب با وا 
ف ضد ا ع  .مرأة ا

سياسية والاقتصادية في  ية والاجتماعية وا و قا مساواة ا تحقيق ا ساء  مفتوحة أمام ا فرص ا ذ يثير جزعها إن ا وا 
متر سخ مستمر وا ف ا ع ها فيما يحد ا مجتمع هي فرص يحد م  .ا

مر  ف ضد ا لع ى وجود تعريف واضح وشامل  اك في ضوء ما تقدم حاجة إ ها بان ه اعا م أة وبيان واضح واقت
دول بتحمل  تزام من ا ه ، وا ا مرأة بجميع أش ف ضد ا ع قضاء على ا تأمين ا بغي تطبيقها  تي ي لحقوق ا
مرأة ، تصدر رسمياً الإعلان  ف ضد ا ع قضاء على ا ى ا سعي ا ي بمجمله با دو مجتمع ا تزام من ا ياتها، وا مسئو

مرأة  ف ضد ا ع قضاء على ا ي بشأن ا تا تقيد بها جهد من اجل إشهار وا ل ا  :وتحث على بذل 
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ي تعبير  مرأة "لأغراض هذا الإعلان ، يع ف ضد ا ع س ويترتب عليه، أو " ا ج يه عصبية ا يف تدفع إ أي فعل ع
فسية بما في  سية أو ا ج ية أو ا جسما احية ا لمرأة ، سواء من ا اة  ك يرجح أن يترتب عليه، أذى أو معا ذ

عامة أو  حياة ا ك في ا حرية، سواء حدث ذ تعسفي ممن ا حرمان ا قسر أو ا قبيل أو ا تهديد بأفعال من هذا ا ا
خاصة  .ا

 2المادة 

حصر، ، ما يلي مثال لا على سبيل ا ه يشمل على سبيل ا مرأة ا ف ضد ا ع  :يفهم با



ذي يحدث في إطار الأسرة ب -أ فسي ا س وا ج ي وا بد ف ا ع سي على أطفال ا ج تعدي ا ضرب وا ك ا ما في ذ
مؤذية  تقليدية ا ممارسات ا اث وغير من ا زوجة ، وختان الإ مهر ، واغتصاب ا متصل با ف ا ع اث ، وا الأسرة الإ

مرتبط بالاستغلال ؛ ف ا ع زوجي وا ف غير ا ع  لمرأة ، وا

مج -ب ذي يحدث في إطار ا فسي ا سي وا ج ي وا بد ف ا ع سي ا ج تعدي ا ك الاغتصاب وا عام بما في ذ تمع ا
ساء  ان آخر ، والاتجار با تعليمية وأي م مؤسسات ا عمل وفي ا ان ا تخويف في م سية وا ج مضايقة ا وا

بغاء؛ جبارهن على ا  وا 

ما وقع -ج ه، أي ة أو تتغاضى ع دو به ا ذي ترت فسي ا سي وا ج ي وا مد ف ا ع  .ا

 1المادة 

حقوق لمرأة ا سان وحرياته الأساسية وفي حماية هذ ا ل حقوق الإ رجل، ب مساواة مع ا تمتع، على قدم ا حق في ا
ية أو أي ميدان آخر ومن بين هذ  مد ثقافية وا سياسية والاقتصادية والاجتماعية وا ميادين ا ك في ا حريات، وذ وا

حقوق ما يلي  :ا

حياة( ا )  حق في ا  ا

مس( ب) حق في ا  اواةا

شخصي( ج)  حرية والأمن ا حق في ا  ا

ون( د )  قا افئ بحماية ا مت تمتع ا حق في ا  ا

تمييز( هـ) ال ا ل من أش تعرض لأي ش حق في عدم ا  ا

ية( و)  بد صحة ا ن من ا حق في أعلى مستوى مم  ا

صفه ومؤاتية(ز )  حق في شروط عمل م  ا

تعذيب أو( ح) ون في مأمن من ا حق في أن ت ية ا مه ية أو ا سا لاإ قاسية أو ا عقوبة ا معاملة أو ا  .ا

 8المادة 

تزامها  صل من ا ت ية با مرأة وألّا تتذرع بأي عرف أو تقليد أو اعتبارات دي ف ضد ا ع لدول أن تدين ا بغي  ي
قضاء به، قضاء على. با ة ودون تأخير ، سياسة تستهدف ا مم وسائل  ل ا ها أن تتبع، ب بغي  ف ضد  وي ع ا

ها بغي  غاية ي هذ ا مرأة ، و  :ا



ظر (أ) ون قد فعلت بعد  -أن ت تمييز ضد  -حيثما لا ت ال ا قضاء على جميع أش تصديق على اتفاقية ا في ا
يها أو سحب تحفظاتها عليه ضمام إ مرأة أو الا  ا

مرأة(ب) ف ضد ا ع ع عن ممارسة ا  .أن تمت

واجب في( ج) ية  أن تجتهد الاجتهاد ا وط ين ا لقوا معاقبة عليها، وفقاً  تحقيق فيها وا مرأة وا ف عن ا ع درء أفعال ا
بها أفراد  ة هذ الأفعال أو ارت دو بت ا  .، سواء ارت

ساء ( د)  ية أو جزاءات عمل إدارية بحق من يصيبون من ا ائية أو مد محلية جزاءات ج ين ا قوا أن تدرج في ا
يات  ى آ وصول إ بغي أن تفتح فرص ا ساء تعويضا عن الأضرار وي ل ف عليهن وان تؤمن  ع بالأضرار بإيقاع ا

هن ح ف ، وان تتاح  لع لواتي يتعرضن  ساء ا ة أمام ا عدا ة ا ة وفعا ية ، سبل عاد وط ين ا قوا ص عليه ا سبما ت
تماس  ديهن من حقوق في ا ساء بما  لدول أيضا إعلام ا بغي  تي تلحق بهن؛ وي تصاف من الأضرار ا لا

يات؛ تعويض من خلال هذ الآ  ا

اما ( هـ) ف ، أو أن تدرج أح ع ال ا مرأة من جميع أش تعزيز حماية ا ية  ية وضع خطط عمل وط ا أن تدرس إم
ن آن تقدمه  فعل ،آخذة بعين الاعتبار حسب الاقتضاء، أي عون يم موجودة با خطط ا غرض في ا ك ا ذ

ف  ع ة ا ية بمسأ مع ظمات ا م ها ا ومية،ولا سيما م ح ظمات غير ا م مرأة؛ا  ضد ا

تي تعزز حماية ( و) ثقافية ا سياسية والإدارية وا ية وا و قا تدابير ا ل ا وقائية و هج ا حو شامل، ا أن تصوغ ،على 
ال تدخل  قاذية و أش ين وممارسات إ مرأة بسبب وجود قوا رر إيذاء ا فل أن لا يت ف وت ع ال ا مرأة من جميع أش ا

س ؛ ج وع ا  أخرى لا تراعي 

حاجة  (ز) ك ،حيث تدعو ا ذ ها و متاحة  موارد ا ن ، ضمن حدود ا فل على أقصى حد مم ت ى ا أن تعمل إ
هن، مساعدة  ى أطفا د الاقتضاء إ ف ، وع لع لواتي يتعرضن  ساء ا ى ا ي، بان تقدم إ دو تعاون ا ،ضمن إطار ا

تهم  عا مساعدة على رعاية الأطفال وا  تأهيل ،وا إعادة ا صحية متخصصة ،  خدمات ا مشورة وا علاج وا وا
تعزيز  تدابير الأخرى  ل ا ها أن تتخذ  بغي  داعمة ؛ وي ل ا هيا برامج، فضلا عن ا مرافق وا والاجتماعية وا

فسي؛ ي وا بد ين ا مجا  سلامتهن و إعادة تأهيلهن في ا

قض( ح) متصلة با شطتها ا افية لأ ومية موارد  ح يات ا ميزا مرأة ؛أن تدرج في ا ف ضد ا ع  اء على ا

فيذ ( ط) ين عن ت مسؤو عموميين وا موظفين ا ين وا قوا فاذ ا ضمان تزويد موظفي إ لازمة  تدابير ا أن تتخذ ا
مرأة ؛ معاقبة عليه، بتدريب يجعلهن واعين لاحتياجات ا تحقيق فيه وا مرأة وا ف ضد ا ع  سياسات درء ا

اسبة( ي) م تدابير ا لرجل  أن تتخذ جميع ا ثقافية  سلوك الاجتماعية وا ماط ا تعديل أ تعليم ،  ، ولاسيما في مجال ا
سين أو تفوقه  ج ية أي من ا ى دو دة إ مست ممارسات الأخرى ا ل ا تقليدية و ممارسات ا تحيز وا ة ا مرأة ، ولإزا وا

مرأة ؛ رجل وا جامدة فيما يتعلق فبدور ا ب ا قوا ى ا  أو إ



د الأ(ك) ف الأسري ، عن مدى أن تسا ع ها با ف الإحصاءات، وخصوصا ما يتعلق م ات وتص بيا جمع ا بحاث و
ف وطبيعته وخطورته  ع اول أسباب هذا ا تي تت مرأة ، وان تشجع الأبحاث ا ف ضد ا ع ال ا تفشي مختلف أش

ه؛ على أن يجري تعويض من يتعرضن  درئه و فذ  تي ت تدابير ا ية ا تائج  وتبعاته، ومدى فعا شر الإحصاءات و
يها ؛ مشار إ  الأبحاث ا

ف ،( ل)  ع ضعف في مواجهة ا شديدات ا ساء ا ف ضد ا ع قضاء على ا  أن تتخذ تدابير تستهدف ا

سان، ( م) متعلقة بحقوق الإ صلة، ا متحدة ذات ا وك الأمم ا تي توجب تقديمها ص تقارير ا د تقديم ا أن تضلع ، ع
تقارير فيذ هذا الإعلان بتضمين هذ ا ت متخذة  تدابير ا مرأة وا ف ضد ا ع  .معلومات من ا

ها هذا الإعلان( ن) تي يتضم مبادئ ا فيذ ا لمساعدة على ت  .أن تشجع على صوغ مبادئ توجيهية ملائمة 

عا( س) حاء ا افة أ ومية ، في  ح ظمات غير ا م سائية وا ة ا حر ذي يؤديه ا هام ا دور ا م ، في أن تعترف با
مرأة، ف ضد ا ع لة ا تخفيف من حدة مش وعي وا  رفع درجة ا

محلية ( ع) مستويات ا ومية وتتعاون معها على ا ح ظمات غير ا م سائية وا ة ا حر د عمل ا أن تسعل وتسا
ية والإقليمية، وط  وا

ظمات الإقليمية ( ف) م تي هي أعضاء فيها على إدر / أن تشجع ا ية ا دو ومية ا ح ف ضد ا ع قضاء على ا اج ا
مرأة ضمن برامجها ، حسب الاقتضاء  .ا

 5المادة 

ل في ميدان اختصاصها في ترويج الاعتراف  متخصصة أن تسهم ،  تها ا ا متحدة وو ظومة الأمم ا بغي م ي
هذ  قيام به تحقيقاً  ها ا بغي  واردة في هذا الإعلان وتطبقها عملياً ، ومما ي مبادئ ا حقوق وا غاية ، ما يليبا  :ا

خبرات ، وتمويل ( أ ) ف، وتبادل ا ع افحة ا م ي والإقليمي بهدف تحديد استراتيجيات إقليمية  دو تعاون ا أن تعزز ا
مرأة، ف ضد ا ع قضاء على ا متصلة با برامج ا  ا

ي بين جميع الأشخاص وعياً ( ب) دراسية بهدف أن توجد وتذ حلقات ا عقد الاجتماعات وا ف  أن تروج  ع ة ا مسأ
مرأة،  ضد ا

حقوق ( ج) تعاهدية  هيئات ا تبادل بين ا سيق وا ت متحدة ، با ظومة الأمم ا أن تشجيع الاضطلاع ، داخل م
مرأة  ف ضد ا ع ة ا مسأ فعال  تصدي ا سان من أجل ا  .الإ

مت( د )  ظومة الأمم ا تي تعدها مؤسسات وهيئات م تحليلية ا دراسات ا سائدة أن تدرج في ا حدة عن الاتجاهات ا
م ، بحثاً عن الاتجاهات في  عا ة الاجتماعية في ا حا متعلقة با دورية ا تقارير ا ها ا ل الاجتماعية ، وم مشا وا

مرأة ف ضد ا ع  .مجال ا



مرأة في ( هـ) ف ضد ا ع ة ا متحدة من اجل إدراج مسأ ظومة الأمم ا سيق بين مؤسسات وهيئات م ت أن تشجيع ا
ب فا ع ضعف في مواجهة ا شديدات ا ساء ا جارية ، وخصوصاً فيما يتعلق بفئات ا  .رامج ا

تدابير ( و)  مرأة ، واضعة في اعتبارها ا ف ضد ا ع تيبات إرشادية تتصل با أن تشجع صوغ مبادئ توجيهية أو 
يها في هذا الإعلان مشار إ  .ا

ولا( ز )  دى وفائها با ظر ، حسب الاقتضاء ،  سان، في أن ت وك حقوق الإ فيذ ص خاصة بت اطة بها ا م يات ا
مرأة ف ضد ا ع قضاء على ا ة ا  .مسأ

مرأة( ح ) ف ضد ا ع ة ا مسأ تصدي  ومية في ا ح ظمات غير ا م  .أن تتعاون مع ا

 6المادة 

ة ما ، أو أية اتفاقية  ين سارية في دو ه أية قوا أو معاهدة أو صك يس في هذا الإعلان أي مساس بما قد تتضم
مرأة ف ضد ا ع لقضاء على ا ثر تيسيراً  ام هي أ ة، من أح دو افذ في ا ي آخر   دو
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 :ملخص
قوم بمساءلة الخصوصية  ظور، س اص و الترجمة في هيئة الأمم المتحدة. و من هذا الم ا العلاقة بين الت يهدف هذا البحث إلى استك

تاطالتي ت اصي بغية الخروج ب ج و تقديم حلول من شانها ئوي عليها ترجمة الصكوك القانونية  للأمم المتّحدة، بالإشارة إلى أهمية التحليل الت
أن تستجيب ترجمة الصكوك  فلابد منمتعدد اللغات.   تحقيق الأثر المكافئ الذي يقتضيه هذا السياق الرسمي علىأن تساعد المترجم 

درج ضمن  اص الخاصة، مع العلم أن هذ الصكوك ت اصية تتميّز بالكثافة و الانسجام شبكةالقانونية لمتطلبات الت لمترجم نفسه يجد ال،  ت
اصي  ةأمام مصطلحات ثابتة و موحدة و متلازمات خاصة جاهزة للاستعمال. فما عليه، سوى الرجوع إلى ترجمات سابقة بواسط تحليل ت

اغم و الانسجام الذي تقتضيه طبيعة هذا الخطاب الإلزامي.  فعال لضمان الت
اصالكلمات المفتاحية اصي.: الترجمة القانونية، الت  ، الخطاب القانوني، الصكوك القانونية للأمم المتحدة، التحليل الت

Résumé : 

       La présente recherche vise à explorer la relation entre l’intertextualité et la traduction  au sein de 

l’ONU. Dans cette perspective, La spécificité de la traduction des instruments juridiques est mise en 

relation avec la problématique de l’utilité de l’analyse intertextuelle de façon à tirer des conclusions et 

à fournir des solutions qui peuvent aider le traducteur à établir l’équivalence d’effet, tant réclamé dans 

ce contexte plurilinguistique officiel. A cet égard, la traduction des instruments juridiques doit répondre 

aux exigences particulières de l’intertextualité, sachant que ces instruments s’inscrivent dans un réseau 

intertextuel dense et cohérent.  Cette exigence a un impact très important sur le travail du traducteur qui 

se trouve face à une terminologie qui a déjà été uniformisée ainsi qu’à une phraséologie préfabriquée. 

Par conséquent, le traducteur n’a qu’à se référer à des sources préexistantes par le biais d’une analyse 

intertextuelle pertinente pour garantir la concordance et l’harmonisation survalorisées dans ce discours 

contraignant. 

Mots clés : traduction juridique, intertextualité, discours juridique, instruments juridiques de l’ONU, 

analyse intertextuelle. 

Abstract : 

This research aims at exploring the relationship between intertextuality and translation in the 

UN. Within this regard, we tackle the specificity of  the multiligual legal instruments formulated under 

the auspices of the  UN with relation to the problematic of the unitility of intertextual analysis so as to 

draw conclusions and provide solutions that can help the translator to achieve the equivalent effect 

required in such an official multilingual context. In this respect, the traslation of legal instruments 

should meet the requirements of intertextuality, as these texts fall within a given dense and coherent 

network. Such a requirement greatly impacts the work of the translator who find himself obliged to 

maintain the standardized terminology and phraseology. As a consequent, the translator has only to 

refer to pre-existing translations through a pertinent intertextual analysis to preserve the over-estimated 

harmonisation and concordance in this constraining discourse. 

Key-words : legal translation, intertextuality, legal discourse, UN legal instruments, intertextual 

analysis. 
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